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in fec^g SWonaten 

tint &pva(^t lefen, f^^rriBen unb f^re^ien )u lernen^ 

a) f^t^vM^ev fttr ^eutfci^e^ 

^fuffifd^ gu lernen* 

iDUtnbotif, ^. ®., 5'Jeue 3)?et5obe jur ^rlernuttg ber fvanib* 
fifd^ett ©prac^^e fiir ben beutfc^cn Unttxxi^t tinQnidfttt \>onf* 
@anb«. 51 Ate Sluflagc. 80. (lartonnirt. ff. 1. 48 fr. ober 1 Jjfe 

@*mffei 5u btcfcr fWetJobc. 80, davt 36 !r- ober 10 ©an 

berfelben SKct^obe ^(tpetter pber t^eprrttfd^s«>rafttfd^et 

®nrfit€$. 3k9rttr 5luflaflc, 80. (5art fl[. L 30 ft. ober 26 @0n 

©(^Ififfel ju bfefem jwetten ©urfii«, 80. gart. 36!robao@0r* 

— — Cours de Utteraturc Franpaise adapte a la M^thode d'Gllen- 
dorff; eine flufenmeffe georbnete Slu^maJI i)on Tlti^tx^Mtn franiS- 
ffWer ?5rofa unb ^oeftc be^ 17., 18. u. 19. 3«Wunber«. %U 8eV 
bud^ belm Unterric^t fn ber franj. @pra(|>e. 80. (5art (1. 1. 30fr.ob.26@ar» 

Sf^eue 3)?etJobe jur Srlernung ber italirmfcfieit ©pradpe 

fflr ben beutWen Unterri(^t eingcric^tet oon 5^rof. griH^auf. fOitttt 
Slufl[. 80. gartonnirt. fl. 2. 12 fr. ober 2:i^Ir. U TV? @0r- 

©(^IfifTel gu biefer iWetJobe. 80. dart 54 In ober 15 ©gr* 

3talipnif<!^c« Sefebud); eine 2lu«tt)aW i)on SefeSfitfen att« 

ben beflen alteren unb neueren SBerfen ital. ^(afftfer, »on ^rofeffot 
grfljauf. 80. -Dauer^aft cartonnirt. fl. 1. 21 fr. ober 22 Vj @9t» 

Sltnt 9}?etJobe. Slnleitung jur (Sriernung ber enattf^tn 

@pra(|>e filr ben beutWen @(SuU unb ^rii)atunterri(()t, berfaft bon 
9J. ® anb«. Zed}^te berbeff. Slufl. 80. Sart fl.2. 24fr.ob.2:5Ir.L 10 ©gn 

©bluffer ju biefer fWet^obe. 80. gart. fl. 1. 12 fr. ob. 20@gr* 

^tut 2)?ett^obe jur ©rlernung ber fipattifcfyett @bra$e 

filr ben beutfc^^en Unterricti^ eingeric^tet unb bearbettet bongngund. 
StDette Sluflage. 80. (lartonnirt fl. 3. 18 fr. ober STJlr. 1. 27@gr. 

©(^laffel ju biefer ^JZetJobe. 80. (5art. fl. 1. 12 fr. ob. 20 ®gr. 

El nucvo lector espaiaol. ^^leue^ fpanifc^ed ?efebu(^^/ ent^altenb 

au«gctt)a^Ite (BtMt a\x€ fpanif*en !Wufierf(briftfleflern. 3ufammen- 
aefJeCt unb miteinem fpanifcben 2B6rterbu(!^ berfe^^en bon gr.gund 
80. gartonnirt. fl. 2. 12 fr. ober Zilx. 1. 7V2 ©fit. 

S^eue 9)?et5obejur grlernung ber bpUanbifclieti@l)ra(|^ 

3Wit S5erilrffi(^ti0una be^ 3Slamif(^en fflr ben beutf^en Untttxi^t 
»on3-®anib^. 80. Cartonnirt fl. 1. 48 fr. ober ^^Ir. U 

@(bliiiTel )m biefer 9}?etiobe. 80. Cart. 36 fr. ober 10 ©gr. 

5leue iWettjobe jur Criernung oer ruffifc^en ©pradje, fir ben 

be utfctien Unterrici^t oerfapt bon Tt* ^otL 8'. (£cixl^x»»Sx\, 

ft. 2. ltA\t. ^\itx X\>\x. V* V^ ^'^' 



urn ®eutf^, granj5jif4l unb Staltcnifd^ ju lemem 

Ollendorff. — iV&u' JlfeMocf of learning the German language 

in six months. Part 1 and 2. To which is added : '*The German 

declensions on established rules etc." First part fl. 2. 24 kr. 

Oder Thlr. 1. 10 Sgr. Hecond part with the Declensions. 

fl. 2. 24 kr. Oder Thlr. 1. 10 Sgr. 
A Key to the Exercises in this Method, in-8. eleg. bound 

in cloth. Price fl. 1. 36 kr. oder 27 Sgr. 
New Method of learning the French language for the 

use of schools and private teachers, in-8. Bound in cloth fl. 2. 

42 kr. Oder Thlr. 1. 15 Sgr. 
A Key to the Exercises in this Method, in-8. In cloth fl. 1. 

36 kr. Oder 27 Sgr. 
New Method of learning the Italian language for the 

use of schools and private teachers, in 8. Bound in cloth fl. 2. 

42 kr. Oder Thlr. 1. 15 Sgr. 

— — A Key to the Exercises in this Method, in-8. In cloth fl.l, 
36 kr. Oder 27 Sgr. 

nm 2)eutf(^, Snglifd^ unb 3ta(iemfd^ gu lernen* 

Olienc|orff. — Nouvelle Methods pour apprcndre la langue 
aUemande en six mois. fl. 2. 24 kr. oder Thlr. 1. 10 Sgr. 

la m^me. seconde parti e, in-S^. dlegammcnt reli^. fl. 2. 

24 kr. Oder Thlr. 1. 10 Sgr. 

— — Clef de cette Methode, reli^. fl* 1. 36 kr. oder 27 Sgr. 
Nouvelle Methode pour apprcndre la langue anglalse. 

Nouvelle Edition in-8®. cartonne. fl. 1. 48 kr. oder Thlr. 1. 

Clef de cette M^thodc. in-S®. cart. 42 kr. oder 121/2 Sgr. 

Nouvelle Methode pour apprendre la langue Itallenne, 

onvrage arrange k Tusage des ^tablissements d'instruction par G. 

Siml er. 2c Edit. in-S®. Il^gam. reli^. fl. 2. 42 kr. od. Thlr. 1. 15 Sgr. 
Clef de cette Methode. in-8o. reli^. fl. 1. 36 kr. oder 27 Sgr. 

di) f^t^vM^ct ftir ^taUmcv, 

ma ©eutfd^, Cnfllifd^ unb Sranjojtfd^ ju lemen* 

Ollendorff. — Nuovo Metodo di H. G. Ollendorfl^, per imparar' 
una lingua in SeiMesi; ammaestramento perimparar la lingua 
tedesca, daProfessore Gius. Fruhauf. SecondaEditionc 80. 
Cartonirt. fl. 2. 6 kr. oder Thlr. 1. 5 Sgr. 

— ^ — Chiave della Gramatica tedesca. in-8. cart. 54 kr. od. 15 Sgr. 

Gramatica della lingua francese> daFederico Funco. 

8®. Cart. fl. 2. 24 kr. od. Thlr. 1. 10 Sgr. 

— ' — Chiave della Gramatica francese in-8®. Cart. 54kr. od. 15 Sgr. 

Gramatica inglese da £. Cunradi. in 8®. Cart. fl. 2. 
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Chiave della Gramatica inglese in 80. Cart. 54 kr. od. 15 Sgr. 



1^13 ^ 



TO 



OLLENDORFF'S FRENCH GRAMMAR. 



f 



EIT 

TO THE EXERCISES 



in THE 



NEW METHOD 

OF LEARNING 

TO READ, WRITE AND iSPEAR 

i LANGUAGE IN SIX lONTHS, 



ADAPTED TO 



THE FRENCH. 



BT 



E 6. OLLBHDORFF, PL Dr. 

PBOFBBSOB OF LASOUAOBS. 






J <^ ^ ^ ^ * w 



»*• ft -J J- 'J 1 4, 

• J. • • ' J '^ C ' 






FRANKFORT <>/M. 

PRINTED FOR CHARLES JUGEIi, PDBLISHRR. 

1852. 



LH 



MM 



THE NEW YORK 

PUBLIC UBRARY 

2 1 8'4 4- 6 

A8T0R, LENOX AND 

TILDEN FOUNDATIONS 

ICOt 



• • • 
• • • 



• • 



» w ^ 



* V "■ .. 

k W w ^- 
WW ■■* 



■^^^V*^%^^ii ■*-•■ 



"Frankibrt o. M. 



«• •«»« fc»_ «• w 



«> k 



F^*^" 



_M-1_ 



*• I "^ *- 






■ • * • •«• V V t, I. ~ 



PREFACE. 



I did not at first intend to publish the Key to 
the exercises contained in my Method; but expe- 
rience has convinced me that such a book is al- 
ways of great utUity to the learners. Besides, I 
have received so many encouraging commenda- 
tions from persons who have been enabled through 
the medium of my German Method, and the Key 
to the Exercises, to acquire that language without 
the aid of a master, that I feel it incumbent upon* 
me to publish also a Key to my French Method. 
I trust it may prove as successful, and be an ad- 
ditional service towards the study of foreign li- 
terature in England. 

It may perhaps be necessary to remind the 
learner who studies without l\ie ^m^VaxL^^ ^\ ^ 
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teacher, that he should on no account consult the 
Key till he has well considered and carefully cor- 
rected the sentences which are to be compared 
with it. * 
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KEY TO THE HERGISES. 



1. 

Avez-voBs le pain 9 — Oui, Monsieur, j'ai le pain.— Avez- 
vons votre pain?— J'ai mon pain.— Avez-vous le sel? — 
J*ai le sel. — Avez-vous mon sel?— J'ai voire sel,— Avez- 
vons le savon?— J'a! le savon.; — Avez-vous voire savon? 
— J*ai mon savon. — Quel savpn avez-^vous?— Xai voire 
savon. — Avez-vous votre sucre?— Jai mon sucre. — Quel 
sHcre avez-vqus? — J'ai votre sucre.—Qu^l papier avez- 
vons^— J'ai mon papier. — Avez-vous mon papier? — J'ai 
votre papier*— Quel pain avez-vous? — JPai mon. pain,— 
Qael sel avez-vous?— Xiai votr^e sel. 

Avez-vous mon beau cheval?— rOni; Monsieur, je TaL 
— Avez-vous mon vieux soidier? — Non, Monsieur,, je ne 
I'ai pas.— Quel chien avez-vous? — J'ai votre joli chien. 
— Avez-vous mon mauvais papier? — ^Non, Monsieur, je 
ne Tai pas. — Avez-vous le^ bon drap?— Oui, Monsieur, 
je Vai. — Avex-vpusmon vilain fusil?— Non, Mon6iear,.je 
ne Tai pas.— Quel fusil avez-vous ? — J'ai voire beau fuslL 
— Quel bas avez-vous?— J'ai le bas de fiL— Avez-vou« 
mon bas de. fil?-^Je B*ai pas votre bas de fil. — Quel 
fusil ave«-'VOus?*-^'ai le fusil de bois.r-Avez-vous mon 
fusil de bois? — Non, Monsieur, je ne I'ai pas. — Avez- 
vous le vieux pain?— Je n'ai pas le vieux pain. — Quel 
Soulier avez-vous? — J'ai mon beau Soulier de cuin — 
Quel savon avez-vous ?— J'ai mon \\^^^ ^omwiut— Si^^ 
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Sucre avez-voQs ? — J'ai votre bon sncre. — Quel set avez- 
voas? — J'ai le maavais sel. — QaeLchapeaa avez-vous?-, ■ 
J'ai moD maavais chapean de papier. — Avez-voos Atfr 
vilain Soulier de bois? — Non, Mousieur, je no I'ai pasJ 

3. — ■ 

Avez-vous mon bon vin? — Je I'ai. — Avez-vous I'or? — 
Je ne I'ai pas. — Avez-vous I'argent? — Je I'ai. — Avez- 

Avez-vous vmrn ehaiiJelier JirgenW— Bni,^*MonBieur, jo 
I'aL — Qu'avez-vous?— J"ai le bon fromage. J'ai mon ha- 
bit de drap. — Avez-vous moo bouton d'argent?— Je ne 
I'ai pas. — Quel bouton avez-vous J^J'.ii voire bon iiou- 
lond'or. — Quel cordon avez-ious ?— J'ai lo cordon d'or. 
— ^Avez-vous quelque cbose f — Jai quelque chose.-— 
Quiiy^z-vous? — J'ai lo bnn pain. J'ai lo bon sucre. — 
Avfiprvoas quelque chose de bon?— Jen'al ricn de bon, 
T-Avez-vous quelque choso de beau'*— Je n'ai Hen d& 
beau., J'ai quelque chose de vilain— Qu' avez-vous de 
Vilaui?— J'ai le vilain chien. — Ave?:-vous quelque choso 
de joli?— Jo n'ni ricn de joli. J'ai quelquo choso de 
yiaux.—Ou'avez-vous de vieux?— Jai le vieux fromage. 
-^Aycz-vousraim? — J'ai faini, — Avez-vous soif? — Je n'ai 
paS soif.— Avez-vous sommoil? — Je n'ai pas sommcil. — ( 
Qu'avez-vous do beau?- J'ai votre beau chien.— Qu'aves"— 
V0U3 de mauvais? — Je n'ai rien de mauvais.—Quel pa- 
pier avez-vous? — J'ai votret; bon papier — Avez-vona le 
be^u cheval? — Oui, Uonpienr, Je I'ai.- Quel Soulier avez- 
vdos^'— J'hi iiiott vleu;s sio\lUer' de coir, — Qtel bia" avtz- 
ylJiMf-fJ'M'^idtS^ b^&u ba's fle fli;' ' , , 

I Avw-vons se 1ivre1->^14«», B[onBienr|ij«'ite I'ai pas.— 
Onel Ifvre artz-rohs^V-^i^i «eloi *i vMsto.— Atoh-tous 
mon bitOn oil eclnieinoa' antiQ'^'-d^l eelui d» votre 
anit'— Avewiwoasl mtt» pabi oK' eelul- Hf 'boulfengw*?— Ja 
n'ad pas'le^v^fte; j'si^celui da' bouian'ger;— ^Aveii-V«nB le 
ebeval da «oiiiiJ?^Noit, Monsienr, j« /e i'jti paS-'-^Onel 
cheVal avo^^vous'?— <'J'aicelut d4 bdulangeFi'-'Av^z-vttus 
■votre d^'oujT teini dn tailleur ?~'J'al -:to> mieft.^ — rtv«»- 
Poai la j'eli cordon d'or de mon ohien?'— Je ne I'ai pai^ 
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•-rl^el.coivdaii '0vex-voU6?^Jai mon; eorAon d'arg(^iit.i>^ 

AveiHvoiis moit houton d'or on oebii du tailleur? — Jq 

widf pas 1q v6tre; j'ai celui du taiUeur.-~4^vez'':Tou9l'b^?T 

• . .'^Ufdo won frtre ou le vdtre ? — ^J'ai celui dey«tre frii^e. 

/ -^Ooel oafi aves-vons? — J'ai oelui du vois'ii. — Ayez- 

* JvQus votre chien oucehii dB Thomme ?•— Jaj celuii^a 

rhomme. — ^Avez-vous Varg^nt de votre ami^ — Je ne-iVai 

pas.— Aveg-vooB fpoid? — Jai firoid.— ^Avea-voae p9Qr? 



O* 'Air 

Avez-vons mon habit on eelai do tatllenr y^^^ai cMni 
da taiHenr-^Avcz-vous Mon ehandeUei^ d'ov^oi^elBi da 
voiain f^JTai la vdtre^ — ^Avei^-<roBfl voire papiief'ou le 
mien ? — Jai le mien. — Avoz-vous votre Rromage 6u ca- 
lui du boulanger? — J*ai le mien.— Quel drap avez-vous^ 
— Jai celui du tailleur.— Quel bas avez-vous? — Jai le 
mien. — Avez-vou3 le vieux bois de men fr6re? — Je, ne 
Vki pas. — Quel savon avez-vous?— ^ J'ai le bon savon, de 
inoh frdre.— Aviez-vous mon fusil de bois ou celui d^ 
mbn fr^re? — Jai le vdtre. — Quel Soulier avez-vous?— 
Jai le Soulier de cuir de mon ami. —Avoz-vous votre 
bas de M. ou le;mien?— Je n'ai pas le vdtre; j'ai le 
inilen.— Qtfavez-voas? — Je n*ai rien. — Avez-vous quiel- 
qie' c6ose de bon?— Je n'ai rien do boh.— Avez-vous 
qu^lque chose de mauvais?-^Je n*ai rien de mauvais.— ^ 
Qtt'avez-vous de joli?— Jai le joli chien dp mon am). — 
Avez-vous mon beau ou mcfn vilain b&ton?-Jai votre 
vilain b4ton. — Avez-voujji faim, ou doif? ' * 

6. ■ 

Je n'ai ni faim ni soif. — Avez-vous mon Soulier ou 
celui du cordonnier? — Je n*ai ni le vdtre ni celui du 
qordonnier.-^ Avez-vous votre crayon auoe(luidqgarQ9ji? 
-«rJe B'ai ni le mien. si celui du gar^pn* — Quel crayon 
ayez^voun? — Jai eelui du marohandi — Avez-vous i^oo 
diQColat OU; celui du marchand? - J^e n'ai ni le vdtre,. ni 
Ofiui du marchand; j'ai le mieri'^^Ayefi-vous lo miel ou 
le via?-— Je n'ai ni Jq miel ui le- viiur*-iw^«»'»rN^^^ 7?^^^».'«^ 
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di on celui da taill6fM*t— ^Je n'af tii le mien ni cp]|l 
da tailldar. — Av6k-vous voire tire-boachon on ^j^ 
mien? — Je n'al ni le vdtre ni le mien; j*ai eelaidam^i<^*^ 
chatid.— Qnel bouchon avez-vous? — J'ai celui dn voi^in ^^ 
— Avez-voas le clou de for on le cloa d*argent? — Jo 
n'ai ni le cloa de for ni le clou d'argerit; j'ai le cloa 
^*^|.._AVez-voa8 chaud oa frold? — Je n*ai Ai chand ni 
froid; j*al sommeil — Avez-voas peur? — Je n*aipas pear. 
— Avez<^voas mon marteaa oa celai da charpentier? — 
Je n'ai nl le v6tre ni ceini da charpentier. — Qnel clou 
avez-vou8?— J'ai le cloa de fer. — Quel marteau avez- 
voas?— J'ai le marteaa de bois da charpentier. — Avez- 
vaas qaelqae chose? — Jai qaelqae chose. — Qa'avez-vous? 
*^J'ai qaelqae chose de b6aa.T—Qa' avez-voas de beaa? 
— Jai le beaa paraplaie da FrAn9ais. — Avez-voas le bas 
de coton oa le bas de fil? — Je n'ai ni le bas de coton 
ni le bas de fll. 

7. 

. Avez-voas mon fusil oa le vdtre? — Je n'ainile v6tre 
ni le mien.— Quel fasti avez-vous? — J'^^ celai de mon 
ami. — Avez-voas mon ruban de coton om celui de mon 
fr^re?— Je n*ai ni le vdtre ni celui de votre frire.— 
Quel cordon avez-voas? — J'ai le cordon de fil de mon 
yoisin.-7-Avez-voas le livre da Fran^ais oa celui du mar- 
ehan.d?— Je n*ai ni celui du Franpais ni celui du mar- 
chand.-rQael livre avez-vous?— J'ai le mien.— ^Qu'avez- 
vous? — Rien. — Avez-vou? quelque chose?— Je n'ai rien. 
— AvezrYOus froid?— Je n'fi.pas froid; j'ai chaud. — 
Avez-vous le drap ou le coton? — Je n'ai ni le drap ni 
le coton. — Avez-vous quelque chose de boo ou de mau- 
vais ? — Je n'ai rien de bop ni de mauvais. — Qu'avez- 
vous? — Je n'ai rien. 

'8. 

Je n'ai ni le chien da boulanger ni celui de mon am!. 
— Avez-voas honte? — Je n'ai pas honte. — Avez-voas 
peur oa honte? — Je n'ai ni peur ni honte. — Avez-voas 
mon couteau?— Lequel? — Le beau.— Avez-voas men bceuf 
ou celui du cuisinier? — Je n'ai ni le vdtre ni celui da 
eaigitiier. — Legael avez-voas?— J'ai celui du capitaine.< — 
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-A'-je vofre biscuit? — Vous.ne Favez pas. — Ai-je faim 
c»u soif?— Vous n'avez ni fafm ni soif. — Ai-je chaud Ou 
£rpid? — ^Vous n'avez ni chaud ni froid. — Ai-je peur? — 
Vovs n'avez pas pear. Voas n'avez ni pear ni honte. 
— Ai-je qaelqno chose de bon? — Vous n'avez rien de 
l>on.— Qa*ai-je? — Vous n'avez rien.— Quel crayqn ai-je? 
— ^Vous avez celui du Franpais. — Ai-je votre d6 ou ce- 
lui du tailleur? — Vous n'avez ni le mien ni celui da 
tailleur. — Lequel ai-je?— Vous avez celui de votre ami. 
— Quel parapluie ai-je? — Vous avez le mien. — Ai-je le 
bon pain du boulanger? — Vous ne Tavez pas. — Quel 
miel ai-je-? — Vous avez le vdtre. — Avez-vous mon fusil 
de fer? — Je ne I'ai pas. — L'ai-je? — Vous I'avez. — Ai-je 
votre mouton on celui du cuisinier? — Vous n'avez ni le 
mien ni celui du cuisinier. — Ai-je votre couteau? — Vous 
ne Tavez pas. — L'avez-vous? — Je Tai. — Quel biscuit ai- 
je? — Vous avez celui du capitaine. — Quel drap ai-je? — 
Vous avez celui du marchand. — Avez-vous mon caf^ ou 
celui de mon garden? — J'ai celui de votre bon gar9on. 
— ^4.vez-vous votre bouchon ou le mien? — Je n'ai ni le 
vdtre ni le mien. — Qu'avez-vous ? — Xai le bon chandelier 
de mon fr^re. 
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Ai-je raison? — Vous avez raison. — Ai-je tort? — Vous 
n'avez pas tort. — Ai-je raison ou tort ? — Vous n'avez ni 
raison^ni tort; vous avez peur. Vous n'avez pas som- 
meil. Vous n'avez ni chaud ni froid. — Ai-je le bon caf6 
ou le bon sucre? — Vous n'avez ni le bon cafe ni le bon 
Sucre. — Ai-je quelque chose de bon ou de mauvais? — 
Vous n'avez rien de bon ni de mauvais. — Qu'ai-je? — 
Vousr n'avez rien. — Qu'ai-je^de joli?— Vous avez le joli 
chien de mon ami.— QueJ beurre ai-je? — ^Vous avez ce- 
lui d© votre cuisinier. — Ai-je votre tire-bouchon ou ce- 
lui du marchand? — Vous n'avez ni le mien ni celui dn 
marchand. — Quel chocolat avez-vous ? — J'ai celui du 
Fran^ais. — Quel Soulier avez-vous?— J'ai le Soulier de 
cuir du cordonnier. — Lequel ai-je? — Vous avez celui du 
vieux boulanger. — Lequel avez-vous?— J'ai celui de mon 
vieux voisin. — Qu'avez-vous? — J'ai peur. — Ai-je quelque 
chose? — Vous n'avez rien. 
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10. 



Qui .a mon coffre? — Le gar^on Fi.— A-t-il soif oo 
faini?-7ll n'a nl soif ni faim.— rL'hotnme a-t-il lepouletl 
—II ri.— Qui a mon gil6t? — Le jeune homme ra.— Le 
ieane hoinme a-t-il mon vaisseau?— Le jeune homme ne 
I'a pas.— Qui Ta?— Le capitalne I'a.— L^'adolescent qa'a- 
t-il?— II a le beau poulet.— A-t-il le couteau?— II ne 
i'a pa's. — A-t-il peur^ — II n^a pas peur.— A-t-il peur ou 
honte?— n n'a ni peur ni honte. — Lliomme a-t-il raison 
oil tort?— II n'a ni raison ni tOrt. — A-t-il chaud ou 
froid^ — II n'a rii chaud ni froid. — Qui a le rit du pay- 
san ? — Mon domestique Ta. — Votre domedtique a-t-il 
mon balai ou le sieii?— 11 na ni le vdtre ni le sien. — 
(Juel balai. art-iH — II. a celui de son voisin.— Qui a inon 
vi^ux Soulier?— Vptre cbrdonnier ^ Ta.— Votre ami iju'a- 
t-il?.t— ll a son bon argent.— A-t-il mon or?—Il ne Fa 
pas.— Qui ra?— Le boulangerTa — Voire boulanger a-t-il 
n^pn 'oiseaii oh le sien?— II a le sien. — Qui a le mien? 
-^Le charpehtier I'ay — Qui a froid?— Personne n*a froid. 
— Qilelqu'un a-t-il chaud? — Personne n'a chaud.-=— Quel7 
qu'un a-t-il mon poulet? -Personne ne Ta. — Votrei do- 
mestique a-t-il votre gilet ou le mien?— II n'a ni le 
votre ni le mien. — Lequel a-^t-il? — II a le sien. 



; ' 



.11. 

Quelqu'un a-t-il mori fusil? — Personne ne I'a. — L'ado- 
lesoent 6-t-il -mon livre ?-t-IL ne I'a pas. — Qu'a-t-il ? — II 
n'a rien. — A*t-il )e marteau ou le clou ? — II n'd ni le 
marieau ni le clou.— A-t-il mon parapluie ou mon ba- 
toA^^ll.n'a ni votre parapluie ni votre b^ton. — A-t-U 
roqnxafe/ou mon sucre?-!! n'a ni votre caf6 ni votre 
suore^ il a votre H^eL — Le garQon a-t-il le biscuit do 
niom frere'ou delui du Fran^ais? — II n'a ai celui de vo- 
ire fiiere ni celui du Fran^ais; il a le'sien. — Ai-je votre 
sac oil eehii de vDti» ami? — VoUs ri'avoz ni le mien ni 
celui de mon ami; vous avez le vdtre.— Qui a le sao du 
paysan?— Le bon boulanger Ta^T-Qui a peur?— Le. gar- 
den du teiilieur a peur.-^A--*t-il sommeil?— II n'a pas 
sopme^.-^ A-t-il. -firoid ;oil faim.? — II n'a ni froid ni faim^ — 
0a'a-t-il?^Rien, — Le paysan afrt*il ra^n argeHft?-^U no 
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l»pds.--Le cai)ifahie'Fft-t-il9^Il ne lV>pto;-^Qniira9 
'4-fNBr8(miie iDci ra.-^Votre'Voisiii B-4-il 4^^^'<'l^o^^ 
i^ ib«i?'=^Il ii*a rien 4e ben^-HHi'a^*-!! de' vilaki?^Il 
fi a lien de Filaiiii^A-t«*iI qiielque chosel? — U b'a -rien. '■ 

•-'.■.'•.■••■ I :■ '•. . • :i . 

Le mafrclftaWd a-t-il in6n drap on lef si^n^^IL ii*li ni 
ie vAtre ni 1« «iert.— Qael drap a-t-^il?<^Il A celui db 
mott fr^re.— Qbel d* le tailleur a-t-41?— U'aUe sien.*- 
Votre fr^re a-t-ll sdA vtaouoeltti du Toisih^-^H rfi tii 
ie siete ni celui du voksiii.— Quel Vin a-t-ii?-^Il a lo 
siem.^-Oaelqa'un = a-f-il laott rttban d'o'r^^Peirsinne ne 
ia— Qui a mon corddn tf (argent ^"-^Vetre bon garpon Ta. 
— A-t-il mon cbevardd papier oa mon chevaldebois 9 — ll 
n'a ni votre cbeval de papier hi votre cbevat de bois; 
il a Ie cheval de cuir de son ami. — Quolqu'un a-t-il 
tort? — Personne n*a tort— rQui a Ie bon cbocolat du 
Fran^ais?— Le marcband IV. — L*y-t-il ?— Oui, Monsieur, 
il 'I'a. — Avez-voua peur 6u hpnte?^-^J©*n'al nij)effr-ni 
hoirte.-^ Votre cnrsihier a-t-il soti motttont—llTa.-^- 
Aviejf-vous inon paih pii mdh fromage?^— Je n'al ni^votr^ 
pain ni votre froraage.— Ai-je votre Bel ou votre beurire^ 
— Vous n*avez ni mon iel nl rtion faeurre.— Qd'ai-j^^-^ 
Ybiis avez votre mouton.^— ^Quelquun a-t-il .in6ti ' b6at</n 
d*or?-^Personne ne Ta. 

•'•1 • ; 

13: - > •/!: ; I. ' • ". ».'* • 

"Qu«l foin Wtrang^ a-t-il 9—11 a celtii 'du Jpayisfeii.^ 
Le matelot a-t-il mon miroir*?-^!! ne Tk' pis.— Avei- 
vons ce pistolet-ci 6vl' c^lui-lJ[?-^Jai ceitti-ci,— Ave*-*- 
votis. Ie foin de mon jairdin oti celnt du ydWp^r^Je h'ai 
ni celui de vbtre jardin ni celuf du fiiien.' miaii^ ^j'sd^elpi 
de I'etranger. — Quel gant avez-vouaf^^^JTai 'celul dfi mai* 
telot. — Avez-vous son matc^las?— Je lai. — Quel pprte- 
feuille Ie matelot a-t-il?— ^11 a Ie sien. — Qui a mon bon 
billet 9-*^Cetli6iiim» Ta.— Qui a ce pistolet>?-^ Votre ami 
la. — Avez-vous' Ie grain de voire grenier ou-icelui da 
mien?^Je n'ai ni celui^ de votre grenier ni oehu du 
mien, mais j*ai celui dei^mon marcband.-^Qui-^a mon 
gatntT— Ce domestique I'a. — Votre dome^Uflpft iajKivA.-^K^ 
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17. 

Oaels matelas M tnatelot a-t-il?— n a le^'botra mate- 
las de son capitaine. — Qaels jardins le Frah^iais a-t-^il? 
— II ^a lesjardins des Anglais. — Quels dom^siiiques FAn- 
^lais a-t^il?— n a les dbm^stiqctes des PFanpais. — Votre 
garden qa*ift-t-il?— 11 a^efl jblis oiseanx.— Le marchand 
qu'a-t^l?— 11 A'nos' joKs coffres.*— Le bodhhger qu'a-t- 
ll?-^Il rf Ms *feanx- fthes.-r-A-t-il nos'cldnB oiiiwsmar- 
feanx9— II li'a ni iids Clous hi ties 'marteaux, mais il a 
nos bons pains. — Lo charpentier a-t-it ses ibarteaax- de 
fer?— 'it ii*a pa's' ses marteaux d6 fer, mais ses clous 
de fer.— Quels biscuits- le bonlanger a-t-il?-^Il a les 
biscuits de se^ Vtmls.^^Notre awft a-t^il At)S beaux cra- 
Jrons?-^Il Tk'a'pas nos' beaux fcrayons. — Lesquels a-t-ilf 
— II a les petite crayons de ses marchands.— Quels ba-^ 
lais votre domestique a-t-il? — II a les balais de ses 
bons marchands. — Votre ami a-t-il les petits couteaux 
4o nos marchands? — II n'a pas leurs petits couteaux, 
mats lea?fc ckandeliiers J'or.-^Avea^vous ces bijoux ?-^Je 
&'a^ pas ces bijonx/tiiaisces^couteauKd'aFgent.-^L'homme 
a-t^-il ce billetKci on 6elui-*li9— II n'a ni celui-ci ni oe- 
iui-la. — A-t-il. votre livre cWi^ colui de votre ami? — II n'a 
ni le roieii ini-^oeldi^ de mon ami; il a le sien. — Votre 
fr^re a^t-iil le vln tjwe 'j*ai on colui que vous avez?— Il 
n'a ni celul .que vofs avez tii celui que j'ai. — Quel vin 
a-t-il?— 11 a celtti d& ges marchands.^ Avez-vous le sac 
^'a nK>n dojnestiquet'^Je- n'ai pas \e sac qbe votre do- 
mestiqiie^ «.-^ Avez-voni^ le pouli^'qne mon cuisinier a, 
«rQ celui que le paysaffi'alt^Je n'ai hi celui que votre 
€«i6iriielr a, ni^eelai'que le p^ysan i.~Le* paysan a-t-il 
CroM' ou'tKaudf^H n<a mfroid'ni ohaud. 

fe I />•;;: : : ,» -• :i':-, ;• . . . ; . . 

{Avba-ivtes .oes'billeis-ci' ou c«tix-la ?-^ Jfe n'ainiceux- 
«i =ni'C©ux-lk.^Avea-»vbus 'tes chevaux des Fran^ais on 
ceux -des Anglais.'?'^ J'lai beux des Anglais, mais je n'ai 
pas <ieux: desFran^kis. — Quels bceufs aves-vous? — J'ai 
ceuxi des 'etiraiigersL;-r-'AveE44voiis les coffres que j'ai? — 
Je n'ai pas oeux! qoe vbus aveiZjl inais ceux que votre 
fr^re a.*- Votre' fr^nB a-t-il vos biaoaits ou les miens? — 

11 nra-fiileavdtr^ nicies ^oiiens. — Quels^ biscuits a-t-il? — 

12 a lea siens.— Quels chevaux votre ami a-t-il? — II a ceux 
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qde j'aii — Votre<«lpi:ar44«^itinl»»livreVj$Hile8 smftHMibiA 
ni'le9Vdtre& ni leii siensj onald'il H-oeu. ^a b^pitai«0L-H- 
Ai^j e yos^gUetsou cenx d^g taiileurs.?.— ¥oiis n'^vesni zewaks^ 
ct hi«eax<^lii»*^Ai-tJ(MiQS Anes ? -HVcMts n 'avez ffasles b6treil^ 
mats ce«x^e iios.vdi9iiul^'»4-Ajve2»^v6a8 les oisesmx-des mate^- 
lots?— Je n'ai-i^fnrs ienrs oiseSUix, maisleoriibeiiuxMtimB. 
-^Qaeis bijoux vdtF&!gar^OH &ri-itii*^ll- a lea aiiefts*?^ 
Ai^^je meg souliera oh ceax de8<c6n[onBieni.9-^Vi)iis>d'a- 
vez pas les vdtrea, mats les learsj i ! . o 

19 " ..... 

Quel papier I'homme a«-t-il 9'-<-Il a »le D6tre,)-^A^^il 
aotre oafe?r^ll- ile la* Ipas.'^AvezrK^oas: tfos ^haMts ;9i 
ceoK des ^traftgers? — Je ii'ai piuitt ies i^dtres, maia i«iS 
ledrs.-^ Voire ekarpentier a*t-U nos. macteaox .oiii»i(^^ax 
de 'noB. aHU8?r-rIl n'a. ni les n6tres ni ceax de nos aihUiL 
— Qaels doi^s a-tf-iL?r-^Il a ses' boms elous >d«i feri-ff 
Queiqa'uQ a^t-il les vaisseaux :des AJglats ?'^PersK>n&^ 
n'alcteax des Aiiglais^ mais qidLqu'un -acetx des Frant 
^ais.^Qiii a les<^k)ulets da oui«046r,^-^er sortie niases 
poulets, mais quelqa'un . a soa..ibe«fr[^i-^Qiti Oilsoti.ira^ 
mago? — Son garpon ra.—Qui a mon vieux fusil? — Le 
matelot I'a. — Ai-je le sac de ce paysan-la? — Vous 
n'avez pas son sac, mais Soli grain. — Quels fusils TAn- 
glais. a-t-il? — U a ceipc qu» :yoxM,.;avea;.v-:Qaels ,pfara- 
pluies la Franpais a-t-il ?-r-n '.a oeux qu9]soii.^mA;>a.n^ 
A^t-il nosllvres? — II n'a pas ie^,.I)fttrps, mais (JQ^x q^ 
se^voisiA .9. — Le garpou du mar.Ciha^d a-t-il f^im?rT|i 
n'a pas faim, mais soif. — Votfa<ami art-U froid;pUiC^f^u4i? 
-rril: n'a nifroid ni chaud.— A-trii pieur?^! n'a-.p^ \V^Wt 
inais honte.-^Le jeune bomme s^-ttrW ,les- b^lais de.]}^ 
'dotiestiquea ? — II • n'a pas ; leurs; baiai0^ n^ajs l^ur sayop.^- 
QueU crayons a-t-il?— U a -ceQx df ses vieu^ marc^an4$r 
— Avez-vous. qaelque i}bo89 4e bon ou d,e .mauviajs;^rr 
Je n'airien dOiban nr de laauyais, mais quelque /cbo^ 
d«i be^u. — Qu'avez yous. d© bean ?--: J'«^i le beau boeuf 4e 
notre cuisin^er* — N'avesz-yous pap Jeur; beau inouton?Trr 
Non, Monsieur, j(9 ne I'ai pas. -1 i : . i]>.,- 

Avez-youGt mes beaux verres.?>TiJevlda'«ik^Avez^yo«s 
les beaux ebevaux de$.AQglai&?>rniA-u^ V<»^ ^v 
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Oiels Mtons ave^vous ?^J'ai eeta.'des toangers.^Qui 
a meis petits peignes9-—Mes gallons lesont — Quels coa- 
'^ttaux: ave«-voTis ?— -«Fai ceax =de vos amis.'-^Ai-je vos 
boas fasfls ^-r-^YoQs ne les avez^paa^ niaia-vds amis les 
<mt-^Avoz-^«as mes jolis pfistoletis oa eeok de mes 
fr6res9i^Je ii'ai ni les vdtreis, ni «eiix de vos fr^res, 
mais Its miens.— rQuels vaisseaox losAUemands ont*ils9 
— Les Allemands n'imt pas de vaisseaux. — Lesmatelots 
ont-ils nos beaux matelas? — lis ne lesont pas. —Les cui- 
siniers les ont-ils ? — lis les ont. — Le capitaine a-t-il vos 
jolis livres?— -II ne les a pas.— Les ai-je? — Vous les 
fivee. Vous ne les: avez pas. — Lltalien les a-t-il ?-i-Il 
les ^.^^Les Turcs ont^-ils nos beaux fusils?— lis ne les 
ont pas.— Les Espagnols les ont-ils ?-^ lis les ont. — 
L'Allemand a-t-^il les jolis parapluies des Espagnols? — 
HJes a.— Les a-t-il?— Oai, Monsieur, il les a. — L'ltalien 
a-t*il nos jolis gants? — 11 ne les a pas. — Qui les a? — 
Le Turc les a. — Le tailleur a-t-il nos gilets ou ceux de 
nos amis? — 11 n'a ni ceux-ei ni ceux-U.— Quels habits 
a-t-il?— II a ceux qu'ont les Turcs.— Quels chiens avez- 
Yous?— JTai ceux qu'ont mes voisins. 
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■ Avez-vOas dtt bois?-^J*ai du bois. — Votre fr^re a-t-il 
du savon?— U na pas de savon.-^ Ai-je du mouton? — 
Vous n'avez pas de mouton, mais vous avez du boeuf. — 
Vos amis ont-ils de Fargent? — lis ont de Targent.— Ont- 
ils du Tait? — lis n'ont pas de lait, mais ils ont d'excel- 
lent beurre. — Ai-je du bois? — Vous n'avez pas de bois, 
nraisvous avez du charbon. — Le marcband a-t-il dudrap? 
— n n'a pas de drap, mais de jolis bas.— Les Anglais 
ont-ils de Targent?— lis n*ont pas d'argent, mais As ont 
d'excellent for.— Avez- vous de bon caf6? — Je n'ai pas de 
bon cafe, mais d'excellent vin. — Le marchand a-t-il de 
bons livres?— II a de bons livres.— Lc jeuno homme 
a-t-il du lait?— II n'a pfas de lait, mais d'excellent cho- 
colat. — Les FranQais ont-ils de bons gants ?— Ils ont d*ex- 
ccUents gants. — Ont-ils des oiseaux? — Ils n*ont pas d*oi- 
seaux, mais ils ont de jolis bijoux. — Qui a les beaux ci- 
seaux des Anglais ?-^Leurs amis les ont -^Qui a les bons 
biscaiis des boulaf»gers?— Les' matelots de nos capltaines 



— is- 
les out. — Ont-ils BOiB porta-feailies? - Oai, Monsiear/ilB 
les ont— Lea Italiens qu'ont^ils f^Ils oDt de beasx 
tableaux. — Les Bspagnols qa'oot^Us? — lis ont de beaux 
&nes — Les AUemands qn'oDt^ils? — lis ont d'excellent grain. 
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Avez-vous des amis?— Jai des amis. — Vos amis ont- 
ils da feu? — lis ont du fou. — Les cordonniers ont-ils de 
bons sonliers?— lis n'ontpas de bons souliers, mais d'ex- 
cellent cuir. — Les taillenrs ont-ils de bons gilets?— lis 
n'ont pas de bons gilets, mais d'excellent drap.— Le pein- 
tre a-t-il des parapluics?— 11 n'a pas de parapluies, mais 
il a de beaux tableaux. — A-t-il les tableaux des Fran- 
cis ou ceux des Italiena?— 11 n'a ni ceux-ci ni ceux-)§. 
— Lesquels a-t-il? — II a ceux de ses bons amis — Lqs 
Busses ont-ils quelque chose de bon? — Us ont quelque 
chose de bon.—Qu'ont-ils de bon?— Us ont de bons boeufs. 
— Quelqu'un a-t-il mes petits peignes? — Personne ne les 
a.— Qui a les beaux poulets du paysan? — ^Vos cuisi- 
niers les ont. — Les boulangers qu'ont-ils? — Us ont d'ex- 
cellent pain. — Vos amis ont-ils du vin vieux?— lis n*ont 
pas de vin vieux, mais do bon lait. — Quelqu'un a-t-il vos 
chandeliers d*or?— Personne ne les a. 
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Avez-vous du sel?— «ren ai. — Avez-vous du caK? — 
Je n'en ai pas. — Avez-vous de bon vin? — J'en ai de bon. 
—Avez-vous de bon drap? — Je n'ai pas de bon drap^ 
inais j'ai de bon papier. — Ai-je de bon sucre?— Vous 
n'eft avez pas de bon.— L'homme a-t-il de bon miel? — 
H en a.— A-t-il de bon fromage? — II n'en a pas. — L'A- 
miricain a-t-il de Targent?— 11 en a. — Les Fran^ais ont- 
ils du fromage? — lis n'en ont pas. — Les Anglais ont^ils 
de bon lait? — lis n'ont pas de bon lait, mais ils ont d' ex- 
cellent benrre.-^Qui a de bon 8avon?'Le marchand en a. 
— Qui a de bon pain?— Le boulanger en a.— L*^tranger 
a-t-il du bois?— n en a.— A-t-il du charbon?— II n'en 
a pas.— Oaol riz avez-vous? — J'en ai de bon. — Quelfoin 
le eheval a-t-il?— II en a de bon.— Quel cuir le cordon- 
nier a-t-il? — ^11 en a d'excellent. — Av«l-\^^'^ A^%\sC^wa!^ 
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— ^e-ii^SDi iS pjgi-^Qoi-iidet-bijoaxt-H.LeBiai'chaDd en*. 
— >Ai«je d«s soulttrs T-'-Yaiia aves. des souJiers. — Ai-jd 
' deft flbapcMix? — Vdas ^'avex pas de -chapeanx. — Votra 
and a^MI>de jcdia coateatix.?-^ ttn a.da.^olis. — A~U 
il de bons bieurs? — U D'en a pas de bons.— Les 
ItalieDS ont-ils de beaux chevaux? — Us n'cn ont 
pas de beaux.— Qui a de beaux ines?— Les Espagools 
ei ont. ■: ''.<■ ■ ■ .■■:.•■■ ■ '■-!■ 

■24. ■ . 
Le capitaine a-t-Q de bona ih^teI6t«>? — Hen adebons, 
— Les ihatjelots ont-Us de'boiis matelasf-Ils n'en ont 
pas.de'bpns.— Qiii a d'e Hons tiiscuits! — Le boulanger 
de Mtre biin voisln 6n a. — A-t'-il du pain?— II n'cn a 
jaai.'— Qui a de beaux riibans?,— Les Fran^ais en ont. — 
Qui a. (i'cxc'ellents ctons de fer!— L^ charpentier en a. 
• — ^i-(7-Ll dcs marteaxxi'— II ejia.^QuelBraarteauxa-t-il9 
— |l en a de fer.— Voire friire gu'a-t-il9— 11 n'a rien — 
A-t-il Croidf— 11 n'a nl froi'd ni. chaud.— A-t-il peur?— 
n R'a pas pA^r. — A-t^il honte?-lI n'a pas honte. — 
(jja'a-t-il ?-^II afaim.— Qui a, de beaux gants? — J'en ai, 
— Qiii a de beaux,.tableanx9— Les Italiens en ont.— Les 
peinWesonf-iis de beaiix jardihs?^IIs en ont de beaux. 
— Le chapelier a-t-il de bOns ou de manvaia cbapeaux? 
— II en a de bons.— Le mcnuisier a-t-il de bon ou do 
mauvais bois?— II en a da.J)OD. — Qui a de jolis porte- 
feifiUes?^Jjes gar^on^ de nos marcbands en ont. — Ont- 
ila des oi^eauxV^IIsu'enlLont pas. — Avez-vous du cho- 
Colat?^Jte' n'en a I pas-T^Qui en aV— Slon domestique eii 
ft-i-rVo'tre' ddmestign? a-t-il des balais?— II n'en a pas. 
—feu ien at— Lei domestiqaes diS mon voisin en ont. 



Aflree-vais rin or8yoft*-J'«n *i un.— Votre gar^on a- 
t-^I nn bon "fivre?— II dn a on. bon. — L'Allemand a-t-R 
on. h(Hi.:vai8seau9— II n'en a pas.— Votre trilleur a-t-il 
un bon babtt4-t-ll en a un bon: II «n a deux bons. 11 
en a trois baaB.-^Qui *-de beaux 'sotiliera 9 — Notre cor- 
donnief en a.-r-Le eapitaine a-t-il-Bn beau chien9-II en 
a deux. — Tdb amis ont-ils deux beanx cbevanx?— lis en 
cat-qas^vL,~h» jaunt, faomma a-t-il xa bon on nn maB> 
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vai9 pistolei9-*-*n n'eii a.paB dftboit-D en a.tin mamraisL 
— Avez-^vous un bouchon:^— Je n'en ai 'pag,**- Voire *4imi 
a-t-il un :boa tire-boachGni?r*t^Ilen adeax.-*Ai'j« an ajni??*^ 
Vous en avez an boa. Yods avez d^ux bona amis. Voos eti 
avez trois bdns. Votre frere en ai)uatrebons.«-^Lecbarpen-^ 
tier a-t-il un clou de fer? — ll'a six clous: defer, (leiia 
six bons .et sept niaaviii$.-^Qui a de bon boBuf? — Notr» 
ouiainier en a.-^Qui a cinq bons efalBvaux9 — Notrldvoisin 
en a six — Le paysan a-t-il du grains — U en a. — A-t-il 
des fusils? — 11 n'en a pas.^^Qui a de bons amis?— Les 
Turca en ont-^Opt-ils de Targent?— -lis . rfen pnt pas. — 
Qui a Icur argent?— Leurs amis Tont.— Leurs amis ontT 
Qs soif?— ns n'ont pas soif, mats fiaim.— Le menuisier 
a-t-il du pain? — II n!en a pas-r-Votre domestiquiei a-t-i| 
un bon balai? — II en a un. — A-t-il ce balai-ci ou. oelui- 
1*?—I1 n*a ni celui-ci ni ceJui-U.— Quel balai a-t-il?— 
n a celui qu'a votre doiqestiqu^. — Les paysans ont-ila 
ces sacs-ci ou ceux-1^? — lis n'ent ni ceux-ci ni ceux-l^l 
— Quels sacs ont-ils?— lis out les leurs.— Avez-yopis»un 
bon domestiquc?— Ten ai un bon.— Qui aun bon coffrj^-^ 
— Mon frire en a un. — A-t-il un coffre de cuir Ou u» 
de. bols? — n en a un de bois. 
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Combien d'amis . ayez-vous? — J'ai deux, ,bpns amis.— i 
Avez-vous huit b6n»' coffres? — J'en ai neijf. — Votrie do-r 
mestique a-t-il trois. balais?— II n'ep a qu'un bon. — Le 
eapitaine a-t-il deux bon^vaisseaux?— II n'en a qu'up^— : 
Combien de marteaux Ipj ^charpiBntier a-t-il ? — ll n'fin .^ 
que deux bon3.— ^Combien/de aoji^iers.le cordonnier a-i- 
il? — II en a dix. — Le jeun^. iiomme a-t-il neuf bons 
livres? — ^11 p^en a que cinqr— Combien de fusils vot^c> 
fyire a-t-il ?-T- II n'en a que quatre.— Avez-vous beaW 
coup de pain? — Jen, i4 beaucoup. — Les Espagnols ont- 
ils bei^ucoup d'argjent^ — Us ^ n'en ont guerj^ — Voire voi-^ 
sin a-t-il beaucoup de caffi?-7-lr'Ti*err a qu!iui .pett«-- 
L'etranger a-t-^;, beaucoup de grain ?• — II en a beaucou|i, 
— L'Am6ricain ' qu' a-t-il?— II a beaucoup de sucre. — Le 
Rnsse qu'a-t-il ? — II a beaucoup de sel. — Le paysan a-t- 
il beamo^Ap de riz?-rU n!dn a- pas.— ^A^4ril beauicoup de 
frpnwg«?'^U'n'<in a guere.-Miu'^YonarBftiQL^^— -^w«i v^«^^ 
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I 

beaneoap' do paan,:b«aBbodp Kelvin M beancoap de livres. 
— Avons-^^oeus ' ibeauieoup d«i^gent9 — Nous n'en avbns 
gtt&re, mats ia^sez. — Avez^vovt^ ' beaucoup d# ftr^res?— 
Je n*en'ai quW.-^Les Franpais ont-ils beanconp d'amis? 
— Us n^en/oiit gu§re.«^Notr8 voisin a-t-il- beancoap de 
foin?-^Il leu a asisez.^^L'Italien a-t-11 beaucoup de ftro- 
mag6? — n en a beancoap.--*€et homme a*t-U dn coenrt 
— ir rfen a paSi'^Le gar^on dn p^intre a-t-il des 
crayons?— II en a: ' ' ' 

Avez-vous beaucoup de poivre?— Je ia'en ai gu^re. — 
Le cuisinier a-t-il beaucoup de boeuf?--=irn'a gu^re de 
boBuf, mkis il a beauco\ip de mouton. — Combien de boBufs 
TAlIematid a-t-il?— II eh a huit ^Combien de chevaux 
a-t-il?— II n'en a que quatre. — Qui a beaucoup de bis- 
cttiti^? — Nos matelots eh bnt beaucoup. — Avons-nous 
bea\n,cbup de billets?— Nous tfen avons gu6re.— Combien 
de billets avons-nous?— Nous n'^n avons que trois jolis. 
— Av(Bz-vous trop do beurre? — Je n'en at pas assez. — 
Nos ^arpons ont-ils trop de livres? — lis en ont trop. — 
Notre ami a-t-il ti'op de lait? — II n'en a gu6ro, mais 
assez. — Qui a beaucoup de tniel? — Les paysans en ont 
beaucoup. — Ont-ils beaucoup de gants? — lis n'en ont pas. 
— Le cuisinier a-t-il assez de beurre? — II n'en a pas 
assez. — A-t-il assez de vinaigre? — lien a assez. — Av.ez- 
vous beaucoup de saVpn? — Je n'en ai qu'un pen.— Le 
marchand a-t-il beaucoup de drap?'~Il en a beaucoup. 
-^Qui a beaucoup de papier?— Notre voisin en a beau- 
coup. — Notre tailleur h-t-il beaucoup de boutons? — II 
en a beaucoup.— Lepeintre 9-t'-il beaucoup de jardins? 
-^If, n*eri a pas beancohfr.— Coiiibien de jardins a-t-il? 
•^n n'eh a que deuj;^— Combien de couteaux TAUemand 
a-t-il?— n ' en a troisl— Le capitaine a-t-il. d,e beaux 
cbevaux?— II en a de beaux, mais son frere n^eii a pas. 
•^Avons-nous des bijoux? — Npuis en avons beaucoup.— 
Quels bijoux avons-nous?— Nous avons des bijoux d'or. 
— Quels chandeliers hos amis ont-ils?— lis ont des chan- 
deliers d'argent.— Ont-ils des rubans d'or?— lis. en ont. 

28. 

L'adolescent a-t^il de jolis b&tons ? — II n'a pas de jo- 
its bAtona, msd$ de i>eau olseaux, — Quels poulets notre 
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euisinier a-t-il? — II a de jpjUe poulets. — Combien en a-t- 
il? — II en a six. — Le chapelier a-t-il des chapeaux? — 
Dl>eii> li' bpatrobap^Le*^ nmiaipier a-^R beaucosp de Imfc ? 
^-tfl'iil'eiii-il tpat'iie&acoip, .iinais >a4S«Bw«^AIveii»*«ioii9 Jea^ 
tihBymiXir.4^ 'fhran^ais '^UMftnx des MUernhBis ?**^Nmis 
nWom ftttiMOBMi ^1 e0UX*<l^:«^Oiiiel8> di^v«ak=i>aToi^ 
«oiis9-H-Ildiis ^miB le^Midlres. — Le>Tiiro 'Mr4r^ tUB^-f^ 
atB p«igiie^?4^^L:ftiei les-ia'iias.<-<*Qiiii leer ^a?— ^VMro gar* 
^n Hle8/ar-M!ilu;^a|nir> :oDli^ilt *(be»aeoup de i soere ?-^IIb> 
6nt peti> tl0iiidepe)<i ibai^ubeniebap '^te» iin0i.*4*t2ai'a nmr^ 
niroirs %^Um -ttalieM : les ^ oiit-^^lje^i f^an^^is- a-4^il -ee 
p0i4ef'f(imill»^q}:<)4rai>oelirij^?^il:«^ib in cvlii-eini eehii^ 
liii^A-*t>4i>''/lbS'' «atselas nqae -iikmi ^voias9— 41^'aV pa»i 
«0iix line novs ^ton'sy oials cc(«» ^quei seb-amis €fii£-^^* 
A«^il )hoiiM-t^Il-ii^ pa9 bopte, nan pedr. !-': - l ^^i 

- . li: • .1 ."■.'■•'.Hi') - ' • -.iiji^ft- ' < .: . ..-: ';V -*'•'. 

■■■ AVes-vcro&itit^a«Lcoiipi de • ^onteaax^^J'eni ai»I quelque^ 
ni)^4^Avett-^in)«s 'beauooir^ 'de-^cralyofigS^le n'en'^aii qiM 
qnelquUs-nhilsT^L'diiii dtt p<^tf e '^^^-il be!d(ic(mp 'de>aiit-i 
roirti ^-^11' ; "ft'eHJ^ft' que '^weftqueB-uiis. — Yotre^^Sitt^n a-t- 
il ^velqtietf ^BdMt^fMeti-k- qv^^fCiesmti^r-^Aves-voag 
((iel4iie»' ^amd^^^'^ofifsi ^ «ti i avwd > 'qtiMqites-imd. — Coisi-^i 
bien-^ <fra[lU)i^ ave!zMt)as?-^J^en^'>at dlx.^OoiiibieB' de- 
sous TEspagnol a^t-ll'?-f^ll'jn'en! a^ gnire^ir il'^tiVsiii a que 
cinq. — Qui a les beaux verres des Italiens? — Nous les 
avons.— Les Anglais ont-ils . beaucoup de vaisseaux ? — 
Us en ont beaucoup. — Les It&liens ont-ils beaucoup do 
cihftf luui ?-]eIl3 a!ofi(ripas be^diacoyipk4e«b^v|in)(,.;mais l^u- 
cppp/ tf4nw.— lies Allewwds fiq»JonttTils?'-r)Bi» Qnt beaur 
coiQ) d'^cos.-^Coinbiea d'e<Wftf>opt-j|sj?— ^Is m ont obz©. 
-^Avoas-nQos lea n^hff^ux -deft -Anglids pu-peux deaAlr 
lemwd^ ?.-7-NoBs n]skvom,mi liwx^Um ceux-Ji.— Avpner 
npipt. ilofi . par^pltties des . EspagODls ^tt-No^us qo. les avens 
pas^fBDiis lea Am^icains les ontrrrrAves^irous .beaucoap 
dip b/enrre?— Jowo'en m gverQ^ maifl ^sseaj.— Les niate- 
Iqts. ont-ils lesjDiatelas que boij^ ^yqus?— Us a'ont pas 
ceiuc que lions'^ Kvons, «iais €e1lx-q9i^ >leiir capitaine a. — 
Le Frw^'9.a-tril beaYicoup> <de;: francs 9<^J1 jql'pu a qup 
quelques-piins, mais 11 eo^ a assez.^ — ^Votre dimestique 
ar-t-il, beaucoup de 80us?r-^ll o'a pas : dp sous, mais as- 
sez dp frfincs. .. . .-(^ .. 

French Key. % 
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SO. 
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Let Bosses oiitrUtk da poivre^-^Ils ii*oiit .gliere-de 
poivre, mais beaoooup de seL-rLes Turcs onlrils beau- 
coap de vin9*^Ili9 nWt guire de vin^ mais beaaooup de- 
cAtii^f^Qm a beauooap de lait9r^Les AUemands en out 
beauooap. — N*avez«*toQs pas d*autre fusil ?-^Je. u^ea at 
pas d'auti'e. — Avons-nous i^X^^ froniage^f^Noas eu: 
avons d*autre.^N'ai-je pasjCmtre pistolet? — Vous en 
avez uu autre. — !Nolare voisin ii'a«t-il pasd'autre oheval? 
— ILa'en a pas d'autre.— Votre frtee ft'il-tr-il pas d'au-^ 
tres amis)— U ea a d'autres.— -Les' cordonnieii^s n'ont-ils 
pas d'autres Soaliers9^Ils n'en ont pas d'autres. — Les- 
tailleurs ont-ils beaucoup d*babits?-**ll8 vlen ont que 
qnelques-uns, ils n'en ont que qaatr6.-«Coaibien de bas 
avez-vous^— Je n*en ai que deux.— Avez-vous d'autres 
biscuits?— Je n'en ai pas d'autres. — Combien de tire- 
boiicboas ]0 marchand a-t?-il9-*Ii en «i neuf."-Conibien 
de bras, eet homme^ci a-t*il?— 11 n'en a qo^un, Tautre 
est de bois.— 'Quel coeur votre garden t-^'t-il^—tll a un 
bon coBur. — N'avez-vous pas d'autre domesUqae?— J'ei» 
ai un autre.— Votre aaii n*a*t-il pas d-autres oiseaux? — 
11 en a d'autres.-^ Combien d*autres oiseaux a-t-ilf— 11 
en a six autre$.*~Combien de jardins avez-vous? — Jo 
n'en ai qu'un^ mais mon ami. en a deux. 



\ 



31. 



Quel volume avez-vous? — Jai le premier.— Avez-vous 
le second volume de nion ouvrage? — Je Tai.— Avez- 
vous le troisieme on lie qnatridme livre? — Je n'ai ni ce- 
lut-la ni celui-ci.— AVons^ndus le ciaqaiime oulesixi^me 
volume?— Nous avons le Cinqui^me volume, mais nous 
n'avons pas le sixi^me.— Quels volumes votre ami a-t-il? 
— II a le septi^me volume.— Quel jour dd mois avons- 
nous? — Nous avons le huit. — N'avons-nous pas le onze? 
— Non, Monsieur, nous avons le dix. — Qui a nos ^cus? 
— Les Russes les ont^ — Ont-ils notre or?— lis ne Tont 
pas.— L'adolescent a-t-il beaucoup d*argent?— II n'a 
gu^re d'argent, mais beaucoup de courage. — Avez- 
vous les clous des cbarpentiers ou ceux des menui- 
slers? — Je n'ai ni ceux des cbarpentierS; ni ceux des 
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menoisiers, mais ceax de mes marchands. — Avez-voas 
ce gant-ci ou celui-l&? — Je n'ai ni celai-ci ni celai- 
lii. — Votre ami a-t-il ces biUets-oi ou ceu\*1^9— U a 
eeux-ei, mais non ceiuc-^li. — L'ltalien art<-il qnelques 
sons? — n eft f^ quelqwesruns. — A-t-il quelques francs? 
— II en a cinq-r^^efl'^^ouB an autr;e b&ton?— J'ea ai wi 
autre. — Quel antrQ b&ton avez-voas9— fai an autre bj^ 
toa de fer.-^Avez-vous • quelq^aes bons chandelier a ?<— 
No^ en avons quelques-uns.-:^ Votre gar^on a-t-11 UH autre 
chapeaa9-rll en aun autre^-^Ces hommes ont-ils du vi« 
naigre?— Ces hommes n'en ont pas, mais leurs amis, ^ 
ont.— Les paysans ont-ils d'autres sacs ? — Us n'en ont pat 
d'autres. — Ont-lls d*autre paia?-^lls en ont d^autre. 



32. 

Quel volume de ^n ouvrageaves-vous? — Jal le pre- 
mier. — Combien de tomes eet ouvrage a-t*il? — U en a 
deux.-*'Avez-vous mon ouvrage ou celui de mon fr6re? 
— J'ai Tun et Tautre.— L'itranger a-*t-*il mon peigne oa 
mon couteau?— II a Tan et Vautre. — Avez-vous mon pain 
ou mon fromage?— Je n'ai' ni Tun nt Tautre. — Le Hol- 
landais a-t-il mon verre ou celui de mon ami? — II n'a 
ni Tun ni i'autre. — L'lrlandais a-t-il nos chevaux ou noa 
coffres? — U a les una et les autres.— L*Ecossais a-t-il 
nos souliers ou nos bas? — II n'a ni les uns ni les au* 
tres. — Qu'a-t-il? — 11 a ses bons fusils de fer — Les Hol- 
landats ont-ils nos vaisseaux ou ceux des Espagnols? — 
Us n'ont ni les uns ni les autres. — Quels vaisseaux ont- 
ils?— Us ont les leurs.— 'Avons-nous encore du foin? — 
Nous en avons encore. — Notre marchand a-t-il encore 
du poivre ? — II en a encore. — Votre ami a-t-il encore 
de Targent? — U n'en a plus.— A-t-11 encore des bijoux? 
— 11 en a encore. — Avez-vous encore du cafe? — ^^N<wa 
n'avons plus de cafe, mais nMus avons encore ducboco- 
lat— Le HoUandais a-t-il encore du sel?— U n'a plus de 
sel, mais il a encore du beurre.— Le peintre ar^tril .en- 
core des tableaux?— II n'a plus de tableaux, mais il a 
encore des crayons. — Les matelots ont-ils encore des 
biscuits?— Us n'en ont plus. — Vos gardens ont-ils en w>re 
des livres? — Us n'en ont plus. — Le jeune hoaioLe art-lL 
encore des amis^ — li n'en a plus. 
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^It rfifn A SlttS!'gdfere:-^i;r'']jilay§*l4f^WAt-fl ^Wdm^ iSefto-^ 
(!fA>apJ d6f laitV^ -n^'^plai^'^u^i^ tfe^^Ait, Mbis il A fill- 
ed 'Mftticdtip ^dfc i)iidt!re:'^L€f8 'f'^^tlQflfo^ dnt^ enobi^ 

rA6p.^A^rtlS'i-irottS'«Wrt>oiri^ belitoWmjfii -d* taipAirs^ii^otfs 

9'^h di eW>6re^ nn.-^Nos- vdiirfiife 4iitWfe encore unjirdin? 
— Ilsetfbttti^ni^iretin^^ND#(9^iiM»W-il eiroc^^^ im jJajhi- 
pluie ? — II n*eD a plus. — Les Ecossais ont-ils encore qael- 
ques livres? — lis en ont encqre quelqaes-uns.— Le tailleur 
a-t-il encore auelques boutOns? — II n'en a plus. — Votro 
chdnpdlttoi^* a-^t^I 'eiiCdre ^pielqiieB <clotis?-*^n n'k plus 
^icioUsrUaiii'ii a encore qoelqtrtiB^b^toniB.^B/eisI Eispa-^ 
^iiols btfl^ils »bnc«Hre quelques ^ fious 9^118 'en oni encore 
^elque8^tid6.*^L^Alletndnd a-t^ll enCKtte -quelques boeufs 9 
•^1 fln ^aencofe '^udqui^s-HHiiiJ^-^iAveii-wii^ encore quel** 
qkaJd ^nc^^-MS'i n-ainplu^ • di^^'frarics-, - mais j'ai encore 
ifolfel^eid i<ft%si^^Qu?av62^veu9'' encore ?'^Noo? avons en- 
«0f^iHyuelq^d^[:yl^tel3dan^ 'el'<;^f«f^ bons matelots.-^ 
Ar^je- enJeor^ -'W pen' 'd*drgeiit?'^VJOiis' en- atcr encdre 
ulV •pietrf.--»'AveB*vois i<lno^4» ^h^'eiurage?'--^^ n'en ai 
pltfsJ-^A^^ez-^uB »encore du MnaigriJ^— Jm'«n'ai plus 
gniri!,'lttM"4)iott''fr^re eft'a encore beancoiip: • 






M :A^ti*il'iato«zi.de suicre^ — <U n^en a pas asse^.-^Avons- 
Aotifii > iai^sea «de i franco ^^-'M^ous nf en '■ avons pas assez. — Le 
tDfe«dist^r''a^t-II'a8sez de bois?^--ir ^n a assez.— A-t-il 
asseifi 'di^> nvartoaux^^^llien: a a8S($)i;'--Qaelft marteanx 
a»^t-il?-i— II a 'ded marteauiK' de fef et de 'bot«. — Avez- 
▼om assez ' de Hz 9--«-Noi]s ' nWdns pas assbz de riz^ 
ittais nous avoniii- ass^z Ae sucrid. — Avez-^vous encore 
l^ei^uconp de ^ants?--^Je n'en ail plus gu^re.— Le Russe 
a-t-11 nn autre' valssean9--»K en a un aiiire.— A-t-il 
nn abtre 8ao?-*Il n'eii a pas d'autre, — Quel jour da 
mo/s est^ce? — Cest le slx.-^COTibleiL tfamis avez-vous9 
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•^tfe »*ai.q«*o» AoB i^.'T-Lepiiyftfn aft-il.'trop dep^a? 
-— U ii!ea a ]pa8.ilEips(ez.-^Art^il:4[ieauooiip: d'ar^eatYrmll 
n'a ga6r0 d*acg«pit,;jnai8 tassfiK de foin. — Avoashnoaf les 
baa de ill -oil ilea Ifaiainde 'tooton dea Am&rieaiBs?-<-Naiif 
n'a vans > ni- Uors ^ ba^ . de. :fii . fi laurs baa de . coton.m 
Ayons-^nouB: lea jardias. qa'ilflr.-oiit? — Neiib a'avons fnas 
eeux qa'ils ont,-^J«ate -ctiax qut^- nea..voi»i9i ,oni-^Aivte- 
vooa encore da mlBl^r^Je.ii'ea iai pltls.-^Avaznypu»)'ea:4 
cof^ dea boBufa ?-r-Je itfen atoploa. ' •: i- n. ; 

-- '■ - ■ t '■":.■•! .i:f.":; i^'- ■ - >>>^.;.: ^'J — . »•■ 

' AveB^voaa 4Lb tshevad^-^eh' ai plusiena'Sr^A-lril jj^la- 
sieura habits ^>^11 n'ea a.-^quW-Qoi 'a plusiears auh- 
roirs? — ^Mon fr^r&.ea'a plosieuts^-HjMilS'iiiiroirs a-*tt^9 
— II en a de beaux.— Qui a mes ^[)ons gateaux? — Plu- 
sienrs hommes les ont— Votre dmi a-t-U un enfant? — 



11 en a plusieurs.^- Avezrvous ' autant dje cafe que de 
fh^^^iTai atitahl de -rirn que de rautrt.— Cfet hSommif-ci^ 




aufsoit He ^yain que dd henrrkV^^^Jik ^^tife' ftutant de 
rail jgne 4e Vautre:— Cifet tqihrtiefci a-t-if ^p^pt d'amUl 
quid' d^nnenii5?~Jl' W-^utant de^' un^' ^ff^el (tes atittfes.— 
Atrons-nous Siiftsm db souliefs qu6 "de Wis^— Nous aVcniis 
t^utaifit de& tiH^ quli'"des autfes:— Vbtre *Mre:^-t-il Au- 

celtii- 




vaiBseauxv — it a p 

plus des'uns que d^s~ autres. 



36. 



■ ■ V I ' 



Avez'-voQaiaatant de fusils <)ae nioi?--^J'en ai4datiu- 
tant.*^L^4(^-affge)r a-t-il-aataitt de courage qutt iioug^'t-= 
'"lien a totttiadtiBint.-^Avans'^noti^ autant de boa que de 
oiliiivais> papier ^NoHs avonst autant de ruil que de 
rintre.— Nos i^oisiirnt ont-ils autant de froriifag^ 'qil(» ie 
lalt?'^Ils'on't plus de ceidi-ci ^ue de cet^Mk— VWfiis 
Onl^its autaat de' gilteaux qcie ide Hvrest-'ils ant> t^til^ 
de ceox-ci quo de cettk"4ii/ p\\is^ i'^ xm^ CjjiSsr^^^^^^fe^sfi^ 
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— Combien de nez lliomme' a-Wl?— 11 n'en a qa'an. — 
Combien de doigts a-t^il?^!! en a plusieurs. — Combien 
de pistolets avez-vous f-^e -n'en ai qu'un, mais mon 
p^re en a pins qile moi; it ^n a* cinq. — Men enfantsont- 
ils autant de courage que leg vdtrbs 9-i-*Les votres en 
out plus que les miens. — Al*je^aataiitd' argent querons? 
-^Vous en arez inoins que moi.-^Avez-voas aatant de 
livres que moi?— J'ea ai moins que vous. — Ai-je aatant 
d'ennerois que votre pere?— Vous en avez moins que 
lai.— Les Russes ont-ils autant d'enfants que nous? — 
Nous en avons moins qu'eux.— Les Fran^ais ont-ils au- 
tant de vaisseaux que nous? — Ils en ont moins que nous. 
— Avond-hous aatant de bijoux qu'eux? — Nous en avons 
inoins qu'eux.— Avons-nous moins de couteaux que les 
lenfants de nos amis? — Nous en avons moins qu*eux. 

37. 

.Qui a moins d^amis que noas?~Personne n*en a moins. — 
Avez-vous autant de votre vin que du mien ?— J'ai autant du 
vdtre que du mien. — Ai-je autant de vos livres que des 
miens? — Vous avez moins des miens que des vdtres. — Le 
Turca-t-il autant de votre argent que du sien? — II a moins du 
sien que dundtre. -^ Votre boulanger a-t-il moins de pain que 
d'argent? — II a moins de celui-ci que de celui-lli. — Notre 
marcband a-t-il moins de cbiens que de chevaux?— 11 a 
moins de ceux-ci que de ceux-la; moins des uns que des 
autres. — Vos domesiiques ont-ils plus de b&tons que de 
b^lais ?— lis ont plus de ceux-ci que de ceux-li.— Notre 
cuisinfer a-t-il autant de beurre que de boeuf?— II a au- 
tant de^'unjque dov^autre. — A-t-il autant de poulets 
que d'oiseaux? — II a plus de ceux-ci que de cenx-la. 

38. 

Le charpentier a-t-il autant de b&tons que de clous? 
— II a tout autant de ceux-ci que de ceux-la. — Avez- 
vous plus de biscuits que de verrcsl—^J'ai plus de ceux- 
ci que de ceux-la.— Notre ami a-t-il plus de sucre que 
de miel? — II n'a pas autant de celui-ci que de celui-1^. 
— A-t--il plus de gants que de parapluies?— II n'a pas 
autant de ceux-ci que de eeux-la. — Qui a plus de savon 
gne moi?—Mon &ls en a plus.-*Qui a plus de crayons 
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tjue voi]s?-*-Le peintre en a plus. — A-tm tntant ie cfae- 
vaax qve moi9^11 n'apas autant de (sltovaiijc que voqb; 
mais il a plas .de tableaux. — Le maroband a»t-il noins 
de bonifs que- soot ?^U a vioins de bceafs que novs, et 
noQS avonf moins de grain qne lai.— «Aves*voos an aa- 
^re billet?— Jen ai nn amtre.'-*Votre ftls a-t-il encore nn 
porte^feaille 9 — 11 en a encore plii8ieQrs.*-LesHollandai8 
ont-ils antant de jardins qaenoas? — Noas en avons moins 
4)a*enx. Nous avons moins de pain .et ffloins de benrre 
qa'eox. Nous n'avons ga^e d'argent, mais assez de pain^ 
de bcDiif, de fromage et de vin. — Avez-vouB antant de 
courage qae le fiU de notre voisin ? — J'en ai tout antant. 
— L'adelescent a-t-il antant de billets qae nous? — II en 
a tout antant. 

39. 

Avez-vons encore envie d'acheter le cbeval de mon 
ami9-^J'ai encore envie de Tacbeter, mais je B*ai pins 
.d*argent — ^Avez-vous le temps de travi^iller? — J'ai le 
iemps, mais je n'ai pas envie de travaillejri— -Votre fr^e 
a-t-il le temps de. couper- .dies bi&tons?— II a le temps 
d'en couper. — A-t-il envie de cooper du pain ? — II a en- 
vie d'en conper, mais il n a pas de conteau. — Avez-vous 
le temps de couper du fromage? — Jai le temps d'en 
conper. — A-t-il envie de couper I'arbre? — II a envie de 
le couper, mais il n*a pas le temps.— Le tailleur a-t-il 
le temps de couper le drap?' — II a le temps de le cou- 
per. — ^Ai-je le temps de couper les arbres? — Vous avez 
le temps de les cooper. — Le peintre a-t-il envie d'acbe- 
ter on cbeval?— II a envie d'en a<Aeter deux. — Votre ca- 
pitaine a-t*il le temps de parlet 9-^11 a le temps, mais 
il n'a pas envie de parler. — Avez-vous peur de parlor? 
— Je n'ai pas peur, mais j'ai bonte de parler. — Ai-je rai- 
eon d'acbeter un fusil?*— Tons avez raison d*en acbeter 
on.— 'Votre ami a-t*il ration d'acbeter un grand iKBuf? 
—II a tort d'en aebeter un.-^Ai*je raison d'acbeter de 
petits bceufs? — Vous avez raison d'en aebeter. 



40. 

Avez-vous envie de parler?-^J'ai en\ie, mais Je rfai 
pas le ccenr de parler. — Avez-vous \e cout^^^ ^^ ^«^- 
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petrHtedx^^^i^e vf^^m le 'Olnirage> Be le ocmper. 

lerj nsLis ^ voaii : ATies r,1ort >d&-eOtt«e^' iiiesnarbi*esi-4Le filft 
de voftre 'WMi^iit^^fl mviei d^aokmr ^efiOMre^vor (ilseau?^-*^ 
li -a iODvie< »i^ ^hedM^ ernciere iiA;*-^jdiveB^<vious envie d'a^ 
tfheter'>end6r^'qiiolqtt08' 6lievMitf?-MNMis(*aVond enviei d'^n 
aicli8teir''^h6OiiD~qaieiqii0fi^Ui»9/'iiiaifl^ mmsth-a^oniipkis d'ar-f- 
geiit;4-^NotPet taillieifar-^iila^-fft ; enviid dj^ 'itaccomiBoder?^^ 
Il.aidnvie deSmdeommadeit' i»M«'iViea«DiiabitB.-^T4e>oor->> 
dofvpie^ ^^'^ti. le (|ieBlpB'-^d(»^r£iccomiiioder soa soCilierB^**^ 
11 at le i tempa/maift ' il-s^ 'p&b ^avv^vte^l^ rabcomniddori 
-^0«i'a;«taiie!^d^ rdGW!immotel'''n(W'ciia|)Mnxi9^^ 

chercher](|inon cheval? — Je n'ai pas peur, niais: je n'ai pa» 
lo temps de le chercher. — Qa'avez-vdus envie d'acheter? 
— Nous avons envie d'acheter q uelqae chose de bon, et 
m» y^sios'trnt ehvie'dlaelfceter/'quelqiie > chose de h^u. 
nHlf etu'ft eitf aafo . onthiifii : petr > IdcstraHfaaaei) i :dea dens ?-^ 
lis in'OB^^padlipear: d'en i^aiiiassei'.-^AveB^voQs- dnvie de 
ea#^BP>i&0A hirjott^^^Ji^nLIenvie deie ^ama^er^ mais noA 
pm^ de>le; clBiss^<tr-A]f*j& oOprtridLe) vamateer; Tod glints? — 
^im^ W^vmu^B tort |dS»'l6fi[> ramaisto^ -ihais' vpus avez 

tort -4e ;li6S CODpBF. - .)[> '■:•[ t- -' '■ J in .'to ;:■ •■■ 
'.■« o!'/.. ■ if — ^ '••I:i':i- ' I'^IVi- ' -^^ '/..'::■) ![- -' -.- 

- ci^vei-^4ii]sile^c(iHir> dt eaii^er celb vaipres^-^'aUecoa- 
rage,^3iiars-jift<n'ai pas 'envi|9f de les-qasser>^CIm a envie 
delcaiser not#etRiroir!9^Notrieemyiiiti"a eiivi^ deie cas- 
sev.-^Leii etrjn>^er» ^obl^ils (eitvie decaissc^oAos pistolets ? 
-^Hs 4ii|frrehvi^,fiiiiat9il9'i>^t =pas le coEbri-de le9 casr 
iBerJ^Hti^v^z-iraii^ etivre de /causer ie pistolet d« eapitaine 9 
-r-JFai -erfvie, . ifaai^ J-at petr de'lencasser.-^Qui a envie 
"d'actteter'jnon: bean ehTen?H^PersbitBei n^a vnVi^^de Ta* 
t$heto#.4HALTre^4VDUH etfvlef>d*aoliieteri in^beanx eoffi^es oa 
odQX'/dsilfViin^His ?-^J3atiin¥ie:d^Iieter les vdtres et lion 
ceux da Fraiifians.-Miuels llvres 1' Anglais a-t-41 eiivie 
d'acheter? — II a envie d'acheter celui qne vous avez, ce- 
lai qu'a votre fils, et celui qu'a le mien.— Quels gants 
avez-vous envie de chercher?— J*ai envie de chercher 
leai^tresyiea miens: eft e^tcx da; no's enfants. * 
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" Oiiers AM'Olrs tea ennemis oAt-ih' enyfe' 'de cassef ^^ 
lis' out eitVie M ettsser cei!ix'*qii'e voa^layezj (ie'tix^e^ 
ef 'd^iut<-cMt(^'o'd8' eiifaAfbS et ^bs ^mis 'V)ht.-*^Vbtre {fei-e 
a^t-U-^ehfie (TaislltEltcy^ c*i<^ gAfeaux^c?! ' oil' cett3^-lS?^n-a 
enviie^d'aehetef c«TO«JcL^Ai-j9~r3i^ttii W rabjtfiteer>d& 
Mletst-^Vbds av=ez raison de W ramassfer.-^L'ItaHen 
a--f-ilt'Ws(fti'tf6 cfcercher votre piorte-feuirie^— Ha tort 
dole t*toT*feri-^Atez-vpii» envie d'athetcr tin atitre Vkis- 
seao?— Jai ertvie''tfe}r a;cheter nrt.a'utip^.-VNcftre .ennBini 
a-t-^U" *Wvil*"tl'a(?he£er eniJOf ef un ■ Vaiiiseau t^^l' . k' 'inVFe 
d'en- afchct^lr iencbri»'plu8iidtffs; finals il 'a peitf fferi'afcbe- 
teir.-yAVtei^otfs'dieux cfi(iydu3t*^^Jb Veil al qu'nn, mats. 
Jaleh^ie'tfcri Catheter eW^re-triil' . 

* 

ypiilez-yotus trav^i|l'er?-rJe,_veux traxf)U|Qr, ipai» je 
spi^isiti^i^^.^yoji^z-rypv^^ ca$set,. ipes.. v^fcres?— Jo • ne 
veux pas les casser.— Vonlez-vbus cWcher mojt,fiis?r- 
Je veux le cberchen — Que voulez-vous ramasseir?— -Je 
veux ramasser cet ecu et ce franc. — Voulez-vous ramas- 
ser ce sou-ci ou celui-la? — Je veux ramasser Tun et 
rajatre.-T-Yatre voisin veut-il acbpter ces peig;ne8-ci ou 
ceux-rliij?:— tlveut acheter cenx-ci !etcefux-l&*-v Gft^hiuiiiae 
veuit-U c^er votre doigt?— 11 pe veut paa'.jcpuper le 
mieo^mms le sien.-rLe peiiitre yeut-il brAIei; duj.papier? 
— D yeujt en brdleri.— Le bordoi^ier qu» veiiJt-ril raccooiT 
moder.?T7J[l icfiut rj^ccommader . nps vieux fiouU^rs.— lie 
taU|enr ,ve|ft-u racconunoderqu^lque cboae?^|l yent rac-^ 
CO^Qjd^^. des gUets.— Notre ennemi ve]^r,^l; .briUer jon 
yau^aeap.f--il' ne-.yeut pas brdle^ la sien, .'ipaifs le ndtre. 
T-TVoulez-voE3;,faire, .quelque! chpse^— ;Je . net yetix rien 
faire-T-Que ypulezTyo.u$ {au^£|^-V^Npi|s vonloas chauffer 
notrjf i.ih£^ et lei .paf4 cle nptre. p6re.:rryoirtez-,vous. .chauf-^ 
fer.le'.bQ^iUQii; de mon. frere?-^J9..Ve\Mf,,"iU,pHai^ 

ypfare *4o°i^^ao. yeut-ii faire moLn':/eii?Trr-.lJ V^tt^^l©^ 
faire>.i^ Uj^A.pas le temps.. . .,;., , ,. ,„ ,. 

.:;■ ;.' - ^'i' '■'.''. \. ■••■ ■: i.::' ".< - ' 

'- i ' :■- ;:■ . . V "^'i::"; - ■-. ;.-::■ ■•;:■ -. 

rVonlez-rveoa parler 9r-Je vcbx fMrJ[efw4^ Votre fils veol- 
il trayaiUer 94— Jl ne feut pas tPaya9ii«T.^Q\kib 'V«!^*^^^»!«3^Vk'^ 
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— II veut boire da vin. — Voulez-vous achetcr qnelque 
choso?— Je yemc acbeter quelqae chose. *-Qoe voulez- 
vous acheter?—Je veux acheter des bijoux.— Voulez- 
vous raccommoder mon lin^e? — Je yeux le raccommoder. 
— Qui veut raccommoder les bas denotrio^ls^—Nous vou- 
Ions, les raccommoder. — Le Russe yeut-il acheter ce 
taUeau^ci on celni-U9— II ne veut acheter ni celui-ci 
ni celui-la. — Que veut-il acheter? — II veut acheter des 
vaisseanx. — Quels miroirs rAnglaia yeut-il acheter? — II 
veut acheter ceax qu'ont les Fraii^ais et ceux qu'ont 
les Jjtaliens.^Votre p^re veut-il chercher sou parapluie 
ou son bAtQi^?— 11 veut chercher Tun ^ Tautre. — Vou- 
lez-vous boire du viit^-rJe veux ea boire, mais je n'en 
ai pas. — Le matelot veut-il boire du Iait?-^-Il ne veut 
pas en boire, il n*a pas soif. — Le capitaine que veut-il 
boire? — II ne veut rien boire. — Le chapelier que veut-il 
faire? -II veut faire des chapeaux, — Le charpentier veut- 
il faire qaelqae chose?— II veut faire un grand vaisseau. 
— Voulez-vous acheter un oiseau^ — Je veux en acheter 
plusieurs. 

45.' ■ 

Le Turjc vcut-il acheter plus de fusils que de cou- 
teaux? — ^11 veut acheter plus de ceux-cl que de ceux-la» 
— Combieo de balais votre domestique veut-il acheter? 
—II veut en acheter trois — Voulez-vous acheter beau- 
coup de has? — Nous n'en voulons acheter que quelques- 
uns, • mais nos enfants veulent en acheter beaucoup. — 
Vos enfants yeulent-ils chercher les gants que nous a\Dns? 
— lis ne veulent pas chercher ceux que vous avez, nials 
ceux qu'a moh p^re. — Quelqu'nn veut-il dechirer vdtre 
habit ?—Persorine ne veut le dechiret*. — Qui veut dechi- 
rcr mes Ifvres?— Vos enfants veulent les d^chirer. — 
Chez qui notre pere est-il?— II est chez Son ami* — 
Chez qui vouleis?-vous aller? — Je veux aller chez vous. 
— Voulez-vous iller chez moi? — Je ne veux pas aller 
chez vous, mais chez mon fr^re. — ^Votrepere veut-il al- 
ter chez son ami? — II ne veut pas aller chez son ami, 
mais chez son voisin. — Chez qui votre fils est-il? — II est 
chez nous. — Voulez^vxnis chercher ' nos chapeaux ou ceux 
das J^AZiaadaia?— Je'M veux chercher ni lesf vdtres ni 
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cenx des Holkndais, mais je veax ehercher^let miens et 
ceux de mea bona amis. 

46. 

Ai-je raison de chauffer voire bouillon 9 — ^Yons aves 
raisoh de le chauffer. — Mon domesHqne a-t-il raison de 
chauffer votre linge?— 11 a tort de le chaaffen-^A-^t-il 
peur de dechirer votre habit?— II n'a pas peur de le de- 
chirer, mais de le bniler. — Vos enfants veulent-ils aller 
chez nos amis? — lis ne veulent pas aller chez vos amis, 
mais chez les ndtres. — Vos enfants sont-ilsli la maison? 
— Us ne sont pas chez eox, mais chez leurs voisins. — 
Le capitaioe est-11 chez lui? — II n'est pas chez lai, mais 
chez son frere.— L'etranger est-il chez notre frere?~-Il 
n'est pas chez notre frere, mais chez notre pire.— Chez 
qui TAnglais est-il?— II est chez vous. — L'Amei^ucain est- 
il chez nous ? — Non, Monsieur, il n'est pas chez nous, 
mais chez son ami. — Chez qui lltalien est*!!? — II n'est 
chei personne; il est chez lui. — Voulez-vous aller ji la 
maison?— Je ne veux pas aller a la maison; jeveux al- 
ler chez le fils de mon voisin.— Votre pere est-il chez 
lui? — Non, Monsieur, il n*est pas a lai maison. — Chez qui 
est-il? — II est chez les bons amis de notre vieux voisin. 
— Voulez-vous aller chez quelquun? — Je ne veux aller 
chez personn^/ 

47. 

Ou est votre fils?-— II est chez lui. — Que veut-il faire 
^ la maison? — II veut boire de bon vin. — Votre frere 
est-il ^ la maison?— II n*est pas k la maison, il est chez 
r^tranger. — Que voulez-vous boire? — Je veux boire du 
lait. — L'Allemand que veut-il faire ^ la maison?— 'II veut 
travailler et boire do bon vin.— Qu'avez-vous ^ la mai- 
son? — ^Je n'ai rien ii la maison. — Le marchand a-t-il en- 
vie d'acheter autant de suore que de the?— II a envie 
d*acheter autant de Tun que do Tautre. — j^tes-vous fati- 
gue?— Je ne suis pas fatigue.— Qui est fatigue?— Mon 
frc^ro est fatigu6.— L£spagnol a-t-il envie d'acheter au- 
tant de chevaux qoe d*4nes?-T~Il a envie d'acheter plus 
de ceux-ci que de ceux-la. — Voulez-vous boire quelque 
chose? — Je ne veux rien boire. — Combien de poulets le 
euisinjer veut-il acheter?— H veut eti a*Ck\L^\;ex f3(^^i^K^.— " 
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Leg :Fvai]i^9iiifad«it-ib^ach9t0r quelq^ 
veulent rien acheter. — L'Espagnol neut^l^acheter < 
que chose? — II veut acheter quelque chose, mais i 
pas d'argent. — Voulez-vous aller chez nos freres^ 
Be veaKvpas^ 'alleriiohez'' eaK, mais dhez leurs sntan 
I/£oo8«cis lest-il «il|0G8'qii«]jqa'aii9 — ^H n'est chez pers 
^OJi^.esMISH^D e^t cheailoi. ' ' " ' 

-.: ■'. 1-^ -.:.'•.. ^ ■ ;. : • V .. . ■ : ■ ^ '». •: ■: 

ViiHtz^Srdni^'sAW i fi^ ihfison?-;^Je' vefe y all 
TotrtrWs viitrtsa aller cft^zm6i?-tf yetit y «ler>- 
tj^ frfepe> est-fl ksSpz lul ?— II y est:-^0& vouiez- 
riir^rtP^Je 'veux allir. chez mot—Vos etifai^ts veu 




billet tttpz-VoWe |p(!ffe?-^n veut Ty porter.- Voire 
r^at-a'porter'TflL^^ fusils ch0z le Russe?— n >eut 
pcfrtfct.— Che^ ''qti!' uos enneuiisr ^ ve\!ilent-as portei 
pf iWblefe »— n^ Veulent les 'iTdrtfer ' cTiez ' leS Jurcs^-- 




piii'^res y'*iit)fter;^vtrffiez-v'6fls Vetiif cnez hk 
Je ne veux pas y aller. — Ou voulez-vous aller ^ 
veux aller chez les bons Anglais. — Les bons Its 
veulent-ils aller chez nous? — lls^ne veulent pas y 
-^fc reureht-ils alliBr?^Bis ne tiBUleiit' aller iiulle 

(-. . \ : ' • : r. ■■ r, - ■ \ .• \ ' ' • • 

r .49. 

Voidlw^vou* nener votre ' ftls cheii* mbl ?— ^ Je ' ne 
pfls'le'fflfener eh08 votU, maid <^hez Id ciapitaine.— (] 
TOUleb-VMS'i^' mener chez le capitaine? — Je ven 
meffo* deinain.^Voulez-vous nien^ mes enfants ch 
mMecki?'^0 isreux^les y metter.-^Qiiaiid voulez-vow 
y- ttenert^^Je veux 1^ y meiner aujourd'hui.— A q 
hevirtf' vooles-voUB les y mener9^Aideax heures ei 
mie»-^@oabd Voutest-vous enVo}^er Votive domestique 
le'imd^eclnt^^Je veux ly ^nroyef aujonird'hui.— A q 
]ietti^«9^A dix heiffn^^et qtial4.^'V0iilidz-*vous aller ( 
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U:¥enii!*c1iesivoifs?r+^IllK^€fkii ynmi^>chez.aioL-«Votri tls 
vevMl liller eliez)ijmlq\x\uk^t-*4l rveuti aUta-; eb^s 4h^«* 
qm'ittw-r.CheBrquL^reiitrU^bller-S^H/iT^at^ ehez iset 

aiiii8.-4TLi9p Esj^agacilB Ttnlebt'^ilsiaUer. <)ttel<|ae ifMurt^— ^ 
ns ne veulenl flillsr nulla pak'tH^Ndiare ^i>;vea(-il all•^ 
ehez quelqu'un ?~I1 ne veat aller chez personne. 

Qnaiid v6ttle«^<^dis rt^nfer"Vdtrtr ado!etec^i)t cliei*'!© 
pemfre?— iFe twxry W^ei-aijAtiiraTiirf.— Oii veUf-fl pbi*- 
VbF e^ ols^tiox^^n 'Hi4 vebt W^lpbifttfr nnlle pilrlr.-^ 
Vdtiilii^oii^ la^ixer ' lb ^^ie^in ^ chbz ^ \t^'^ hohiAA ?^^ Je 
Vdiix Vy ' meiier.— Quiind le tiiMecih' V^r^I ^aUei" efacfb 
fotr^ Wdi-tf ♦— U ire^if y aller' aNijotrd'httf.^yoili^-ivotts 
MV^yift^ 'uir doftalestlqae chez m'oit— Je' vi[[d!s!-y eh **ii- 
ifWjMir '4rti!-^V(mlo^-vouS envoy bf to WfaAlf *h^le'piEfiifii- 
If^f— J^ ^ffe vbinx-pis^y en 6nWyyr uri.^Chtts -ipn le 
Apiiain*''birt;.a i-^n 'ifSst Biei pertopiie;-^^^!!^ 'fr«W 
a-Ml l^fetalii^ 'd'aWer (ftlfe^' mol^^i-irn^a l^ril^'lb temfri 
ffy aller.^Le JVaii^US^nWt'^crirt encore tiil • Wfllef? 
-=^^1 vent en icHi'e'etcor^ lan;*-Vt)tre'-?rit-ai4^1 biivie 
tffterii^ antiant d^'MTets't^etnolf^H'aeftTld'd''^ eci^iiie 
totit atttftnt— Ch*z *^nr Veut-il ibff envoy et^^^H veutlts 
einroyer ch^ ses aiiSs,— ^Qi^i Vent fcci4r6 de pelits'bfl- 
teto?— Le' jenne bbdimfe. veiit 'in MriteM^Vbide^oiik 
porter be^iicbiip'd^ livrbil'chez miD>fi'>tre?^jy'tte^e4x 
y en porter que qtifelquei^-uns. ' i . i.. ■ »/ 



51. 
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Voulez-vous envoy er encore un coffre chez notre ami? 
— Je veux y en envoyer encdre plasienrs. — Combien de 
diapeaux :le cha|)elier veat-il encore 'envoyerY^r-^IL vtut 
en' lenvoyer: encore six.— Le tailleur veut-il envoyer aa- 
iant de sonHers que le oordonnier? — II v«nt en envoyer 
mohuL* — Votre fils a-t-il le courage d'aller chez le capi-^ 
taineV—n a le courage dy aUer, mals il n'a j^as le 
iefaps.— ^Voulez-voius acheter antant de dhiens que dd 
ebevaiix9~Je veux acheter plus de cenx*ci que do 
eenx-1^. — ^A quelle heure voule^-you* ^xwo^^t N^Vt^ 



A 
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domestifiie cbei le HoUandais f-*^ Je y«nx Yj leb voyer k 
six iieor^s moms nii quart — ^A quelle heore voire p^r^ 
esi^ii ehea JuiV— 11> est fcbes Ini k nidi.— A quelle heure 
voire ami vent-il^ierire ses billets? — II veat les ecrire 
a minuit.— Avez-voBS penr d'aller cTiev le capitaine? — 
Je n'ai pas peoT) msiiaf'i^m honte d^ aOer. 

52. 

Le charpentier a-t-il assez d'argent pour acheter an 
marteaa? — 11 en a assez poor en acbeter on.— Le capi- 
taine a-t-il assez d'argent pour acheter on vaisseau? — 
U n*ei^ a pas assez poor en acbeter un.— Le paysan a*t- 
U envi^ di'^cheter dn pain?— U a en vie d'en acheter^ 
mais il i^a pas assez d'argent poor en acheter.^ — Votre 
fils artriidn .papier pour ecrire an billet?— 11 n'ena paa 
poor.en 4crire an. — Avez-voas le temps de voir mon 
frire?— 'Je n'ai p^its le temps de le voir. — Voire pere 
veut-U n>e voir?— 11 ne veut pas vous voir.— ^-Votre do^ 
mestique a-t-il un balai pour balayer le plancber? — II 
en a an pour le balayer.— Vcut-il le balayer? — 11 vent 
le balayer. ^ Le matejot a-oi-iji de Targcnt pour acheter 
du chocolat^?— U . n^p /a pas pour en acheter.-:- Voire cui- 
sihier a-jfc-il de rargent pour acheter du boeuf ?— 11 en a 
pour en acheter.— A*i-il de Targent pour acheter des 
poulets? — II en a. pour en acheter. — Avez-vous assez 
de sel poor saler mon boeuf? — J'en ai assez pourle sar 
ler. — Voire. ami veut-il venir chez moipour me voir? — 
11 ne veut ni alier chez vous, ni vous voir. — Votre voi- 
sin a-i-il envie de iuer son cheval?— 11 n*apas enviede 
le tuer. — Voulez-vous iuer vos amis? — Je ne veux iuer 
que mes ennemis. 

53. 

Pouvez«voas me couper du pain?-*Je peux vous en 
oouper.*— Avez-vous un couteau pour m*en couper? — J*en 
ai un. — Pouvez-vous raccommoder mes ganis?— Je peux 
les raccommoder, mais je n'ai pas envie de le faire.! — 
Le tailleur peut-il me faire un habit?— 11 peut vous en 
faire nn. — Voulez-vous parler au medecin ?— Je veux lui 
jjarler.— Votre fils veui-il me voir pour me parler^ — II 
veat voas voir pour vous donner un ecu. — Veut-il me 
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toer?*— II ne veut pas viwi taer; il ne Tent que to«9 
▼oir.^-4«e fib de notre vieil ami veut-il toer an bcesf il 
— II 'VetU en tuer^deux.r->Qai a envie de teer notre cliatt 
-— Le gar^n de notre voiiin a chvie de le tuer.— «Com- 
biea d'argent ponvez-vons m!envoyer?-^Je peuxvons 
envoyer vingt francs. — Voulez-voos m'enyoyer mon tapis f 
— Je vcnx vous renvoyer.^Voulez-vou8 envoyer quel- 
que chose an cordonnier? — Je venx Ini envoyer nes son*- 
liers. — Voulez-vous lai envoyer vos habits? — Nod, j» 
venx les envoyer au tailleur.-^Le tailleur peut-il m'en- 
voyer mon habit 9—11 ne pent pas voas i'envoyer.—Yos 
enfants penvent-ils m'ecrire?— Us pcavent vous ^crire. — 
Yoniez-votts me prater votre panierf^Je veux vona le 
prftter. 

54. 

Avez-vons an verre poar boire votre vin9— tTen ai 
an, mais je li'ai pas de vin; je n'ai qae da the.-— Voalez- 
vons me donver de Fargent pour en achetort^Je veax 
voas en donner, mais je n*en ai gnere. — Vonlez-voas m» 
donner ce qae vous avez^—Je veox Voas le donner. — 
Poavezrvoas' boire antant de vin qae de Iait9--Je peox 
boire i^tant de Tan que de Taatre.-— Notre voisina-t^l da 
boia pour faire du feu 9— 11 en a pour en faire, mais M 
n*a pas d'argent poar acheter da paia et da benrre^-*- 
Yoalez-voas lai en prater? — Je venx lui en prAter. — 
Voolez-vous parler k TAUemand ? — Je veax lui parler. — 
0& est-il?— 11 est chez le fils de rAm^ricain.^L'AlIe- 
mand veut-il me parler? — 11 veut vous parler.— Veut-il 
parler k mon fr^re on au vdtre ? — 11 veut parler a Tun et 
k rautre.— Les enfants de notre voisin penvent-ils tira- 
vaillerV — lis peavent travailler, mais ils ne veulent pas. 

55. 

Voalez-vous parler aux enfants dii Hollandais? — Je- 
veax lear parler. — Que voulez-vous Icnr donner? — Je- 
veax lear donner de bons gateaux.— Voulez-vous lear 
prater qoelque chose? — Je veux leur preter qaelque 
chose^ mais je no peux leur rien prater; je n'ai nen.-*— 
Le cutsinier a-t<-il encore du sel pour saler le boeuf ? — 
II en a encore an pea. — A-t-il encore Olm tvi'^— >X ^'^ "^ 
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«m»re)il)e2iMoa]M— Ve^ib ni'Mi/de&i|er9<^n'jreul;ivetiafiiir 
40Bmtt^.-mJV^9«A^ilii€iito4oiiflMar>iiiinea)^etite gidir^Ais^.'n^llr 
lre«flieiit\)0m dbnateFiml^ntHil) t^neruet poatetftci tuboeltw 
UK^t^HrneiiVeirit 4iieRiBii'jcoluMii,«iiQdlidi-4k-*t42iiel: boioC 
vent^ibtoipr 9><rll^ii6iit> tneiiiicdiil da tbontpayMor/trtyeuiH 

kBk§er:'>r»llt>^wfMI»> Mlenwyeri. — AvBat^vstaA-qiielqiiie/tohaso 
4'rfam''^ — SFeiofaii rie» aijairen'i i:'( ^:j'w-.\*>! ../ .>i->i- 

-nJin li-JiDT lU'illi!-..' oJ — .ii!*>Pi):* tM; 'i'y/{)/ii'} ^'t\ .Jv 

< • 

^mis et aux capitaines. — A qui voulez-vous parlert-^ite 
veux parler aux Italiens et aux Franpais.— Voulez-vous» 
leur donner de Targent?— fs^e veux leur en donner. — 
•YonU^rvciiwii Am^tn (ta ; ftnini ik . (f etiiiomiiiift?-^ JevVj^x^^ui 
«a 4Mtf^^r^QKle«nifa«ai 1«} d»kiD«() «iiqhtil>ifl;%T'JFj9: ¥em 
\9x /en ^OMitf) )«]l.7tr¥9Siifiii|ii9k .i^enleiitTUsifiiftodooo^r .da 
<iAfie9TrnHav;tiiNiteAt.«jiHmf i<eiii /don(iei?.rrrTy<>«JwrtFQtf^ >roft 
pr^tftT] 'MrtBJ KVnw ?i— Jti i y ewlc-^wwip/ lea . fw^B.mVwl«5«rri 
Yau»] ^i^r ilidtp0) matoU^i ja tosn.voisiiisflrTf JN9io«ex yjQUiti 
9A8 iUilft^riv^ttntT/vojil^invouia? Wup ^prlter jtMOtne ^miTTi 
i)0iiP!%miJeoiM irea9;ii(pfisr; fojlauF tMrAter.h-^ii9ihitQ)ilj|ii«-. 
vou8iiKr4lefil)Vo» pArj^lolesfrn^^ veuxjlesi prAter 4i><ineSi 
^»|li9«J^JA{ qui Yotreiami ^1^m^prMer<fot>.liQ9e?«xUiaeb& 
v»atJa:;gr6t0iyi».pefsomi0^M. .= *.• Tiii-.r; >i:.,/- -Ju:- ■ 

-•>II / M — .fr'.'»i'!^'i':/.*! '• ■ '^^l •/■ \-'V ^ •■• il '!-••■•; ': 
ii-;;j;/ .lolu;!} •;:>/ »:."jW - ^ \ /: i .; -iin 1;-.;-,. i)iK 
i'i /111 ! .'> 'I'jl'if;;! ];!'>/ il V /i.o/ •. .. •» ;'':'} fiom «; 'V)['\ . 

- ;Vpid»atwwpm'e(!iwe?-nile,veiix vou$ :4ci¥»'=-Yml0^'- 
vow ♦OTli»A^tgJiefl?TTrJ^jVettxlai jto1t*^n-?[()tre friire. 
veui-il icrire aux Anglais? — II veut leur ecrire, mais 
ils n ont pas envie de lui repondre. — Voulez-vous re- 
pondre k votre ami? — Je veux lui repondre. — Mais a 
^- troiildzr^MJi r]^oadre!?rrte veux :. repondre k.jmn 
b0n^[ftereir--i-lHe :.vi))alek<^eiis!ipas rd^oadr^ .a vos^! bons 
ainis(?-*Tj0 iRBtx y^ur 'repoiidre.r^Qm veut iVous- icrire? 

--IiCf Basse i?aut ni'dcrire. — Vtol^z^vous lui irepondra? 
^— Je.ile veux) pas jl4i repondrei-^jQaia veut ecrire a nos 
asiis 9t-rtLes enfants de Aotre voisui vetdent leur Ecrire, 
— VJealyaMhi leur r6pondre*-eIls yeulent lear repondre; 
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-^A 'Qui "fb^Bz^vons' ierire? — Je venx ierire au Rasse. 
— ^V6iit««il voQs r6pmidre9— II veut me r^pondre, iuos 
il ne pent-pasj — Les Espagnols peavenit-^ilB nons-rij^on- 
dre?— ^Hs ne penvent pas ncms rdpondre, aiaM aomp'pOQL'*- 
voiis leur ri^ndre. — A qui vonlez-vmis envoyer ee bttr- 
letf-»Je veux renvoyer'*aa menoisier. 

■ . 58. ■ 

Qi^vez-vons a faire? — J'ai k 6crir6.--Qa'ave2-vpiis^ k 
ecrire?— Jai an billet k 6crire.— A qm^ — ^Au eharpen*- 
tier.^-Votre pk-e qu'a-t-il k boire? — II a de bon vin k 
boire.- — Votre domestique^^-t-il quelque chose k boire? 
— ^n* a da the a boire. — Le cordonnier qu'a-t-il It faire? 
— II sr k raccoflmicdiBr mes sooliers.-^Oa'aves^Toiis k 
ritccommoder?^— ^'arimes bas de fil & raccommoder.< — A 
qu*aV62*-voaa ii p)arler?-^Jai k parler aa capitaiiie. — 
Qaand YOvleaE-voin^ lat parler?-*Aujoiird'hiri.--Oik yoa- 
lee*-voos lui parier^^^yhear lui. — ^^A qui votre frire ift*-tr 
il k iparler 9-^11 a>i( parler k votre fils.^^L'An^laisqa'a* 
t-il a faire?— II a a r^pondre k un billet^A^iuei bil- 
let a-t-il k rSpondre? — II a k r6pondre k eeku Am bon 
AUemand. — Ai^je k repondre an billet dn Francis ?-^ 
Vons- avoir k y i«ipbndre.— A qnel billet ai^Z'-vt>ns k 
ripondre?*-^^ai k r6pondre k celni de mon bon amii-— 
Votre pire a-t-ilk repondre k un billet?— 'II a kri- 
pondte II an billet— Qni a k r^ondre k des billets?— 
Nos enfants ont k repondre k qaelqaes<-uns, — Vonlez- 
vons repondre aox billets' des marchands? — Je veux y 
repondre. — Votre frere veut-il repondre k ce billet-ci 
on a celai*lk? — ^11 ne veut repondre ni a celui-ci ni a 
celai-la. — Quelqu'un veut-il repondre k men billet? — 

Personne ne veut y repondre. 

* - ■ . ■ • 

59. , 

» 

A quels billets votre pere veut-il repondre? — II ne 
veut repondre qu'a ceux de ses bons aoiis. — Veut-il re- 
pondre a mon billet?— II veut y repondre. — ^Avez-vous 
k repondre k quelqu'un? — Jen'ai^ repondre k personne. 
— Qui veut repondre k mes billets? — Vos amis veulent 
y ripondre;— Avez-vous envie d'allet »xl \i^V*\— X v^ «»?^ 

FBMjrcs Key- ^ 
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'.irie Cy allerw — ^Qu^nd voulez-vottS y nUer.?— AijoordluiL 
'^A quelle heor«? — A dix he^es et demie4''H2aand 
voald«-vo«9 Miller voire gar^n au 8pectacla?r-Je veux 
Ty lUMter ctewaia; — ^A qadle heure Y^^m^^txryw^ fy me-* 
fter^T-rA'isix. hem!Q» mdiBs ua qoari-HAa -eBt. votre fils? 
— n est au 8pectatie«TrAratre.:afai eat*-]! aa bait — 11 y 
est.— Ou est le marchand? — II est a son comptoir. — Ou 
voalez-vous me mener? — J[e. veux vous mener a mon 
magasin.— Ou votre caisinier veut-il aller? — II veut al- 
ter aa-tnarchi.— -V^re frir© est-il au.marchi^— H n'y 
est pai(.^^-H>a e8trrU?f-ll eat dans mn magasuw 

.-.".' / ■ ; ' '' ■■■BO.- 

Oil est leB#)landm8? — II eat daiUs mb grenier.-rrVou'* 
lez^vaoa vwir ohez inei pour aUer. au 3pe<5tacle? — Je 
veux ifUlIf^ cbez ^ens, mais je n'ldifpas eavie d'alLer aa 
8peataidl^.-^i : eat rjrlaiadsfo9r~H' eat m »arch&-~A 
quel "tlM^fttne- voulez-yous : a[ller>9-*-J€t veax aller k celal 
diea F^att^iN.'^VotdeB-voas aUer k moB jardia ou k ce- 
lui ' di& J'JSeQssais?— Ja ne veux aller ni au votre ni a 
oelai de lEoosaais ; je Veux aller k lOelai de ritallc^.*— 
Le iti^[daeia a*t-^tl envie d'aller k nos magasiaa ou a 
eeux dies Hollaadals?-^U ue veut aU^ ni aux v^trea ni 
k deux de$ HoUandais, mals k oeipt rd^s Fran^ais*— Quo 
voalez-vons acheter au narehe^— Je veux acheter un 
panier::iE)t de^^tapia.— 0& voulez-vous lea porter?—- Je 
veu&'les porter k la maison. 



61. 

Com^n de tapis voulez-vous achetefr^^^e veux en 
acheter deuu. — A qui vouleis-vous les donner^ — >Je veux 
les donner k mon domestique.—A-t-il envie de balayer 
le plancher? — II a envie de le faire, mais il n'a pas le 
temps. — Les Anglais ont-ils beaucoup de magaslns? — 
lis en ont beaucoup. — Les Fran^aia ont-lls autant de 
chiens que de chats?— Us ont plus de ceux-ci que de 
eeux-lk — Avez-vous beaucoup de fusils dans vos ma- 
gasins?*— Nous y en avons beaucoup, mais nous n'avona 
guere de grain. — Voulez-vous voir nos fusib?— Je veux 
^er dans vos magasins pour les voir. — Voulez-vous 
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acketer quelqacf (diose ?— Je veax aeheter qaelqae chose. 
— *Qiie voules-vDus aeheter? — Je veux aoheter un porte-^ 
feuille, «A miroir et un pistolet. — Ou voales-vous achoter 
▼otre coffre? — Je veax i'acheter aa marchi. — Avez-vc^s 
avtant de rin que de th6 dans vos magasins?— Nous 
avons aakint de run que de Taatre. — Qui veat dechirer 
man linge? — Personne ne veat le dechirer. 

62. 

Les Anglais venlent^ils nous donnerdu pain? — IlsveiUent 
vous en donner.—Vealent-ils nous donner autant de beurre 
que de pain? — lis veulent vous donner plus de celui-cique 
de celui- lit.— Youlez- vous donner un franc acethomme? 
— Je veux lui en donner plosieurs. — Combien de francs 
voii]0X*ve«s lui donner?— Je veux )ui en donner cinq. — 
Lea Fran^iB que veulent«Us nous prdt^r?^ — lis veulent 
BOBS prtftter beaucoup de livres^— Avez-vous le temps 
d*feriFe au marchand? — Je veux lui ^crire, mais je n'ai 
pas le temps aajourd'huL — Quand voulez-vous r^pondre 
k TAllemand? — Je veux lui r^pondre domain. — A quelle 
henre?— A huit heures.— Ofi TEspagnol veut-il aller? — 
U ne vent aller nuUe part. — Votre domestique veut-il 
chauffer sion bouillon?— II veut le chauffer. — Veut-il 
faire mon feu? — ^11 veut le faire.— Oji le boulanger veut- 
il aUer? — II veut aller au hois. — Ou est Tadolescent? — 
II est an thi^tre. — Qui est au bal du capitaine? — Nos 
eafants et nos amis y sent. 

63. 

Youle^-voss envoyer chercher du sucre? — Je veux 
en envoyer chercher.— Mon fils^ veux-ta aller chercher 
des gftteaux? — Qui, mon pere, je veux en aller cher- 
cher.— Ou veux-tu aller? — Je veux aller dans le (au) 
jardin. — Qui est dans le jardin? — Les enfants de nos 
amis y sent. — ^Voulez-vous envoyer chercher le m6de- 
cin? — Je veux Tenvoyer chercher. — Qui veut aller cher- 
cher mon fr6re?-~Mon domestique veut Taller chercher. 
-^Ou est-il? — 11 est a son comptoir. — Voulez-vous me 
donner mon bouillon? — Je veux vous le donner. — Ou 
est-il?— II est au coin du feu,--Voulez-vo\i% tsv^ ^^s^^vst 
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de Targent pour aller chercher da lait? — Je veax vons 
bh donner pour en aller chercher. — Oh est votre argent? 
— n est dans mon comptoir: voolez-vons Taller cher- 
cher? — Je veux Taller chercher. — Voulez-vens acheter 
mon cheval? — Je ne pais Tacheter: je n'ai pas d'argent. 
^— Od est votre chat? — H est dans le troa.-*-Dans quel 
troa est-il? — Dans le troa da grenier. — Oil est le chien 
de cet homme? — II est dans un coin da vaisseau. — Ou 
le paysan a-t-il son hli? — II Ta dans son sac. — A-t-il 
an chat?— II en a un.— Oa est-il?— II est aa fond da 
sab. — Votre chat est-il dans ce sac?— ^11 y est 

64. 

Avez-vous qaelqae chose k faire? — J'ai quelqae chose 
k faire. — Qu'arez-voas k faire? — J'ai k raccommoder 
mes has et k aller aa hoat da chemin.-^— Qai> est aa boot 
da chemin? — Mon pfere y est. — Votre caidinier a-t-il 
qaelqae chose k boire? — 11 a k boire 4a vin et de bon 
bouillon. — Pouvez-vous me donner autant de beurre que 
de pain?— Je puis voas donner plus de celui-ci que 
de celui-li. — Notre ami peut-il boire aatant de vin 
que de caf§?— II ne peat boire aatant de celui-ci que 
de celui-lk. — Avez-vous k parler k qaelqu'an?— J'ai k 
parler k plusieurs hommes. — A combien d'hommes avez- 
vous k parler? — J'ai k parler k quatre.—Quand avez- 
vous k leur parler?— Ce soir. — A quelle heure? — A 
neuf hpures moins an quart. — Quand pouvez-vous aller 
au march6? — Je puis y aller le matin. — A quelle heure? 
— A sept heures et demie. — Quand voulez-vous aller 
chez le Fran^ais? — Je veux y aller ce soir.— Voulez- 
vous aller chez le medecin le matin on le soir? — 
Je veux y aller le matin. — A quelle heure? — A dix 
heures et quart. 

65. 

Avez-vous k 6crire autaAt iSte billets que TAnglais? — 
•J'en ai k ecrire moins que lui. — Voulez-vous parler a 
TAUemand? — Je Veux lui parler. — Quand voulez-vous 
lui parler?— A present.— OA est-il?— II est a Tautre 
boai da fedifl.— Voulez-vous aller au march^? — Je veux 
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y aller ponr acheter du liuge. — Vos voisins ne veuleiit- 
lis pas aller au march^?— Ds ne peavent pas y aller; 
lis sont fatigues. — As-tu le courage d'aller au bois le 
soir?— tFai le courage d'y aller, mais pas le soir. — Vos 
enfants pouvent-lls r^pondre k mes billets? — Ds peuvent 
y repondre. — Que voulez-vous dire au domestique? — 
Je veux lui dire de faire le feu et de balayer le ma- 
gasin.— Voulez-vous dire h voire frfere de me vendre 
son cheval? — Je veux lui dire de vous le vendre. — 
Que voulez-vous me dire? — Je veux vous dire Un mot. 
— Qui voulez-vous voir? — Je yeux voir I'Ecossais. — 
Avez-vous quelque chose a lui dire? — J'ai quelques mots 
h lui dire.— Quels livres mon frere veut-il vendre?— 
n veut vendre les tiens et les sieus. 



06. 

Voulez-vous me faire un plaisir? — Oui, Monsieur, le- 
quel? — Voulez-vous dire a mon domestique de faire le 
feu? — Je veux lui dire de le faire.— Voulez-vous lui 
dire de balayer les magasins?^Je veux lui dire de les 
balayer. — Que voulez-vous dire k votre p6re?— Je veux 
lui dire de vous vendre son cheval. — Voulez-vous dire 
k votre fils d'aller chez mon p6re? — Je veux lui dire 
d'y aller. — Avez-vous quelque chose a me dire?-— Je 
n'ai rien k vous dire. — Avez-vous quelque chose a dire 
k mon p^re ? — Jai un mot k lui dire. — Ces hommes veu- 
lent-ils vendre leurs tapis?— lis ne veulent pas les ven- 
dre-^—Jeanl es-tu li? — Oui, Monsieur, j*y suis.— Que vas- 
tu faire?— Je vais chez votre chapelier, pour lui dire 
de raccommoder votre chapeau. — Veux-tu aller chez 
le.tailleur pour lui dire.de raccommoder mes habits? — 
Je veux y aller. — Voulez-vous aller au marche ? — Je 
veux y aller. — Votre marchand qu*a-t-il a vendre? — II 
a k vendre des beaux gants de peau, des peignes, de 
bon drap et de beaux paniers de bois. — A-t-il k ven- 
dre des fusils de fer? — n en a a vendre. — Veut-il 
me vendre ses chevaux?— II veut vous les vendre. — 
Avez-vous quelque chose k vendre?— Je n'ai rien k 
▼eidre. 
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67. 



Est-il tard?— II n'est pas tard— Quelle heure est-il? 
— II est midi et un quart. — A quelle heure le capitaine 
veut-il sortir?--Il veut sortir k huit heures moins un 
quart. — Qu'allez-vous faire?— Je vais lire. — Qu'avez-vous 
k lire^— J'ai k lire un bon livre.~Voulez-vous me lo 
prater? — Je veux vous le prater. — Quand voulez-vous 
me le prater? — Je veux vous le prater demain. — ^Avez- 
vous en vie de sortir? — Je n'ai pas en vie de sortir. — 
Voulez-vous rester ici, moncherami? — Je ne puis rester 
icl.— Ou avez-vous a aller?— J'ai k aller au comptoir. — 
Quand voulez-vous aller au bal? — Ce soir.— A quelle 
heure?— A minult. — AUez-vous chez TEcossais le soir on 
le matin?— J'y vais le soir et le matin.— Ou allez-vous 
maintenant?— Je vais au theatre. — Ou votre fils va-t-il? 
— U ne va nulle part; il va rester a la maison pour 
icrlre ses billets. — Ok est votre frere? — II est k son 
magasin.— Ne veut-il pas sortir? — Non, Monsieur, il ne 
veut pas sortir, — Que va-t-il y faire? — II va ^crire a 
ses amis.— Votilez- vous rester ici ou 1&?—Je veux rester 
Ki. — Ok votre p^re veut-il rester?— II veut rester la. — 
Notre aiAi a-t-il envie de rester dans le Jardin? — II a 
envle d'y rester, 

, 68. 

A quelle heure le HoUandais est-il chez lui?-~Il est 
chez lui tous les soirs a neuf heures et un quart. — Quand 
votre cuisinier va-t-il au marche? — II y va tous les ma- 
tins k cinq heures et demie.— Quand notre veisin va-t-il 
chez les Irlandais? — II y va tous les jours. — A quelle 
heure? — A hnit heures du matin. — Que voulez-vous ache- 
ter?— Je ne veux Hen acheter, mais men p^re veut 
aeheter un boeuf. — Veut-il acheter ce bc&uf-ci ott celui- 
1&?— II ne veut acheter ni celui-ci ni celni^Ili. — Lequel 
veut-il acheter?— II veut acheter celui de votre ami. — 
Le marchand a»-t-il encore un habit k vendre? — II en a 
encore nn, mais il ne veut pas le vendre. — Cet homme 
a-t-il encore un couteau k vendre? — II n'a plus de cou- 
teau k vendre, mais il a encore quelques fusils k ven- 
dre. — Quand veut-il les vendre? — II veut les vendre au- 
Joard'huL — Ou? — ^A son magasin,— Voulez-vous voir mon 
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ami?— Je veiix le voir pour le eofthaitre.-— Vonlez-voiiB 
^iraattre mes enfantsf-^Je veax les ooBiiiillre.**-4yonibieii 
d'enCants 8vez-vfmB?'^Je n'en ai que deux, mais noa 
fr^re en a plas que moi: il en a six.— Cet homme vent- 
il boire trop de vin?— II veut en boire trop.-^AveE-* 
VMS assez ik vin k boire ?^le n'en ai gu^re, mais j'en 
ai assec^-Votre frdre veut-il acheter trop de gftteaux? 
— ^11 veut en acheter beaucoup, mais pas trap.- 



69. ^. 

Pouvez-vous me prdter un cooteanf — Je peux vbus en 
prAter un — Votre pire peut-il me prater un Ifvre?— H 
pent vous en prater plusiears. — f^ quoi avez-vous be- 
«oin9 — J'ai besoin d*un boo fusil. — ;Avez-^ous besoin de 
«e tableau?— J'en ai besoin.— Votre trhrti a-t-R besoin 
d argent ?—Il n'en a paS besoin.— A-t-il besof^ de sou- 
licrs? — n n'en a pas besoin.-^De quoi a-t^fl besoin?— 
n n'a besoin de rien. — Avez-vous besoin de ces'bfttons? 
— tFen ai besoin.— Qui a besoin de sucre?—Pers<Hine n'en 
a besoin. —Quelqu'un a-t-il besoin de poivre? — Poi^sopgo^ 
n'en a besoin.— De quoi ai-je besoin?— Vous n'ave|fenb>8^ 
soin de rien. — Votre p^re a-t-il besoin de ces tabl^ux- 
ei ou de ceux-R? -Il n'a besoin ni de ceax^el ai de 
ceux-lli. — Avez-vous besoin demoi? — J-ai besoin dr vous. 
— Ouand avez-vous besoin de moi? — A prAsent-'Qtt'a- 
vez-vous k me dire?— tTai un mot a vous dire. — Votre 
fils a-t-il besoin de nous?— li a besoin de vous et de 
vos fr^res.— Avez-vous besoin de mes domestiques?— 
JTen ai besoin.— Qaelqu'un a-t-il besoin demon fr^e? — 
Personne n'a besoin de lui. — Votre p6re a-i-il besoin de 
quelque ehose? — II n'a besoin de rien.— De quoi T Anglais 
a-t-il besoin?— II a besoin de linge. — N'a-t-il pas besoin 
de bijouit? — II n'eh a pas besoin.— De quoi le mktelot 
a^-il besoin? — 11 a besoin de biscuits, de fait^ die fro- 
mage et debeuri^e. — Allez-vous me donner quelqua ehose? 
— Je vais vous donner du pain et da vin. 

70. 

* ■ 

Aimez-vous votre fr6re? — Je Faime.— Voire fWre vourf 
aime-t-il? — II ne m'aime pas, — M'aimes-txjLy m^^\j«% wj^?* 
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i)Eint3-^Je . faime.— Aimes-ta ce vjlain !ioqime?^Je no 
TaiBie plis.-^Qai aimez-vous?-^ Jaime, mes enfanis.^— rQui 
«iiBons7^M»ns ? — Nous aimons nos amis-r^ Aimons-nous quel- 
quIiUL^TrrNous n'ftimoDS personne.^-Quel^'aja sous aime*t-* 
]l?'-rLes Am^ricains nons aiment^Ayea^yoas beaoin do 
quelqiie. ehosa? — Je n'ai besoin de rien.-^De qui yotre 
p&re a-t-il besoin?— II a beaoiode son domestique. — De 
quoi ayezryoius besoia ?— J.*ai besoin da billet^— A vez- 
voDS besoin de ce billet-ci ou de celuMa? — J'ai besoin 
de celui-ci. — Que voulez-vons en faire?--Je veux Ton- 
vrir pour le lire.— Voire fils lit-il nos billets? — II les lit. 
— ^Qui^ les lit-il? — II les lit quand 11 les repoit— Re- 
^pit-41 AutaAjt de billets que inQi?-rIl en Tejpoit plus qua 
yous-TTrQue me donnez-vous? — Je ne te donne ri^n.-^ 
Donnja^^yous ce livre it mon frire9'^Je le lui donne.?— 
Lui.doniiezryott«unoiseaQ? — Je lui en dome un^-p-A qui 
prdtez-yqos yes liyres?-r;Je lea pr^te k mes amis, — 
Yotr,e: ami me_pr6te-t-il^im habit? — 11 yous en pr6te on* 
^-A. qui^prfitez^yous yos habits? — Je ne les prdte ^ 
personne,. ■ . 

- ' ■ 71.- ■• 

■ i . • 

AiTaii§e]9iis-^nolis quelque chose!? — Nous n'arrangeons 
rieB,f--^yolre fVire que range-4-il?— 41 vange ses liyres. 
^^Ve!ndeBHirdu» votre yaisseau?^ Je n^ le yends pas* — 
Le capitaine yend-il le sien? — II le yend.r*L'Americain 
que yend"U?-^D yend ses boeufsi — L'Anglais finit-il son 
billet?- II le finit.-H}uels biUetB ^issez'-yous ?'-r Je finia 
ceux que j'^ris k mes amis. — Vois^u quelque qhose?*-^ 
Je ne yois riea. — Voyez-yous mon grand jardin?-?- Je le 
yois. — Votre pire yoit-il nos yaisseaux?— D ne les voit 
pas, mats nous. les yoyons. — Combien de. soldats yoyoz- 
TOUs-?frrNous tfd yoyons beaucoup, nofip en* yoyons plua 
de treiftte.-i-BuVez-yous quelque chose?ri^Je.bois.duyuu 
-^Le matelot que boit-il? — II bolt du eidre.''-^Bttyons* 
nous du yin ou du cidre ?— Nous buypns du yin et dn 
cidre. — Les Italiens que boiyent-ils?— Ilsboiyent ducho- 
colat. — Buyons-nous du yin? — Nous en buyons.— Qu*6- 
cris-tu? — J'ecris un billet. — A qui?— A mon yoisin. — 
Votre ami «erie-il?--H ewit.— A qui 6crit-il?— D ierit 
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Ecrivez-vous ves billets le soir? — Nous les 6criv4>Qft 
le fliatin.^ Qme dis-iu?— Je nedli^rUii.— rVotrefr^i:0ditr'. 
il qaelque chose?— II dit quelque chose. — Que dit-il? — 
Je ne sais. — Que dites-vous a mon domestique?— Je lui 
dis de balayer le plancher et d'aller chercher du pain» 
du fromage et du vm<— Didons^-nous quelque ehosef^— 
NooB ne dlsons rien.-^Votre ami que dit-il aucoFdonniftr?- 
— 11. Ifd dit deraccoiDmoder8essouliers.--Qu<»dite8-yeua 
aux' tidlleurs? — Je leur dis de faire mes habits. — Sors^* 
tu^— Je ne sots pas*— Qui sort?— ^Mon fr^re sort. — Onr 
vaHt-il.f—- 11 Ta au !Jardin.-*-€hez qui allez-vous ?— Nous. 
aUens. chez les bons Anglais-^-^Que lisrtu?— Je lis un 
billet d^ inoB atiL — Votre p^enque lit-il9^Il lit un li-» 
vro. — Qu&faites*-vous? — Nous lisons. — Vos enfents lisent*^ 
-lis? — Us ne lisent pas, ils n'ont pas le temps delire. — 
Lisez-vous les livres que je Iis?--Je ne lis pas ceux que* 
vous lisez, mais cenx que votre pere lit.-^Connaissez-^ 
Yous cet homme?-— Je ne le connais pas. — Yotre ami le 
connait-il?— II le connait. 

Connaissez-vous mes enfants? — ^Nous l^s eonbaissons. 
— Yous connaissent-ils ?-^Us ne nous connaissent pas.— 
Qui connaissez-vous? — Je ne connais personne. — Quel- 
qu'un vous connait-il ?— Quelqu'un me connait.— Qui vous 
connait? — Le bon capitaine me connait. — Quemanges-tu? 
-— Je Biange du pain.^ Votre fils ne mange-t-il pas du 
fromage? — II n'en man^ pasw — ^^Coupesr vous quelque 
chose?— Nous coupons du hois. — Les marohands que co«- 
pent-ils ?~r^Ils coupent du drap.-r-M^envoj«B-vous quelque 
chose ?-*-Je veus envoie un* bon fosiL-H- Votre pere vous 
enroie-t-il de Fargent? — n m'en envoie. — Vous envoie-t^ 
U plus que moi ?-- II m'en voie> plus qu6 vous. — Combien 
vous envoie-t-il? — II m'envoi^ plus de clnquante eous. 
— Quand receve z-vous vos billets? — Jo; les . re^ois tons 
les matins.^- A quelle heure?'^A dix heures et demie.-nr 
Votre fils vientril?— II vient.— Chez, qui vieat-il?— H vient 
chea moi.-tVenez-vous chez mei?— Je ne vais pas ehezi 
vous, mais > chez vos enfants. — Qu-nott^ ^han^A-^"^ — 
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II ne va nalle part; il reste chez lui.— Allez-vous k la 
maisoD? — Nous n'allons pas k la maison, mats choz nos 
amis.<p-Ou sont vos amis? — Us sont dans leur jardis. — 
Les Ecossais sont-ils dans leurs jardins? — lis y sont. 

74. ■ 

I » 

r * k ■ * 

Qii'»cliete»-voQs?--J'aeh^te des coateaax. — Achetex- 
vous plus de coateaux que de verres 9— J'achdte plaft de 
oenx-ci que de cenx-^lk. — Combien de ehevaax FAIletaifind 
^tchdte-t-il?'-*-«Il en achate beaacoup ; il en aohtoplasde 
Ttngt — Votre domestique que porte-t-il?^Il porte un 
^rand coflfre. — Ou le porte*^-ii9-*^It lo porte k la Mai- 
aon.-^A qui parlez-voHs? — Je parle k llrlandais.-^Lni 
parlez-voos tons les jours ^^^Je lai pavle tons les ma- 
tins et tons les soirs.-— Vient-il chez vous?*-*!! ne vient 
pas chez nioi, mais je yais chez lui-^Votre domestiqne 
^u'a-t-*il a faire?— II a k balayer monplancher et ^ran- 
^r mes livres. — Mon p^re r£pond-il k vos billets? — II 
y r^pond. — Votre garden que casse-t-^il?--Il ne casse 
rien, mais vos garpons cassent mes verres^ — DSehirent- 
ils qnelqne chose?— lis ne d^chirent rien. — Qui briile 
mon cbapeau? — Personne ne le brAle. — Cherchez-vous 
quelqu'un?--Je ne cherche personno. — Mon fils que cher- 
che-t-il? —II cherche son porte-feuille. — Votre cuisiilier 
que tuo-t-il? — II tue un poulet. 



75. 

' Tuea-vomS'Un oiseau?— J'en tue un. — Combien de pou- 
lets votre euieiniejr tue-t^ilf--Il en tue trois. — Chez qui 
menez^vons mon gar^n? — Je le m^n^ ohez le peintre. 
-***Quand le pein^e est-il chez lui?^U est chez lui tons 
les soirs k sept heures.-^Qi]Lelle heure esi^il a pr)68ent9 
--^ n'est pas encore aix beures. — Sortez-vous le soir? 
-^*-^le Bors le matlB.-^Avez-*vou8 peur de sortir le soir? 
*^e n'ai pas peur, mais je n'ai pas le temps de sorttr 
le Miir^-^Travaillos-vdus autant que votre fils?«-^Je ne 
travaftlle pas autant que lui.— Mange-t»ii plus quevous? 
«*^I1 mange moins que mei. — Vos enfants peuvent-ils 
Retire autant de billetii iqoe mes enfanta?^^Ils pen vent 
en 4erire tout autani--^Le Russe f eutr-il b^e autant de 
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vin que de cidre? — 11 pent boireplus de celai-ci que de 
celai--l§. — Qnand nos voisinssortent-ils? — lis mrtent tous 
les matins k six heures moins un quart — Quel billet en- 
voye»-veus k voire p6re? — ^Je lui envoie le mien. — N*en- 
▼oyes-FOus pas le mien? — Je Tenvoie aussi. 



76. 

Allez-vous au spectacle ce soir9 — Je ne vais pas au 
speetaole. — Qu'avez-vous k faire?— J'ai a ^tudier. — A 
quelle heure sortez-vous ? — Je ne sors pas le soir. — Vo- 
tre pftre sort-il?— 11 ne sort pas.— Que fait-il9 — II 
*crit. — Ecrit-il un livre? — ^11 en 6crit un. — Quandricrit- 
II? — II r^crife |e, mat|i^ 0t le soir. — Est^il Chen lui a pre- 
sent? — 11-y'est..— Ne sort-il pas? — line pent pas sortir; 
il a mal au pied. — ^Le cordonnier apporte-t-il nos sou- 
liers? — 11 ne les apportepas. — Nepeut-il pas travailler? 
— II Be pent pas travailler; il a mal au genou. — Quel- 
qu'uu a-i-il mal au coude? — Mon taiUeur a mal au coude. 
— Qui a mal au bras? — J'ai mal au bras. — Me coupez- 
voufl du pain?— Je ne puis vous encouper; j'ai malaux 
doigts? — Lisez-vous votre livre? — Je ne peux pas le lire; 
j'ai mal k Toeil. — Qui a mal aux yeux? — Les Fran^ais 
ont mal aux yeux.— Lisent-ils trop?— lis ne lisent pas 
assez. — Quel jour du mois est-ce aujourd^hut?— Cost le 
trois. — Quel jour du mois est-ce domain? — Domain, c'est 
le quatre. — Cberchez-vous quelqu'un?— Je ne cherohe 
personne. — ^Le peintre que cherche-t-il?— U ne chercbe 
rien. — Qui chercbez-vous?— Je chercbe votre fils?— Av^z- 
vous quelque chose k lui dire?— J'ai quelque choa^::!^ 
lui dire. 



77. ' ^•''' 



Qui me cherche? — Votre p6re vous cherche. — Quel- 
qu*un cherche-t-il mon fr^re ?- Personne ne le cherche. 
— Trouves-tu ce que tu cherches ?— Je trouve ce que je 
cherche.— Le capitaine trouve-t-il ce qtfil cherche?— II 
trouve ce qu'il chercbe, mais ses enfants ne trouvent pas 
€6 qti'ils fberchent. — Que eherchent-iis? — lis eherchent 
leurs livres. — Od me mdnes-tu? ~Je vous mine au th^^-- 
tre.— Ne me menei^vous pasau marcYi^'^ — ^5^ \!^^ n^^wb^^ 
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mene pa$.<-*L'es Espagnols trouvent-Us les parapluies qalls 
clierchent?«-Il6ii« les trouvent pas. — Le tailleurtrouve-t-r 
ilson .d6? — II ao le trouve pas.*-Les marchaQds trou-' 
vent^ils.ledrap qu'ils eberchent? — lis le trouvent — Les 
bouchers que trouvent-ils 9 — 'lis trouvent les bo&ufs et les 
moutons qu'ils cherchent.— Votre cuisinier que trouve-t- 
il? — II trouve les poulets qu'il cherche ~ Le m^decin que 
fait-il? — II fait ce que vous faites. — Que fait-il dans sa 
chambre?— U lit.— -Que lit-il?— II lit le livre.de votre 
pere. — L' Anglais qui cherche-t-il? — II cherohe son anotiy 
pour le mener au jardin. — Que fait rAUemand dans sa 
ehambre?— II apprend a lire.— N'apprend-il pasa^crire^ 
—II ne Tapprend pas^— Votre fils apprend-il a ^crire? 
'— II apprend k dcrire et k lire. • 
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Le Hollandais parle-t-il au lieu d'^outer ? — II parle au 
lieu d'^oouter.— Sortez-vous aulieu derester chezvous? 
-^Je reste chez moi au lieu de sortir. — Votre fils joue- 
t-il au lieu d'itudier? — II etud^e au lieu de jouer. — 
Quand dtudie-t-il?— II 6tudie tous les jours.— Le matin 
ou le soir? — Le matin et le soir.— Achetez-voos un pa- 
ra pluie au lieu d*a€beterun livre? — Je n'acb^e ni Fun 
Hi Fautre. — Notre yofsin casse*t-il ses batons au lieu de 
easser ses verres ? — II ne casse ni les uns ni les autres. 
— Que casse-t-il? — II casse ses fusils.— -Les enfants de 
notre voisin lisent-iiiy ?-^ll8 lisent au lieu d'^crire.— Que 
^it notre cuisinier?— II fait du feu au lieu d'aller au 
mardh^. — Le capitaine vous donne-t-il quelque Chose? — 
II me donne quelque chose.— Que vous donne-t-il?— 11 
me donne beaucoup d'argent. - Vous donne-t-il de Tar- 
gent au lieu de vous donner du pain? — II me donne de 
Targent et du pain. — Vous donne-t-il plus de fromage 
que de pain?— II me donne moins de celui-ci que de 

eelui-la. 

■, 

^79. 

Diotnnez-voos A mon ami moins de couteaux que de 
* gante ? — Je lui donne plus de ceux-ci que de ceux-1^. — 
ifae vous.ionDe'-t'-il ?«r-Il me. donne beaucoup de llvre^ au 
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lieu de me donner de Fargent. — Voire domestique fait-ll 
votre lit? — II ne le fait pas. — Que fait-il aa lieu de faire vo- 
trei lit? — II balaie la chambre au lieu de faire men lit. — 
Boit-il au lieu de travailler? — II travaille au lleu^ de 
boire.— Lfes iiiidecins sortent-ils? — lis restent ebez eux 
atti lieu de sortir. — Votre domestique fait-ildu cafi?— II 
fait da thd an lieu de faire du cafe. — Quelqu'un vnus 
prftte-t-il un fasti?— Personne ne m'en prAteun. — Votre 
ami que me pr6te-t-il? — ^11 vous prAte beaucoup de li- 
vresr et beaucoup de bijoux. — Lisez-vous le livre queje 
lis? — Je ne lis pas celui que vous lisez, mais celui que 
l^t le grand capitaine. — Avez-vous honte de lire les li- 
▼res que je lis? — Je n'ai pas honte, mais je n'ai pas 
envie de les lire. 



■i\ 
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Allez-vous cbercher quelque chose?— Je vais chercher 
quelque chose. — Qu*allez-vous chercher? — Je vais cher- 
cher du cidre. — Votre pfere envoie-t-il chercher quelque 
cboset-^Il envoie chercher du vin.-— Votre domestique 
va-t-il chercher du pain?r^Il va en chercher. — Qui vo- 
tr6 voisin envoie-t-il chercher? — II envoie chercher le 
midecin. — Votre domestique 6te-t-il son habit pour faire 
le feu? — 11 rdte pour le faire. — Otez-vous vos gants 
pour me donner de Targent? — Je les die pour vous en 
donner. — Apprenez-vous le fran^ais? — Je Tapprends. — 
Votre frdre apprend-il Tallemand ?— II I'apprend. — Qui 
apprend Tanglais?— Le Fran^ais Fapprend. — Apprenons- 
nous ntalien? — Vous Tapprenez. — Les Anglais qu'ap- 
prennent-ils?— lis apprennent le francs et Tallemand. 
— Parlez-^vous espagnol?— Non, Monsieur, je parle italien. 
— 4Qui parle polonais? — Mon frdre parle polonais.-^Nos 
▼disins parlent-ils russe? — lis ne parlentpasmsse, mats 
arabe. — Pariez-vous arabe?— Non, je parle grec et latin. 
— Quel couteau avez-vous? — Jai un couteau anglais. — 
Quel argent avez-vous lli ?—Est-ce de Targont italien ou 
espagnol?— Cost de Fargent russe.— Avez-vous un cha- 
peau italien?— Non,j*ai un chapeau espagnol. — fites-vous 
Fran^ais?— Non, je suis Anglais.— Es-tu Grec?— Non, je 
sals EspagnoL 
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Ces bomoies sont^ils Allemands^— Non, Us sont Russeji. 
— Les Ruases parlanMls polonais? — Us ne parlent paf 
polonais, mats latin, ^rec ot arabe. — Votre frdre est-H 
mareband?— Noii,il est menuisier. — Ces bommes-ci sontr 
ils marcbands? — Non, ils soot charpentiers.—Etes-voiis 
cuisinier 9— Noa, je suis boalaoger.-^Soipines-nous tail- 
leurs? — NoHi opus sommes cordoamers.-^Es-ta fou? — Je 
Be suis pas fou.'— Get bpmme-lii qa*est-il ? — II est mede^ 
cin. — Ma soabaitez-^vous quelque cbose?— Je vons sou* 
baite le bonjour. — Le jeune bomme qae me soubaite-t-il ? 
— ^11 voos soubaite le bonsoir. — Vos enfants viennent-^Us 
cbez moi poar me soabaiter le bonsoir 9— lis yienneut 
cbez vous pour vous soubaiter le bonjour. — L'Allemand 
a-t-il les yeux noirs?— Non, 11 a les yeux bleus. — Cet 
bomme-la a-t-il les pieds grands ?— II a les pieds petits, 
le front large, et le nez grand. — Avez-vous le temps de 
lire mon livre?— Je n'ai pas le temps de le lire, mats 
j'ai beaucoup de courage pour etudier le franpais. — Que 
fais-tu au lieu de jouer? — T^tudie au lieu de jouer. — 
Apprends-tu au lieu d'^crire ?— J'eeris au lieu d'appreu- 
dre. — Le fils de notre ami que fait-il? — n va dans le 
jardio au lieu de faire sou tb^e.— Les enfants de nos 
voisins lisent-ils? — Us icrivent au lieu de lire, — Notre 
cuisinier que fait-il?—- 11 fait du feu au lieu d'aller au 
marcbi.— Votre p6re vend-il son boeuf ? — II vend son 
cbeval au lieu de vendre son boeuf. 
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Le fils du peintre £tudie-t-il Fanglais? — II etudie le 
grec au lieu d'etudier Fanglais. — ^Le boucber tue-t-il des 
boeufs? — II tue des moutons au lieu de'tuer des biBufs. 
— M'ecoutez-vous?-— Je vous 6coute. — ^Votre frere m'6- 
coute-t-il ? — U parle au lieu de vous ^coutei*. — Ecoutez- 
vous ce^ que je vous dis? — J'ecoute ce que vous me 
dites. — Ecoutes-tu oe que ton frere te dit? — Je Tecoute. — 
Les enfants du m6decin 6coutent-ils ce que nous leur di- 
sons?— lis ne T^coutent pas. — AUez-vous au tbeatre? — 
Je vais au magasin au lieu d'kller au tb^Atre.— Voulez-|. 
vous lire mon iivre? — Je veux le lire^ mais je ne puisf 



t 
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j'ai mal aM y^nx. — Voire pire corrige-Ml ne» thetoieB 
ou eeox dt mon ftire 9 — n ne oorrige dI les vAtres uri 
ceiuc 4e voire fii&re. — Qvels themes corrige-t-US^^Il o<Kr^ 
rige les Biiea8.-~-0teifi-v4)a8 votre chapeau pour- parlor ii 
mon p^re? — JeTdte pour luiparler. — Otex^voiis vos noii- 
liers? — Je ne les 6te pas. — Qai die son chapeau? — Mon 
ami rdte. — Ote-t-il ses gants?— II ne les 6te pas. — Ces 
gardens qn'dtent-ils9— lis 6lent lenrs souliers et lenr» 
ImBd — 0«i dte les verres? — Votre domestique les 4te. — 
Me.rdonoez-vonB du papier anglais eu allemand? — Jene 
vQUB donne ni du papier anglais ni du papier allemand; 
je y^ons donae du papier fran^is.-— Lisez-vous I'espagnol ? 
''— Je ne lis pas Tespagnol, mais V^Uemand-THliiel livre 
votre frire lit-il?-rlllU nn Uvre fran^ais. — Prenez-vons 
le thi 4>a le cafe le matin? — ^Jeprendsle tM, — Prenezr 
voBS le thi ton^ les matins? — Jele-prends tons' les ma^ 
tois. — Qve prenez-vons? — Je prends da cfif6.— Votre fr^re 
que prend"'il?-r*-ll prend da chocolat — Le prend-il tons 
les jcMurs?— 11 le prend tons les matins.^-Vos enfants 
prennent-ilB dn th6? — lis prennent da eaf^^ aa iien de 
prendre dn the.'— Oue prenons-nons? — Nous prenons dn 
tkd on dn cafe. 

r 

83. 

De qnoi votre pere a*t-il besoin ? — ^11 a besoin de ta^ 
bac— rVoulez-vous en aller chercher?— Je veux en aller 
cberoher.— De quel tabac a-t-il besoin? — U a besoin de 
tabac k priser. — Avez-vous besoin de tabac k fumer?-^* 
Je n'en ai pas besoin; je ne fume pas. — Me montrez-^ 
vous qnelque chose? — Je vous montre des rubans d'or. 
^- Votre p6re montre-t-il son fusil A mon fr^ro? — II le 
lai montre. — Lui montre-t-il ses beaux oiseaux?— II les 
Ini monti*e. — Le Fran^ais fame-t*il? — II ne fame pas. — 
Allez-vons an bal ? — Je vais au theatre aa lien d'aller 
au bal.-r-Le jardinier va-t-il dans le jardin ? — II va an 
marchd au lieu d'aller dans le jardin.— Envoy ez- vous vo^ 
tre valet chez le tailleur? — Je Tenvoie chez le cordon- 
nier au lieu de Tenvoyer chez le tailleur. — Votre frere 
compte-t-il aller au bal co soir?'--n necompte pas aller 
an bal, mais au concert. — Quand comptez-vous . aller au 
concert?— Je compte y aller ce soir. — A. ^'eWfc Y^^^a^'X 
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^^\kj Hix hedrecr e^ tan qaapti-^Allez-v0V9 chercher men 
^Is-^i^Je vals le cifeTcher.-^Ou est*-ll? — II est au comp- 
toir.-*^Trd«rdz-votfs Tliomme -tque-.voas cherchez? — Je le 
tro«iview*^VoB fils tronvent-ils'^leB'timis- qtt'il» cherchentl 
-^Ite Be les' troiivent< pas. ; ' 

•.■••.■ .:•).■.■■ 
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Vbs amis eomptenMls alter attth6&tre9 — Us comptent 
y alter.— Qoandf'cettiptent-ils y aller?— lis comptent y 
aller demain. — A quelle henref — ^A sept henres eirde^ 
mle.— Le- marchand c(iie veut-il vonsvcindre ^-^ll vent me 
vendre des porte-^e«iIlesi-*-Compteiz-^voas enacheter^ — 
Je fre veax pas en aetaeter.-^Sais-^ta quelqne chose?-- 
Je ne sais rien.— Votre petit fV^re qne sait-il?— II sail 
iire et^cfrire.— Sait-il le fran^ais?— ^11 ne' le sait pas.— 
'Savez-votis rallemaind^^Je le sais. — Vos'fr^res'sayent- 
ils^le grec?*— Hsi ne= ]e» safvent pas,mais lis comptent V^ 
tadier.*-Savez-^oii9'-rang1ais?-^e ne le sais pas, mats 
je oomple rapprendrtB»-^Mes enfants savent-ils lire'Tita* 
lien? — lis jsavent le Hre, mais non le parler. — Savez-voui 
nager?— Je ne sais pas nager, mais je sais joner. — Vo^ 
tre fils sait-il faire des habits? — II ne sait pas en faire; 
il n*est pas tailleur. — Est-il marchand? — II ne Test pas. 
— Qu*est-il? — II est m^decin.— Comptez-vous etudierTa- 
rabe? — ^Je compte etn^er Farabe et le sjriaqne.— Le 
Fi^an^ais sait-il ile msse?— II ne le sait pas; mais il 
€ompte TappFendre.' — Ou allez-vons?~Je vais au jar- 
din pmtr parler a* mon jardinier. — Vous ^conte-t-il? 
— n m^^conte. - . . ;< 
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Venlea>*-vous boire dn -cidr* ?^— Je veux boire du vin; 
leh avez-vous? — Je ri'en ai pas, mais je ^M^en envoyer 
chercher. — Qnand voulez-vous en envoyer chercher? — A 
present. — Sayez-vous faire du thi?— Je sais en faire. — 
Ou votrepere va-t-il? — ^llhe va nuUe part; 11 reste chez 
lui. — Savez-vous ^crire un billet? — Je sais en ecrire un. 
— ^Pouvez-votts 6crire des themes? — Je peux en Ecrire. — 
Conduis-tu quelqu'un?— Je ne conduis personne. — Qui 
coadaisez^vons'^ — ^Je conduis mon fils.— Ou le conduisez- 
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rouB?*— Je le- conduit chez mes amis pour leur sonlud- 
ter le boBJovr. — Voire donestiqiie eonduit-il voire en- 
fmit^— U le ooeduiti— Oi le ooiidaiMi.--li ]e coeduit 
a« jardinw— -Coiidiii80n»<-BOii8 qnelqa'un? — Nous eondmsoos 
DOS enfante. — On noa amis coDdiiiient*ils leors fils? — Da 
lea eondaiBeiit k la maison. 
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les-voiifl le fira9 — Je ne retains pas. — Votre de- 
neatiqae albune-t-il le feu 9— <Ii I'alliune. — Ou raUame-t*- 
il-9-t^Il rallnme dans votre magasin. — Allec-vous souvent 
chez I'Espagnol?— Jy vais 80iivent.~Y allez-vous plus 
souvent que moi? — tfy vais pins souvent que voas. — Les 
Espagnols viennent-ils souvent chez vous9— lis viennent 
semvent chez moi. — Vos enfants vont-ils plus souvent au 
bal-que bous^^-^Is y vont plus souvent que vous. — Sor- 
ions^nous aussi souvmt que nos voisins? — Nous sortons 
plus souvent qu'eux.— Votre domestique va-t-il au mar- 
ch^ aussi souvent que mon euisinier? — ^Dy va aussi sou- 
vent que lul.-«^Vbyez*vous mon pdre aussi souvent que 
moi?-^e ne le vois pas aussi souvent que vous.—Quand 
le veyez^vous? — Je le vois tons les matins ii cinq heures 
metns un quart. 
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Est^ee que je lis bien? — Vous lisez bien. — ^Est-ce que 
je parle bien Y^r- Vous ne parlez pas bien. — Mon fr^re 
parle^t-il bien francs?— II le parle bien. — ^Parle-t-il 
bien.allemand? — II le parle mal. — Parlons-nous bien? — 
Vous parlez mal. — ^Est-ce que je bois trop? — Vous ne 
buvez pas assea.-t-Est-ce que je peux faire des cba- 
peaux?«-Vous ne pouvez pas en faire; vous n'dtes pas 
ehapelier. — Est-ce que je puis ^orire un billet?— Vons 
pouvez en 6crire un. — Est-ce que je fais bien mon 
th^e? — Vous le faites bien. — Que fais^je? — ^Vous f si- 
tes des tb^mes. — Que fait mon frdre? — H nefaitrien. — 
Qu*est-ce que je dis? — Vous ne dites rien. — ^Est-ce que 
je commence k parler? — Vous commencez ii parler. — Est- 
ee que je commence k bien parler? — Vous ne common- 
cez pas a bien parler, mais k bien lixe. — Oil ^«\-^^ ^^ 

French Key* ^ 
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j6oifai»9-^Vofig JdleEccfaez votre^ami.—Bi^-il ^fcez-iui? 
-TtEstfoe que je;isai»?^i^iifH|e>part6r^ansjll<ii(mviBiit qu» 
le fils de>D6tFe^ Veisin 9— «I1 peat >parier filas nbui^nt que 
▼OQBi-r^Pais-je ipaVailler aoAaiit qtte iiii9«^Vbttsii^ potf*^ 
vess - pas travailler : floatant que i Ui>^E8(Mee qtie Je ^Us 
aussi soiivent que vous? — Yous ne lis^z pti» aaasi soa- 
vent que moi, mais vous parlez plus souvent que moi. — 
Est-ce que je parle aussi bien que vous?— Vous ne 
parlez pas aussi bien que moi. — Est-ce que je yais 
chez .vQiiH, on estree que y0us vvmbz 'Ches iBoi.9>^Yaus 
veneci Chez moi^, i^t/jif vaii^ ohez votts.-M}naaDid) vettes* 
TO«a ehesmoi?-r-Tous.toft mathifi ^ «x keoreii'et demid* 

G<^i)nii\ifW€^z-'vou8 le Rusflie ,!^uflt je coiuitkia ?-*•«!<»' ne >o<mi^ 
naia.>paftt,^^<fmfl''^oas cfwaaisaez, .maiis j'ea con«als %n 
a^tre.^Buvez-voas a^tant de oidre que de yini-^Je 
hois moins. de celiri-rci .que de /celuirUi.-^Le Polonais 
boit-il autant que. 1^ Russe?— II belt tout autant*— Le» 
Allemands boivent-ils autant que las Pokmiud?*rf€eux- 
ci boivent plus qja9,(C6u^;rla. — lle^isHtu/ quelfue ' chose ?^ 
— Je re^pis quelque ..^a^e.r-Que re^is3-tu9^Jffsro9ois 
de I'argent. — Votre ami re^oit-il des livreR;?--U ei re- 
volt. —Que recevons-nous ? — Nous recevons du cidre. — 
Les Polonais re^oivent-ils du tabac?— lis en re^oiveiit* 
— De qui les Espagnols re^oivent-ils de Targent?— lis 
en r^Qpiv^nt des : Anglais et desiFran^ais.'-ReeevBz- 
vottS; antantd'amis qQe.\d*ennemi8?^^l^ Ttspois moina de 
cenx-ci..qu& de ceux*lli. — De qulvsopfehfantis rcipoivient^ 
ils des Uvres^r-Jb en. re[9c»veQt'jd€i^moi;et de leurs* 
ajj^is.— Est^ce qne je re j^ois: autant. jle-.fcQmag& que do 
pain ? — y oi|s ; recevez fJhis de celni^-JDi- qne^ /de eelui-la. 
-rNos domestiqueS: re^oivent^ils autant de balais que 
d'faabits? — lis repoivent moins de cepx»»ci qiie de eeux- 
l^^.'-r-R^^pvez^ypuS' encore un fusil ?-^J'en;re9oi8 encore 
uj;v7-CfPPrt>ien >de' livres notre voisin i*e9oit-il encbre? — 
IL ep :ref;^QUoetncore troi& . ..i 

Ouand r^trangief coinptfe-t-il partii»?»^'Il'-c6mpte partir 
AD/ourd'hai.— A quelle heure?--*A une henre et''demie. 
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'— Comptes^vdiiiiK' ifiartil' - ce feloirl— = Je compte part^ id«~ 
Hiariii.-^iiel tFrkfr^Ais pttitt-it MjOiird'liui 1-^11 j^art It pff6^ 

IwfAiiglai^l^S y viif:^P«tfi^-4a dekalb ?-^J« ]par6 ee 
sitir.'— Qnand' '«<KiipieK*^v<Mis'^ 'Sicrti4' 'i' vbs •wntts'?— ^Je 
6ompt« lear i^re' atijOiird'ktii.-^lA)d '^mfe^vbus rSp^n*- 
A0iiii41s^^^hr iii« T*pOiideiitr.— ^otre <'l^6f^ i^poiid'-ri a 
▼otre- l^llef?-^l ^ frpOnd.^-iHfirdiMe^ vouii ainx billets 
d» mes Mres ?--il^*t6j«]l<ids.-- Voire fr^© ootemeiic^^ 
tl k af prendptf ritaHfeyi 9^11 ^ comnVenc^ % I'ap^ttodr^i^ 
Pcravee*Toils ^^arler frAin^ife^^Je peM l!d '^W^Ir/'dA 
pe«; — Nob aioffs: oomntoncent-il^ k pafter kOLleni^A*?^^ 
Us :commeiicettt i/ le parier.— Peu^^-fls rfcrir^'t— ite 
peuvent I'^ire.'^^L^ marchand commefnoe-i-il ii^ V^^ 
dre?^ll commoiibc;— Parlea-vous- avavt a''6eotiter?-:-. 
J^coute avant do parler. — Votre fr#re vdus ' ficotofe-^- 
il avant de parler?— II parle avant d© m'6couter.— Vos 
enfants lisent-ils avant d'^crire? — lis ^crivent avant 
de lire. 
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..yotn^domestAque balaie-t^il le: magasin avant d'aller 
)l9ir>B)fii^elie ?-<^U yaian, ndrch^ av^nt^de balayer le^a^ 

f^^ifi.— rBoisntn avabt.rjdt: Jor<ir?^Je .sors avant'-^dqi 
p|ne.T--CQoipto£«vaiia^ a^rtjir > ^ elvant de ; <> dejeuner ?f— Je 
epinpte dejenner avant* de aedr(kin>Wdtre -filp 6te**t-|-il{ aes 
si^iers avant d'dter sooi habitftt^il«M!5ie-ni>ses souliers 
pi son habit ^-Est-ce que j'dte mes gaaits avant d'dter 
nion ^apeau?r-<yQus dte% votre chapean aviant d*6ter 
vqs g^9ts. — £st*jee Que je penx dter tos sonliers avant 
d'dli^ii.m^s, ga^ts^T^Vous ne. pouveziidter^ves sonliers 
avaot: d'^ter voi^, ganta^ — A quelle h^iue d^jennez-vonst 
^^^0 /^euao: i< bait? hent(>s~et!dcnnie.-^A quelle benre 
l^i)ai6rigaia .d^ie]an^-t--il'?r— U dejenne toos^ jonrs^ k 
peuC : A^^rctsk — A .^luelle- heiir Oj vqs enfantiiti d^jeanent-^ils*? — 
IJs d^jfBUiPeiit k sept ;b^res,t^Allez*vott» ehez in6n p^e. 
avai|t ded^jei^Aer^-^Je vais.cbez Jiii avant. dei dejeuner. 

A qui est ce livre? — C*est le mien. — A qui est ce 
cbapeau? — C'est le cbapeau de mon i^^t^.— ^X.^^-^^'^^ 
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p]^ grand que; moif~^|», aui9, pljil^n^aad^ t^n^: ymSk-^ 
y;p^re.fr^yp ^t-ii; au^s^ gr,^A-qiie vfnis ^•^^^^st ati89t 

cqliil:4^ mpafi^rjet^TnUos^f^ctU^ii:^ mai^i pas^attMir^noit 
qiie.le si^.-r*)Les . haJH^fv^es^toUeiM ifOiWrrila aiuti b^Mx 
q]iM9, q^uiL 4^B tfl^iaiw^^Un ismt; plu^Tbe^^:, =mai»t9a9 
Qi boj^HtTT-Qpi * Jps gants-iea pips ^ans^^Les^Stao^aiii 
]i99{0]t|t.--*Qui a jes j^yaw- l0aip)fl9 beaaxt-^JLea mteBs 
sfo^ )^af^i^^ , W yd^n^s Boiitt ]^»;^a(iiix *qii^-loB catena'; 
maia, J9i9mi^,;id6 x^oa aviia. sontf les (ptia .beaaK \de tou8^-4* 
Yiptrj^^iql^vai; esMl b(iii9-^]L ^e^t <t>on» jaajs Jba.y^tre jeat 
meiljiavur, *at ceiai da TAnglaiih'i^aifi.to maUleur de tovs 
l^p o^QyaaXiqaB-iLoa9!4^nnai89iQns.^^vez-voas de joUa 
a^^Uer#?*-rJJeA ajM4^ fortjoiis^ Biaiii.^man fr^a an a do 
pli|s,<jp)ia que mol^r- De qui lea rapoitrtt ?.t-I1 teare^oit 
d^ aiML mejllear mit4 'b •/ '').}r)- » 
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Voire vin est-il anssi bon que le mien 9 — II est meil- 
leur. — Votre marchand vend-il de bons couteaux ?---n 
Takid' lea meilleon^eoatoaidl qiie je eodniiafasai^— Lisons- 
BOOB 'ypluB de>'livi«8 qae lak> Pran4^^?-^Noas en <liaoas 
plust^veux',: maialle^ iAngiaitijen li^iint phis que tibua. 
ei las Allemanib ait lisentJa pIvs/^AIs^u un "plus 
baau jardin qtie celuf damiatre -midecin f'^^en ai uh plos 
beaii que /Mi-^L'Amirii^in ^IhII un plus b^au bafkm 
quJD toi^'^^Q ^as a ^nn plus beata.— Avoas-noiiS'- d-ausiri 
baauk enfaats qm^ nos voisina^?-^Nou8 en arena 'ide plus 
beaux. wVbtre baJbit est-dt aussi joli <9ua- le mien?— II 
B^eat pas^anssi joliv mai$ meilleuF que^^le vdtrfd.—^Par^ 
tioE-^vous' aiypard^haH-^Ja ma paris^paa^ aujauriL'hui.— * 
Quand votre pere p(Mr<^il?-^Il'pln*t'«W saii"^ ^ i^f hibu- 
res moins an quart -^Lequel' de beii^MX 4nfantd> mt \e 
plus sage9--^Cekit qui itudie eaf pldB aage ique'tl^i qtil 
joue.— Voire :done8tique'balai6<4Mil'au8sl I^M^qAe ie 
nfeB9-:*.Il .balaier mi(eiux> que le 3|fdtre>—L' Anglais HK^ 
auiant de mauvais livres que de bons?— II en lit plus 
de bons que de mauvais. rt> 
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' .' Eesl narcbands vendent'*il3 plus de socre qtie de caK9 
— ^Ds v6ndent'plQ3 de celUi-ci que de celui-W. — Votre 
eordonnier faft-il aatant de sOuliefs que le mien?— II 
en ttit plus que le vdtre.— Saveas-V'ous nager aussi bien 
que mon fits ? - Je sais nagc^r mieux que lui , maia il 
ftait parlei* (Van^ais mieux que moi.— Lit-il aussi bien 
que Tons?— II lit mieux que moi.— Lefils de votre voi&iii 
va-t-il au marchi&f — Non, il reste k la maison; il a mall 
anx pieds.— Apprenez-vous aussi bien que le fils de 
notre jardinier? — J*apOTeQ4% mieux que lui, raais il tra- 
vaille mieux que moi.— Qui a le. fusil, le plus beau? — 
L^ vAtre est trds-beau, mais celui du capitaine est^en- 
edre plus beau, et le ndtre est le plus beau de tou^?-^ 
Qaelqa*uh a-^t-il de plus beaux enfants que vousV-^ 
Persoiiiie ti'en a de plus beaux.-^ Votre fils lit-il aufej 
sc^tivent "que moi? — II lit plus soutent que vous. — Mpii 
IWre parle-t-^il frab^ais aussi sotivent que vtius?-^Il W 
parle et le lit aussi sonveht que moi.— Est-ce quo f'^ 
cris aatant ^ue yous9— Vous icrirez plus que moi.- — 
Les idnfanf^ de 'nos voisins lils'eiif^ils rallemand'^ssi 
soiix^at que nous ? — Nous le lisons moinii sbuvent qu^eux. 
*- ^Bcrivbns-nous aussi souvcnt qu'eux V^IIs (^crivent plus 
flouvent ^tie nous. — A qui 4crivent-*ils^ — lis 6crivent a 
leurs amis.-^L!se?ff-vouis iles Hvres anglais?— Nous lisbns 

das livres ffsin^aitl au lieude lire des livres anglais. 
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t 

Mettez-vous un autr^ babit pour aller au spectacle? — 
Jen mets un autre. — M^tes-vous vos gants avant de ^ 
mettre vos sonliers? — Je mets mes souliers avant de 
iii^^6penneft^gtt)itil.^Votre 'firdr^ av^-il son chapeau au 
mk ^i^^ttl^ttfe «<»n hablf?-^H ttet son habit avant de 
i^etb^ M^0n*4ba]^aii«-^No» "infants mettent-ils leurs soUr 
tJM^poup'srller )6iie«'n08 amis?r-^Ils les mettent pour y 
alier.*^Nos fils qutf ^mettent-ils?— lis mettenileuts habits 
et tours gants.-^Pariez-VCfus d*jk fh^^ats ?— Je n^ le 
parle pais encore, i^ais je commenced apprendre.-;>V'0'*> 
ti^ pdre sort-il dAjli?— 11 ne^sort pas encore.— A A^eUa 
be^e sorH19-^II sort ft dixhAnres;— I^fei^\Kti«-V.-^^^^^^ 
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de sortir^-Il dejeune et il ^crit scs billets avant de 
aortuT-TSoft-il d&^ meiUeare heur^e que yous?— J^r.sprs 
• de mellledre^ heure que luL— Alles--vaus . au spectacle 
auissi souyent que ino(.?— jTy yais aussi fsQu^vent que vous. 
— Commeiicez-vous^^ ^'bonua^tra .cet hoii)me.?-^Je com- 
mence iT^le ,c6nndttre.:Y7))^eunez-:vous de DOUDC heure? 
-pNous ne d^jei^nphapa's tard.r-L' Anglais ya-t-ilau con- 
cept plus t6t que yons?— Il y ya plus tard que moi. — A 
quelle heure y ya-i-il?— Il y va i omBe.rheures et demie* 
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^,,5raUez-yqu3j.pas trop t6t. au concert^— fj^ yais trop 
tar^.r':Est-co,.,iiiie j*icris trop 9-7- Vous n'(6crivez pas trop, 
m^k.vous parUyfi.trop.— £st*ce que je pjjrle plus que 
yQUS?'^yous par)ez pl^ff que, moi et que moa j^rircu-*t 
Mqn chap£!,au^stm trop grand 9^ — II n*est ni trop grand 
iji trop PQtit.~'I|firIez7yo^s plus souyeiit fran^ais qu'an*r 
gl^ftis?— Jia parle plfis sovv^nt apglais que franQais.-^Vo« 
amU achitent-^ji)^ ^^j^^iuacoup de gram^^^Ils n'en ach^t^t 

guere.-^Av^z-you^:.iMSsez. de: paipt-W^ ^*^^ ^^ iguerei, 
mai^* assez.Tr£s(-^ii. iard ?-^L n'e/st pas tard.:^Quello hwr^ 
est-il.?— II jBsf, ni^Jlieure.-T-fist-ll.^pp tard pour.^Uer 
chez voire p^re9 — JQ n'est paqf. ,trop tiurd po|Br y aiW 
:-^.He con duisez* vous chez lujt? — J0^[you8 y conduif(.-rr- 
bu est-il?-Tll est ^ans spn comptpir.-:7-lii.'£&fpagnol ach6t^ 
t-il un cheval?— II ne pent en acheter un.— Est-il pauvre*? 
— II n'est pas pauvre ; il est plus riche que vous — Vo- 
ire fr^re est-il aussi savant que vous? — II est plus sa- 
vant que moi; mais vous Stes plus savant que lui et moi. 

' *" '.'•■■) ■'■:) ■'■ = ■■' 38' **•' — OiJii/i r.M .J-. ; n** i 

. Gonnaid^ez- vous • li^jb liomme?— J^ le jW^n^Sk-TJilftW^ 
«avant ?~^C -est le pl«s Havant'de ism Ii^0 hoinmjis j^ft^ 
^e connai8se.--Votre..ch0vi»liiQ6t>?iKpire< qiye le ^mi^]?^?!! 
n'est pas au^si oiauMais: .^^e^ Ierv44r)^-r[i0 mian^esMI 
pire que. ^Iw 4e rE$pagnol?r-rH.<«st,:pire;;fc'eflt le ip|r^ 
ehev^l que je ppQnai«fiie.--Tl]K^Bne2hy<>liis . It ce^ hp^imeiP 
moins de pain que* deicQmage?-^Je .leur donoe miws 
de oeHui'Ci que ,de: ieeliiir»lk>7r-ReceyWf-vow autant d'^- 
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— Qui re^mt. le plas d'argent?— Les Anglais en re^vent 
Id yiw.r^\^tte fits sait-il d^jli^ ^crire nn billet 9-^Ii ne 
Bait pas- encore en eorire nn, mais iL commence k lire nn 
fen.-^hlBet'^ouB autaiit- que les Rnsdes ?-'Noas lisoBS 
plua qu'^HU, ,fliaj0 les.Fran^aisJisent le plas.-^LesAil^ 
ricaifis eofiventTils: plus que bods ?~ lis doivent moins 
^ae:ium$,- maid) Ifis Italiens eciiveat le moiiui.«-^Soii1>-il8 
au99i: i^ickes qme' les* AmerieaiBfi ? — Us sent moins riches 
qu'e«x.*-^-Vos Oisea«x aont-ils anssi beaux qae cemc des 
frlandaisf^rrlls soot moins beaiuc que l6s lenrs, mais cenx 
des Eepagnola ftoat les moins beaux.— Vendez-vous votre 
oiseaiii9*-i#eie:le 'vends pas ; je Taime trop pour le vendre. 



•"' I 



■ ' . ■ 97. 

. 0& arek-Toas it^f-^J^ai 6t6 an march^^ — Avez-vous 
4te anbal?— Jy^ ai 6td.*— Ai-je M au spectacle? — ^Vous 
y ayear6te.-^Y as-4n iW?— Je n'y ai pas AtiSi-i^Votre 
fits a-t-il jamais ete au thSlltre? — II n'y a jamais 6t6. — 
As-tu d6j^ ^te dans mon magasin?— Je n'y ai jamais 
ite. — Comptez-vous y aller? — Je compte y aller. — Quand 
vottlez-vousyaller? — Je veux y aller domain. — A quelle 
iie!uee:%*^A.rmidL-4-Votre frere a*ot*il dej^ 6t6 dans mon 
vgranA jardin? — ^11 n'y A paa eitGore 6t^.~Gompfe-t-il le 
■voir ?--Jl eomptie le voir. — Quand veut-*dl y aller ?r-i*Il 
vent y aiHeranjourd'inni;-*' Compte- t-il aller an bal ee 
fioir?---Il'bampte^Jr aller.»--Avez-'f»oiis d6j6 et6 an bal? — 
-Je:>ny ai pas enoorto^t^. — Quand comptez-rvous y aller? 
,*tifJ9 vcpmt)te(*y^iiil}er demain; — ^Av«z-*voub dijii i^td^ dans 
Ift'gai^is >dnr^firan^als?~^e n^ ai- pas encore et*. — 
Avem-vous; iiA dansiaies magasins ?*-^J'y ai ^t6.--^Qaand 
y.ave't-^yxjilJS-SteS-^y'ai 6te^ o»ii|iatin.— Ai-^e -it^ dans 
-votreiibbmiplxifr'.-ottVdiaMr eelni -de votre ami? — ^Vons n'a- 
.viea it6 ni 4attS)ile)inib%viii'4anfr joekride mon aDli^-nuds 
dans celni d€c4fAil^iSj <T M..- '» : 11 — ■ 
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...rLlt^iiena-trilidtooAansjAas m^gasins oudans eeuxdes 
iloUa9dais?-f-U n*aMe«(^ m -clatis. Lto ndtres ni dans cenx 
4fls QMlat^M^^ maiWdfinSi eeax. des Allemand8.-r As^tu 
d4jli^;(Me-#ji/jparj!)ho?H-Je'.nV «i pas ^t^CiOtf^ fte^ ^^^'ifisv 
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Qomjite y al]er.--^Le fils de noire veteit y a^^-^il Mt-^ 
II y a i6M.— -Qnand y a-t-il eti 9«*-Il y a M aajottrdihiri. 
— *Le fils de lotre jilrdinier oompte^t^ilaller anmarcM? 
-*tfll ccnnpte y aller.-^(hie vevMl y acheter9-^U rent y 
ftdHfter de& pouleis, des bcBufs^ db grain, du irkr ^ da flro« 
nage et daeidre. — Avez-^voas dijk itA^thet mon iMre? 
-r^'y ai 46ik 6te.-Votre ami y a^t^ d«jii:6t« 9-^11 ny 
a pas encore it6. — Avons^noag dej^-M^ ehec nee amis? 
— Nous n'y avons pas encore 6t6«<*-^Nes amfs ent-ils* Jmnats 
ii& chez noas? — lis n'y ont jamais ^.^^Avei^^eQS ja» 
auds it& an thddtre?— Je n'y ai jamais it6i — Av^z-«voa» 
anvie d'^rire an thtee.9-^J'ai eavie d'en^ci^re'm.-^A 
qai*voaIez-vous 6crire un billet? — ^Je veux en ^rire an 
i mon fils. — Votre p6re a-t-il d6ji U6 an concert?— n 
n'y pas encore 6t6, mais il compte y aller.— Compte-'t- 
il y- aller aigoard'hai ? — II cdinpte y aller demaia. — A 
quelle heare vent-il partir ?— II veat partir &, six hearea 
•t demie.— Compte-t^il partir avaat de dejeane? )?— II 
€ompte dijenner avant de partir. 

• J ' • • • 

Avez-vons 6t6 an spectacle dfanssi bonne heare qae 
moi? — J'y ai et^ de metlleare heoretqae vons. — Airez^ 
Tous it& son vent an concert ?-r*J'y ai ^^aoavbnt.'^No^ 
tre YOisin a-6^il ite an thMtre aasei abaveat qae noas? 
— ^n y a eti plus soaTont que noaft.*«-Nos amis-vont^ila 
trop tdt k leor eomptoirf-t-Us y vont trep tard.r^Yiifoni^ 
ik aassi tard quenoasV — Us y vont phis :tafd/qae ab«9» 
— Les Anglais vont-ils trop tdt 1 leors lAagasiasi?''— Jlsy 
vont tro( tdt — Vok'eami est-H aassi^^soaveiii an comptoir 
qne voii8 9--'Il y est plos soaventqae-moi.-*^Qiyfait^il? 
— ^11 icrit. — Ecrit-*il aatabt qoe voasi^-H^ll'iiorit plas'qoe 
moL — Oh votre ami reste*t-iL9-^Ilreairt;a4^aon comptoir. 
— No sort-il pas ? — II ne sort past-v^i|lBstfBa»*voa8 dans le 
jar din? — J'y reste. — Allez-voas chez votre ami teas lea 
joars?— JTy vais teas les joars.— Qaand vient-U chez 
voas?—n vient chez moi tons les soirs.-— Allez-voas qael- 
que part le soir?— Jeae vais antte part-; je reste ^ez 
nfoi.— Bovoyez-voas clieroher qadl^'a]|>?'^J-envoie cher- 
4^^ mon m^decin. -—Votre' domestiqtlid v«-^4^1 diereher 
^wJgae ebosef-^ll va ckenAer du' i^^«^\«M-Tbas (§t6 
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qaelque part ce matin?— -Jo n'ai M nalle part.— 0^ V9«^ 
tre pere a-t-*il ite?*-U n'a Mi nulle part.— Quand pre-^ 
nez-vons le th^|j^Je le prends tous les matiDS. — Votre 
fils prend-U dn^afe? — 11 prend du chocolat. — Avez-voos 
M prendre le caK?— J'ai iU le prendre. 



100. 

AveE-vous en men porte-*fenille?— Je I'ai en. — Avez-^ 
Teas en men gant? — Je ne Tai pas en. — As-tu eu men 
parapIn!e?-*Je ne Tai pas en. — Ai-je en votre coutean? 
— Vous Tavez en.— Qaand Tai-je en? — ^Vons I'avez en 
Uer. — Ai-je en vos gants? — Yens les avez ens.— Votre 
frire a-t->il en men martean de bois? — 11 Ta en.—* 
A-t-il en mon ruban d'or? — n ne Ta pas en. — Les 
Anglais ont-ils en mon bean vaissean? — lis Tont eu. 
— Qni a en mes bas de fill? — Yds domestiqnes les ont 
ens. — Avons-nous eu le coffre de fer de notre bon voi- 
sin? — Nous Tavons en. — Avons-nous eu son beau pisto* 
let? — Nons ne Tavons pas en. — Avons-nous en les mate- 
las des etrangers? — Nous ne les avonspaseus. — L'Arn^- 
ricain a-t-il eu mon bon ouvrage?— II Fa eu. — A-t-il en 
mon oontean d'argent?— II ne Fa pas en.— Le jeune 
homme a-t-il en le premier volume de mon ouvrage? — 
n n'a pas eu le premier, mais il a en le second — L'a-t-- 
il en? — Qui, Monsieur, il Ta eu.— Quand Ta-t-il en? — II 
Ta en ce matin. — Avez-vous en dn sncre?— «Fen ai en.. 
— ^Ai-je en de bon papier? — Yotis n'en avez pas eu. — Le 
enisinier dn capitaine russe a-t-il en des ponlets?—II 
en a en. II n'en a pas eu. 

101. 

Le Franpais a-t-il en de bon vfn? — II en a en, et it 
en a encore.— As-tu eu de grands gateaux?— J'en ai eu. 
•r-Ton frire en a-t-'il eu?— II n'en a pas eu.— Leftls de 
notre feli^dinier a-t-il eu du beurre? — II en a en. — Les 
Polonais ont-ils en de bon tabac ?— lis en ont en. — Quel 
tabacont-ilsen?— Hs ont eu du tabac k fumer et du ta- 
bao k priser. — Les Anglais ont-ils eu autant de sucre que 
ite-tli^? — lis ont eu autant de Tun que de Fantre.— Le 
mMecin a-t-iJ eu raison? — H a eu tott.— Ai^ '\!L^'«sAsaat 
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a-t-il eu raison ou tort ? -^11 n'a jamais eu ni raison ni 
tort. — Ai-je eu tort d'acbetor dii mlel? — Vous ave? eu 
tort d'en acheten^-Le peintre qu'a-t-il eu^— II a eu de ' 1 
beaux tableaux.— A*»t-il eu de beaux jardios?— II nieaa 
pas eu.— Votre domejtiqua 'a-t-il eu^ mes souliw8?-^Il 
ne les a pas eus. — L'Espagnol qu'a-t-il eu ?— U n'a rien 
eu. — Qui a eu du courage ? — Les matelots anglais en ont 
eu. — Les AUemands ont-ils eii beaucoup d'amis?— Us en * 
ent eu beauboup.'^Avons-^iious eu plus d'aiais que d'en- 
nemis? — ^Nous avons eu plus de ceux-roi que de ceuxrUi. 
— ^Votre fib a-t-il eu plus' de vin que de cidre?— lift 
eu plus do celui-ci que de celai-l&.— Le Turc a^-t-il eu 
pluS'de poivreque de grain? — li a eu moins de celui-ci 
que de eelui-Iii. — Le peintre italien a-t-il euquelKiae 
chose 9-^11 n*a riea eu. 

..-■'■• ■ ■ .- . . : .' . 

■102. 

t 

Ai-je eu raison d'^crlre k mon fr^re ?— -Vou9 n'avez p^s 
«u toitt de lui dcrire«^7TAvez-vou8 eu, nual au doigtl— 
J'ai.eu mal,& rtBil^r^Ay^z^vouseuquel^uechosiedebo;^? 
— .Je n-airieneudemauvajfl.— Le bal a«t<il eu lieu hiie^i?l|j| 
— 4L ii.'a pas:.eu lieu.r-nA^'trili lieu. jftujourd'huLl----ll fTli^iSiLv''^ 
aujoiird'hiu«-^Quand le-bal a-trril Ueu9^U a lieu.ce soir. 
-r-A-t-^1 ©u lieu avaat-mer?-*-!! a eulieu. — ^A quelle 
heure a-t-il eu lieu.?— 11^ eu lieu k onze lieures. — Avez- 
vtms .ftte- ch«9 vx(m frer^e? — J'y ai ete*— Combien de. .fois ^ 
■Ave^-vcfus ;et6.;cbaz moa ami?-*iry ai £te. deu7^:if(iii. 
— AUez-vous quelquefois au.th^&tre? — ijf'y vais quelq^e^ 
fois. — Combien de fois avez-vous e£e au theatre? — Jen*y 
ai ete qu'une fois. — Avez-vous ite quelquefois au bal? 
— J'y ai ete souvent. — ^Votre frere a-t-il jamais 6ti au 
.t)al?-nU «'y. a jaiiiai97e(a.-f*Yotre pera.i^-'t7JJl,.at|§ quel- 
quefpii^ au baU—Jiy ^.^te autrefois.-rrY'a-i-i^^i^te auagi 
.aguyeDt que vous?t-I1 y a.et^ plus, souvent qw moJLi=r 
Vas-tU' quelquefois au jarijin?— J'y vait queiqu^^i$«;rrY 
as-tu etO'^uvent?— J'y ^ai 6t^ aouventt^Votxe vieoK 
euisifiier van^il .souvent au maroh^ft-::-!! yjVa;souventb-r-. 
Yva-t-ilaussi-fiouvent quemon jardinWr]?rr-II y va plus 
apuvent que iuL.-r. Cela a-^^-tt, ,eu lieu^ ?--rCela a eu lJAu<-t- 
Suand fs^Ia a-t7fyi.ettilieu?( ... , ./-. ; -: . •:.- 
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Ave<*-vouS" et4 au bal autrefois ?*—jry ai 6t6 qtielque- 
fois. — Qoand as-tu At6 au concert^—Jy al 6t6 ayant- 
Mer. — Y as-tu trouv4 quelqu'un?— Je iiV ai trouvfi per- 
sonne. — As-tu 6ti au bal plus souvent que tes fr^res? — 
Je n*y ai pas *t4 aussi souvent qu'eux. — Votre ami a-t- 
il 6t4 spnvent au spectacle?— H y a'it6 plusleurs foiis. 

r — Avez^youS riti faim quelquefois?— ^J'ai eu failn souvent. 

I —Votre valet a-t-il souvent eu soif^ — II n*a jaDdais eu 

> ni faini' Hi soif.-^Avez-vontl 6t6 au spectsCcle de bonne 
heure ?^— Jy ai 4t6 tard.— Ai-je m> au bal d'aussi bonne 
heure que vous?-^Vous y avez 6t6 de meilleure heure 
que'moi. — Votre frere y a-t-il it& trop tard?— II y a 
iii trop tdt — Vos trkres ont-ils eu quelqtie' chose? — 1!« 
n'ont rien eu. — Qui a eu mes batons et mes gants? — 
Votre domcstique a eu Jes uns et les autres. — A-t-il eu 
mon chapeau et nion fusil? — U a eu Tun et Tautre. — 
As-tu eu mon cheval ou celui de mon frere? — Je n'ai 
eu ni le v6tre ni celui de votre fr^re. — Ai-je eu votre 
billet ^OQ eelui'dW'in^deoin?.— Vous n'avee eu ni- Fun ni 
ra«trej— Le midecin qu''a-t'-il eu?— Iln'aTlenieu.--Qu^- 
qt\ln- a^t^-il e^ mOA ehandelier d*or?— Personne be fa 

* ou.-^Quelqtt'un A-t-il eu mes couteaux' d*argent?— Per- 
tfeniie ne les a eus. 

-;- ■ -■ ■ ■ ■,, 

<■•'■. 

104. =■■''. 

Avez-vous quelque diase^jL fair.e? — Je ji'ai rieu a faire» 
--Qa'ap-tu fait?— Je njal riw f^it.— Ai-je fa^t^quelqua 
chose ?-^Vous avez fait quelque chose.- Qu'ai-je fait ?-*- 
— :Vous avez dechire. mes livres.— Vos enfants qu'ont-iJs 
fai|i-T-Us ont diM^ir^ ieurs l^bits.- Qa'avons-nousfait? 
=rYs>^s n'avez rien fait^ m^ vos freres out brul^ me^ 
he9i^x crayqns. — Le taillear.aTi-il deja fait.votre habit? t/, 
r^ll. no Va p9B eiynrq fai<'.-r-Votrecordonnier a^t-^il d6ja 
fait yos soiiiers ?r-Il ie*.^ dej^ faits.— Avez-vous quel- ' 
qo^oip fait un chapeau ? — Je n'en ai jainais fait. — Nos 
vpi^ins ont-ils jamais fait des livres ?.r~Iis en ont fait 
Aiubr^foiB.^Combien d'habitBV4>tre tailleur a-t-il faits? — 
II eaa, fait' vingt ou trent^.-^-iArtril fait de \^ons ou da 
mauvaifl habits ^11 ea a f ait de \kiu& ^to m^>^i»&-— 
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Votre pere a-t-il mis son benbit?— II ne Ta pas encore 
mjs, mais U ya.le mettre — Voire frire a-t-i) jpis ses 
seulijdrs 9->-|l les a ibIs^-tt-Nos voisins ont-ils mis leuri 
souliers. et leurs Jbas? — Us A!ont mis niceox-^ci Biceox-^ 
la.— Le m^ecin qu'a-t-il j(^te^.T^li n'a rien 6t4.— Qu'a- 
vez-vous dt4?^«rai dti mon. grand chapeau. — Vos ew 
fiinis. ont-ils 6ti leurs gants?r~Ils les (^t 6ti&-rQnand 
le bal a-t-il eu lieu?-~Il,a eu li^u avai|t-bier.-^ Qui vons 
a dit c^la ? — Mon d^mestique me. Va. dit.^-'Yotro fr^re 
que vous a-t-il. dit?-r-Il ne m'a lien jdi^.— Vons ai-je di^ 
cela ? — Vons ne. ; me Tavez pas ditT-Yons Ta-t-il dit * 
— II me Ta dit — Qui Xsi dit k votre voisin ?— Les Auglaia 
le lui ont dit^— L'ontfils dit aux Fran^ais?— lis le leur ont 
dit.^Qui vous Xa dit?— Votre Ms me Ta dit.— Vous ra--t* 
]1 dUi?— II me Ta dit — Voule;ii-vous dire cela k vos amis? 
— Je veux le leur dire^ 

; ■ ' 105. 

j&tes-vous le fr^re de ee jeuneh.omm6?i*4Jelesuis.-t 
Ge jeune bomme dst-^il votre fi)8?*^Il Test.— Vos avis 
8ont41» aussi riches quels' le disent?— lis le «oat.-r-Ces 
keinlBes-*ci sont-ils aussi savants qu'ils le disent?— lis ne 
le sent pas. — Balayez-vous souvent le magasin?—- Je'lt 
balaie aussi souvent que je le puis. — Notre voisin a-t-il 
assez d'argent pour acheter du cbarbon? — Je ne le sais 
pas — Votre frere a-t-il et6 pu bal bier ? — Je ne le sais 
pa?.— Votre cuisinier est-il alI6 au marcb6? — II n*y est 
pai^ aflM.-^Est-il malaafe?-^Il:rt8t:— iSuis-je malade?— 
Vbtt!<*tfei*dtes pas —Btei^^'Vbui'^hssi grand que ihoi?— 
fc le sttis. — Etes-^us ■ au^si fal\grt6 que votre frJre?-^ 
Je le suis plus que iur.-^Avez«i^h>us 6crtt un billet? — Je 
n'al pas 4orit uu billet, lirtis j*ai ecfttun theme.— Vos 
f rites qu'ont-i!s 4crit?— lis bnt Acrit leurs themes.- 
QuAnd lesoht-fls Merits ?^^Ils led dnt ecrits bier. — Ayefz^ 
vous ierit "Vos themes ?—JB'les ai- ic^Wts.— Votre ami a- 
t-il .^enriit les fefens?^Il tie' lesT *i pas encore *crits.— 
Quels th*mes 'Votre ffetit ft^re a-t-il «crits?— 11 ft'»Scrit 
les siens.^-^Avez-vous parl^ k; mon p6re ?— Je lui ai 

Sairle.— Quatid Itoi avea-voirs'partiS? — Jelui ai parl^ avant*^ 
let, — Cdntbien de fois-a^ez-vous parW au capitalne?— 
J^4nti ii/ parf^'^Idl^ieurB fois.-^Avez^vous parW ^cftLvent 



I 
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i Bon ftls9 — Je lul ai parM sonvent. — A quels hommet 
voire and a-t-il parI6 ?— II a parM k cenxl-oi et k cettx-4iL 

106. 

Avez-rous parl^ aox Rnsses^-^-Je lour ai parl6.-^Les 
Aaglais vous ont-ils jamaia parM? — lis m'ontparM sou- 
vent — L'Allemand -que voua a-t-ii dit9*«-Il m'a dit lee 
note.— Dm Is mots vous a-t-il dits? — n m*'a dit ces mots* 
fL — Qn'avea-vous k me dire 9 — J'ai qaelques mots k vous 
dire.-^Quels themes rotre ami a-t*il Merits 9 — II a ^crit 
eeax«-U». — Quels hommes avez^vous vu an marche? — J'ai 
Y« eeax-ci. — Qaels livres vos enfants ont^ils las? — lis 
ont lu ceux que vous lour avez prAt^s. — Avez-vous vu 
ees hommes'ci ou ceax-U? — Je n'ai vu ni ceux-^ci ni cenx- 
li. — Quels hommes avez-vous vu9 — Jai vu ceux k qui 
vouB avez parl6.-^ Avez-vous connu ces hommes? — Je 
lezaiconnus. — Quels gardens votre fr^re a-t-il connus? 
—H a connu ceux de notre marchand. — Ai*je connu ces 
Fran^ais? — Vous ne les avez pas connus. — Quel vin vo- 
tre domestique a-t-il bu? — II a bu le mien. — Avez-vous 
vu mes fr6res? — Je les ai vus. — Oii les avez-vous vus? 
•^e lea ai vus chez eux. — Avez-vous jamais vu dos 
Ghrecs 9— Je n'en ai janmis vu. — Votre p6re en a-t-il vu? 
*^n en a vu quelquefois* — M^appelez-vous 9 — Je vous ap- 
pelle;— Qui appelle votre frdre?— Mon p^re I'appelle. — 
Appelles-tu quelqu'un9 — Je n'appelle personne. — Avez* 
fbuB jet6 votre ehapeau 9— Je ne Tai pas jet4. — Votre 
pire jette-t-U quelquo chose 9 — n jette les billets qu'il 
re^it— Avez-vous jete vos crayons 9 — Je ne les ai pas 
jetis.-'-nJettes-tu ton* livre 9 — Je ne le jette pas ; j'en ai 
besoin pour itudier le franpais. 
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•Wi VOS- fteres sont-ils alles9 — lis sent all^s au th£&- 
tre. — ^Vos amis sont-ils partis 9 — lis ne sent pas encore 
II partts.-^Qnand partent-ils9 — Ge soir.— A quelle heure 9 
ii> -^A neuf heures et demie. — Quand les gardens fran^is 
sont-ils venus chez votre frdre 9 — lis y sent venus hier. 
-— Lenrs amis sont-ils venus aussi9 — Us sont venus 
aussi.-H}uelqu'un est-il venu chez uou«^-tliR»\^^^^ 
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lenumdUi ^feMKifk /V^eansi chez nous.-r-Qoi d^t vei 
les .Anglaisj^H^es'dFranpais y sont ve^ius. — Qiiaaa 
^vQus bu du vin? — J'en ai bu bier et aujourd'h 
domestique a-t-il port6 moii billet? — II I'a por 
Ta-t-il porte? — II Fa portS a votre ami. — Quels 
ayiz-\Hfii8({p]ort^ ? — J'ai port^ ceox^^ua vous 
doiiaeg A .pontQr.-^Ab^ 4m les aveis-vouB iportea.^- 
ai.portfe.ii it«trei96r(».*-rQiifils livros voire don 
Si^trAl priaSr-rlti a priaitee^x que vous ne lisei 
Vos/ ddaDokktndsipMtrits. ourert. leiixs .magasins?- 
ciiit'jOiiv^4s>-R'Qufi9Ls::aiagaain8 Aiit-*ila .ouverts ?— 
ouVert -loenxwque vons avwj vus.— -Quand lea ont- 
vHirts ?-^Il».les.ont oav^rts aujourd'hul— rAves^-vo 
duit lea-atrAtigers i^Qiitagasiii.?'*-J«'lesy ai con 
QaelfiK.fenx les ibonimes dnt-rls ^teiats.?-rlls on 
Oe«x que.vonfi itvez liper^HS^rr^vez-vQuarre^u d 
Iet8?-*Ifo]ifliieft'*avona re9«u*^Combien de billet 
voiui..r6Qiis?-^Jev)[L*^^n,an re^u qu'^^w^is mon f 
a re^a plius-^ile iiioi:,::il en a re^u six. 
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' OvL est ffioni halNt^^-r'II estsar le banc. — Mes 
sonttTiila sur le bane? — lis sont dessous.--Le 
estt-tl'OOiiB le bane?-— II eat dans le podle. — Av 
mis dujiois daps le po£le?H~jy en ai mis. — Av 
froid? — Je tii'ai pas froid. — Le bois que j'ai w 
dans, le^.pofile^ — II y est. — Mes papiers sont-ils 
poele9w4llii sont 'dedans* — N'avez* vous: pas eu ] 
brdler mes papiers ?-^Je n'ai pas eu peur de 16s 
•^Avez-voas eavoy^ voire petit garpon au mard 
Ty ai envoye. — Quand Ty - ave^-vous eirroye? — C< 
— Avez-vous 6crit a votre pere? — Je lui ai ecrit. 
a-t-il repondu? — II ne m'a pas encore repondu.— 
vous balayer votre plancher? — Je le fais balayer.- 
vous fait balayer. votre oonaptoir? — Je ne I'ai pa$ 
fait itelayer/ mais, jaoomptd le faire balayer aujo 
i-!iAj«fc-^Oiis essuye vos pieds? — Je les ai essuy 
avearT!V)0u8f:essuy^>;¥og |^e4s ? — Je les ai essuyes s 
-t-.AVeiHviauS'?fait esiuyer-Vos bancs? — Je les ai 
8n|rw.-fiVatreiiidome«tique qu'^ssuie^-t-^il?— -11 est 
coutMuit.fi^A^^^^yovi%\^9il$k9\%vimi au medecin?- 
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Iviai jamais ^crii — Vons a-t-il icrit qaelquefoisY^IliD'a 
sowent ^crit — Qne vovs a-t-il pcrit? — H m'a £erit qael- 
que chose. — Combien de fois vos amis vous ont-ils ^crit9 
•—lis in'ont ^crit plus de vingt fois. — Aves-fvoas vu mes 
fib? — Je ne les ai jamais vug. 



109. 

Avez-vous jamais vu des Grecs? — Je n'en ai jamais vu. — 
Avez-vous d6j& vu un Syrien,? — J'en ai d^ji vu un.— Ou en 
avez-vous vu un? — Auth^&tre. — Avez-vous donnS le li- 
vre k mon frdre? — Je le lui ai donni. — Avez-vous donn^ 
de fargent an marchand? — Je lui en ai donnS. — Combien 
Ini avez-vous donnS? — Je lui ai donne' quatorze ^cus. — 
Avez-vous donnS des rubans d'or aux eufant3 de nos voi* 
Bins? — Jeleur en ai donnd. — Veux-tu me donner du vin? — 
Jevous en ai dejk donno. — Quand m'en as-tu donnd? — Je 
vous en ai donn<& autrefois. — Veux-tu m*en donner a present? 
— Jene pufiij^ous en donner; jen'enaipas. — L'Am^ricain ,/ 
vous a-t-il prAti de Targent?— II m'en a pr£t£. — Vous 
en a-t-il prAt6 souvent?— II m'en a pr6t6 quelquefois. — 
Lltalien vous a-t-il jamais pr6t6 de Tiargent?— II ne 
m'Qn a jamais pr^te. — Est-il J)auvre? — II A'ost pas pau- 
vre, il est plus riche que vous. — Voulez-vouS me prater 
un 6cu? — Je veux vous en pf ^ter deux. — Votre garden 
est-il veim chez le mien? — II y est venu.— Quand? — Ce 
matin. — A quelle heure ? — De bonne heure. — Est-il vena 
de meilleure heure que moi ? — A quelle heure Ates-voui^ 
Venn? — Je suis venu k cinq heures et xlemie.— II est 
vcnu de meilleure heure que vous. 
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Le concert a-t-il eu lieu? — II a eu lieu. — A-t-il eu lieu 
tard? — II a eulieu de bonneheore.-^A quelle heure?— A 
midi. — A quelle heure le bal a-^t-tt eu lieu 9*- II a eu lieu 
h minuit. — Vetre frere apprend-^il "k 6crire?— 11 Tapprend. 
— Sait-il liFe?r-Ii ne le salt pas encore. — Gonnaissez- 
vous le Fran^ais que je connais? — Je ne conoaia pas 
eelui que vous connaissez, mais j'en conaaSs un autre. — 
Votre ami eonnait-11 les memes msff^Vx^^^^^ ^^ \^ ^^^-^ 



y- uhiJh 



— 64 — 



HOIS'? — n ne oonttatt pas les mAmes, mats il en eonnal 
d'autres.'^Avez^yous jamais fait raecommoder votre ha 
bit? — Je Tai fait raccommocler quelquefois. — As-ta d6j. 
fait racoommoder tes soalier8?^Je ne les ai pas ^n< 
€ore fait raecommoder. — Yotre frcre a-'t-il fait raoeom< 
moder ses bas quelquefois? — II les a fait raccommode: 
plusieurs fois. — As-tu fait raecommoder ton chapeau 01 
ton Soulier? — Je n'ai fait raecommoder ni Tun ni Tautrc 
— Avez-vous fait lavci^ vos bas on vos gants?— 
Je n'ai fait laver ni les , uns ni les autres. — Votr< 

{lire ia^t-il fait faire quel^ phose?r-Il n*a rien faf 
kirow — Avez-vous cherchd ines gaiits?— Je les ai cher* 
•chiis.— Oii les avez-vous cberchis?— Je les ai cherch^i 
aur le lit^ et je les ai trouvfis dessous. — Avez-vous trou* 
v6 mes billets dans le poAle? — Je les y ai trouves.— 
Avezrvous. trpuvA 'me9 bas sous le Ht?— Je les ai trpu- 
vis dessusr ' 



. . 111. 

M0 projuettpzrvous de venir aabal? — Je vous le pro- 
mets. — Vous ai-je promis quelque cbose? — Vous ne m'a- 
vez,rien promis.— Mon pJjfe que vous a-t-il promis?— 
II .m*a promis un beau Ilvre. — L'avez-vous re^u? — Pat 
encore. — Me donnez-vous ce que vous m'avez promis?— 
Je yo^s 16 donne. — Votre. ami a-t-il re^u beaucoup d*ar- 
gent ?-— n n'pn a guire re^u.^— Combien a-t-il re9u ? — II n'« 
refu qu'un £cu. — ^Combien d'argent avez-vous donne a moi 
fils? — Je lui ai donni trente francs. — Ne lui avez-vouf 
pas promis da vantage ? — Je lui ai donni ce que je lu: 
ai promis. — Avez-vous de Targent fran^ais? — J'en ai. — 
<}uel argent avez-vous? — J'ai des francS; des sous et 
des centimes. — Combien de sous y a-t-il dans un franc S 
--^n y a vingt sous dans un ft'anc. — Avez-vous des cen- 
times?— Jen ai qaelques-uns. — Combien de centimes > 
a-t'^il dans ua 8on?-^]i y en a cinq. — Et combien y ei 
a-t**il dans un franc?— €ent. — Voulez-vous me pr^tei 
votre habit? — Je veux vous le prater, mais il est use 
— Vos souliers sont-ils usis? — lis ne sent pas usis.— 
Voulez-vous les prater k mon frire?— Je veux les lui 
prSter.—A qai avez*vous prdtA vofa-e chapeau?— Je nc 
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I'ai pas prAtd; je Tai donne k quelqa'un. — A qui Favei^ 
vous donii69 — ^Je Fai donn^ a un pauvre. 



112. 

Votre petit frJre sait-il dijk 6peler? — II le sait. — 
ifcpelle-t-il bien?—Il ^pelle bien. — Comment votre pet^t 
garden a-t-il 6peW? — II a epeli comme cela. — Comment 
vos enfants ont-ils £crit leurs themes? — lis les ont mal 
Merits. — Mon voisin vous a-t-il pr^ti ses gants? — 11 a 
refhs^ de me les prdter^ — Savez-vous Tespagnol? — Je le 
sais.— Votre fills parle-t-il italien? — II le parle bien,~r 
Comment vos amis parlent-ils?— lis ne parlent pas ma). 
— ]^coatent-ils ce que vous leur dites ? — lis I'ecoutent.-^ 
Comment as-tu appris Tanglais ? — Je Tai appris de cette 
manidre. — M'avez-vous appeli? — Je ne vous ai pas ap- 
pel6, mais j'ai appelS votre frere.— Est-il venu?— Pas 
encore. -Oi avoz-vous mouiI16 vos habits? — Je les ai 
mouill^s dans le jardin. — Voulez-vous les mettre k se- 
cher? — Je les ai d^j^ mis k s^cher. — Le gentilhomme 
veat-il me donner quelque chose k faire? — II veut vous 
donner quelque chose k faire. — Quel kge avez-vous?— 
Jai k peine dix-huit ans. — Quel Age votre fr^re a-t-il? — 
n a vihgt ans.— Etes-vous aussi kg& que lui? — Je ne 
suis pas aussi Age Cj^ suis moins ^ge). — Quel age as- 
tu? — Jai environ douze ans.— Suis-je plus jeune que 
vous? — Je ne sais pas.— Quel Age notre voisin a-t-il? — 
II n'^a pas tout-a-fait trente ans. — Nos amis sont-ils aussi 
jeunes que nous?— lis sent plus ag^s que nous.— Quel 
Ago ont-ils?— L'un a dix-neuf ans et I'autre en a vingt. 
— Votre p6re est-il aussi Ag6 que le mien?— II est 
plus &g6 que le v6tre. 



113. 

Avez-vous lu mon livre? — Je ne Fai pas encore lu 
tout-&-fait. — Votre ami a-t-il ftni ses livres?— II les a 
presque filnis.— M*entendez-vous? — Je vous entends. — 
Le Fran^ais nous comprend-tt?— II nous comprcnd. — 
Comprenez-vous ce que notts vous disons? — Nous le 
€omprenons. — Comprends-tu le frau(;ala^ — S^ x^a \fe ^^\a?- 

French Kef, ^ 
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prends pas encore, mais je rapprends.-^Comprenons* 
nous les Anglais?— Nous ne les comprenons pas. — Left 
Anglais nous comprennent-lls ? — lis nous comprennent. — 
Les compronons-nous ?— Nous les comprenons k peine. 
— Entendez-vous du bruit?— Je n'en tends rien. — Avez- 
vous entendu le bruit du vent ? — Je Tai entendu— Qu'en- 
tendoz-vous? — J'entends Taboiement des chions. — A qui 
ce chien est-il?— C'est le chien de TEcossais. — Avez- 
vous perdu votre b^ton?- Je ne I'ai pas perdu. — Votre 
domestique a-t-il perdu mes billets?— 11 les aperdus — 
Avez-vous 6t6 au bal? — Je n*y ai pas iti. — Ou 6tes- 
vous resti? — Je suis resti k la maison. — Ou les gen- 
tilshommes sont-ils restds? — lis sont rest^s dans le 
jardin. — Votre pfere a-t-il perdu aotant d'argent que 
moi? — II en a perdu plus que vous — Combien ai-je 
perdu? — Vous avez perdu h peine un 6cu. — Vos amis 
sont-ils restis au bal? — lis y sont rest^s. — Savez-vous 
autant que le mSdecin anglais? — Je ne sais pas autant 
que iui. — Combien de livres avez-vous lus? — Jen ai lu 
k peine deux. — Attendez-vous quelqu'un? — Je n'attends 
personne. — Attendez-vous Fhomme que j'ai vu ce matin ? 
— Je Tattends.— Attends-tuton livre?— JeTattends. — At- 
tendez-vous votre p^re ce soir?— Je Tattends. — Atten- 
dez-vous des amis? — J'en attends quelques-uns. 

114 

Pourquoi ne buvez-vous pas? — Je ne bois pas, parce 
que je n'ai pas soif. — Pourquoi ramassez-vous ce ruban? 
— Je le ramasse, parcequej'en ai besoinu — Pourquoi pr6- 
tez-vous de Fargent k cet homme? — Je Iui en'prtte^ 
parce quil en a besoin. — Pourquoi votre fr^re itiidie- 
t-il? — II etudie parce qu'il veut apprehdre le fran^is^ 
— Votre cousin a-t-il dejk bu?— II n*a pas encore bu, 
parce qu'il n'a pas encore eu soif.— Le domestique vous 
montre-t-il le plancher qu*il balaie? — II ne me montre 
pas celui qu*ll balaie k present, mais celui qu'il a ba- 
lay* hier. — Pourquoi aimez-vous cet homme ?— Je Taime^ 
parce qu'il est bon.— -Pourquoi votre voistn bat-il son 
chien?— Parce qu*il a mordu son garden. — Pourquoi nos 
amis nous aiment-ils?— Hs nous aiment, parce que nous 
sommes 270J7js.— Pourquoi m'apportez-vous du vin? — Je 



' 
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voas en apporte, parce que vons avez soif.— Pourqnoi 
le matelot boit-il? — II boit parce qu*il a soif.— Voyez- 
vons le matelot qui est sor le va]sseau?~Je no vols 
pas celui qui est sur le vaisseau, mais celui qui est an 
maroh^. — Lises^vous Ics livres quo mon p^re vous a 
donnfe?— Je les lis.— Les comprenez-vous?— Jelescom- 
prends comme cela. — Connaissez-vous Ics Italiens que' 
nous connaissons? — Nous no connaissons pas ceux que 
vons connaissezy mais nous en connaissons d*au(res. — 
Le cordonnier raccommode-t-il les souliers que vous lui 
avez envoyis?--Il ne les raccommode paS; parce qu'ils 
sent nsds. 
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Voire domestique est-il revenu du march6?--Il n*en 
est pas encore revenu. — A quelle heure votre frere est- 
il revenn du bal9— 11 en est revenu a une beure du ma- 
tiB. — ^A quelle heure es-tu, revenu de chez ton ami? — 
Tern ftnis revenu k onze beures du matin. — Es-tu reste 
long-temps avec lui?— Je suis rest^ avec lui environ une 
heure. — Combien de temps comptez-vous roster au bal9 
—Jo compte y roster quelques minutes. — Combien de 
temps le Fran^ais est-il resti avec vous? — 11 est rest6 
avec moi deux heures. — Combien de temps vos freres 
sont-ils rest^s h la ville ?— lis y sont rest^s pendant llii- 
ver. — Comptez-vous rester long- temps avec nous? — Jo 
compte y rester pendant Y6t^, — Combien vous dois-je?— 
Vons ne me devez pas beaucoup. — Combien devez-vous 
k votre tailleur?— Je lui dois quatre vingts francs. — 
Combien dois-tu h ton cordonnier? — Je lui dois dijk 
quatre- vingt-cinq francs.— Vous dois-je quelque chose? — 
Vons ne me devez rien. — Combien TAnglais vous doit-il ? 
—II me doit plus que vous. — Les Anglais doivent-ils autant 
que les Espagools?— Pas tout-k-fait autant. — Vous dois- 
je autant que moh fr^re?— Vous me devez plus que lui. 
— ^Nos amis vous doivent-ils autant que nous? — Us 
me doivent moins que vous. — Combien vous doivcnt- 
Hs? — lis me doivent deux cent cinquante francs. — 
Coinbien vous devons-nous? — Vous me devez trois 
cents francs. 
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116. 



Poarquoi donnez-vous de Vargent au marchand ?— ^ Je 
lui en donne, parce qu'il m'a vendu quelque chose.— Oil 
devez-vous aller?^-Je dois aller au march^.-^Votre ami 
doit-il venir ici aujourd'hui?— II doit y venir. — Qaand 
doit-il y venir ? — II doit y venir biontdt. — Qnand nos fils 
doivent-ils aller an spectacle? — lis doivent y alier ce 
soir.— Quand doivent-ils en revenir? — lis doivent enre- 
venir k dix heures et demie. — Quand devez-vous aller 
chez le medecin? — Je dois y aller k dix heures du soir* 
— Quand votre fils doit-il revenir de chez le peintrel 
— II doit en revenir a cinq heures du soir.— Ou demeu- 
rez-vous?~Je domeure rue de Rivoli, numero quarante- 
sept. — Oil votre p^re demeure-t-il ? — II demcure chez 
son ami. — Oh vos freres demeurent-ils ? — lis demeurent 
rue Guillaume, numero cent-vingt-^Demeures-tu chez 
ton frfere?— J'y demcure. — Demeurez-vous encore oii vouil 
avez demeur6? — J'y demcure encore —Votre ami de- 
meure-t-il encore ou il a demeur6?>— II ne demeure plus 
ou il a demenr^. — Ou demeure-t-il k present? — II «to* 
miBure chez son p^re. 

117. 

Jusqu'^ quand avez-vous 6crit?— tTai £crit jusqu'4 mi- 
nuit. — Jusqu'k quand ai-je travailli? — Vous avez tra- 
vailld jusqu'& quatre heures dn matin. — Jusqu'A quand 
mon fr^re est-il resti avec vou3? — D ©st rest6 avec 
moi jusqu'au soir.— Jusqn'^ quand as-tn travaill6? — JTai 
travaillS jusqn'a present. — As-tu encore pour long-temps 
k ^crire? — Jai k icrire pour jusqu'apr^s-demain.-^Le 
m^decin a-t-il encore pour long-ten^ps k travailler?^!! 
a k travailler pour jusqu'i domain. — Dois-je rester long- 
temps ici? — Vous devez y rester jusqu'i dimanche. — 
Mon frire doit-il rester long-temps avec vous? — II doit 
y rester jusqu'^ lundL—Jusqu'a quand devons-nous tra- 
vailler?— Vous devez travailler jusqu'apres-demain. — 
Avez-vous encore pour long-temps k parler? — J'ai en- 
core pour une heure k parler. — Avez-vous parle long* 
temps?— Jai parW jusqu'au lendemain. — lEtes-vous resti 
loag'temps dans mon comptoir?— J'y suis rest6 jusqu*& 
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te momeiit. — Avez-vons encore long-temps a demeurer 
chcz le Fran^ais?— Jai encore long-temps a dememrer 
chez Ini. — Jusqa*a quand avez-vous encore k demeurer 
chez loi?~JasqQ'^ mardi. — Le domestique a-t-il bross6 
mes habits?— II les a bross^s. — A-t-il balay^ le plan- 
cher? — II I'a balay^.-^lasqu'k quand est-il rest6 ici? — 
Josqn'li midi.-*--yotre ami demeure-t-il encore chez tous9 
—II ne demenre plus chez moi. — Combien de temps a-t- 
il demenr^ chez vous? — II n'a demeur^ chez moi qu'un 
aiii — Jasqu'ii quand ^tes-vous rest£ au bal?— J'y suis 
resti jusqu!^ minuit. — Combien de temps ^tes-vpus restd 
SOT le vaisseau?— Jy suis rest6 une heure.— Etes-vous 
reste an jardin jusqu'a present?— J'y suis reste jusqa'li 
present 
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Que faites-vous le matin? — Je lis.— Et que faites-vous 
,alors?— Jed^jeune et je travaille. — Dejeunez-vous avant 
delire? — Non, Monsieur, je lis avant de dejeuner. — Joues- 
tu au lieu de travailler? — Je travaille au lieu de jouer. 
—Ton fr^re va-t-il au spectacle au lieu d'aller ad jar- 
din? — II lie va ni au spectacle ni au jardin. — Que faites- 
vous le soir ? — Je travaille. — Qu'as-tu fait ce soir ?— J'ai 
bross6 vos habits, et j'ai ^t6 au th^&tre. — Es-tu reste 
Idng-temps an th^&tre ?— Je n'y suis rest^ que quelques 
minutes. — Voulez-vous attendre ici ?-^Jusqu'i quand dois- 
je attendre? — Vous devez attendre jusqu'au retour de 
mon p^re. — Quelqu'un est-il venu?— Quelqu'un est venu. 
— Qu*a-t-on voulu? — On a voulu vous parler — N'a-t-on 
pas voulu attendre^ — On n'a pas voulu attendre. — 
If avez-vous attendn long-temps? — Je vous ai attendu 
pendant deux heures. — Avez-vous pu lire mon billet?—' 
J'ai pn le lire. — L'avez-vous compris? — Je I'ai compris. 
-*»L'aT'ez-vous monir^ h quelqu'un?— Je ne I'ai montre 
i penionne. — A-t-on apportd mes beaux habits?— On no 
les ^a pas encore apport^s. — A-t-on balay^ mon plan- 
dher et bross6 mes habits?— On a fait Tun et Tautre. — 
Qtt'a*4-on- dit?— On n'a rien dit.— Qu'a-t-on fait?— On 
n'a rien fait—Votre petit fr^re a-t-il ^peW?— II n'a 
pas voulu ipeler.— Le gar^on 4u maTdciwi^ ^A-"^ n^^^ 
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tnavaillcF? — II ne la pas voulu.— Qu'a-t-il voula faire) 
— ^U n'a voulu rien faire. 



119. 

Le cordonnier a-t-il pu raccommoder mes sonliers?- 
II n'a pas pu les raccommoder. — ^Pourquoi n'a-t-il pas pi 
les raccommoder? — Parce qu'il n'a pas eu le temps.- 
A-t-on pu trouver mes boutons d'or? — On n'a pas pule 
trouver. — Pourquoi le tailleur n'a«^t-il pas raccommod 
mon h^bit? — Parce qu'il n'a pas de bon fil. — Fourqufi 
avez-vous battu le chien? — Parce qu'il m'a mordu. — Pour 
quoi buvez-vous?^Parce que j'ai soif.—Qu'a-t-on voul 
dire?— -On nla_ rienv oulu dire . — A-t-on 4it quelque chos 
de nouveau^?--On^n'a rien dit de nouveau. — Que dit-o 
de nouveau au march^? — On n'y dit rien de nouveau.- 
A-t-on voulu tuer un hdmme? — On en a voulu tuer ui 
— Croit-on cela?— On ne le croit J)as. — Parle-t-on de cela 
— On en parle.— Parle-t-on de I'bomme qui a Hi tu6?- 
On n'en parle pas.— Peut-on faire ce qu'on veut? — 
fait ce qu'on pent ; mais on ne fait pas ce qu'on veat.- 
Qu'a-t-on apporti§ ? — On a apport^ votre habit neuf. — Mo 
domestique a-t-il bross6 mes beaux tapis?— II ne les 
pas encore bro^s. — Avez-vous achete un nouveau che 
val? — J'ai achetd deux nouveaux chevaux.— Combien d 
beaux arbres avez-vous vus? — Je n'ai vu qu'un bel ar 
bre.— Avez-vous vu un bel homme? — J'ai vu plusieur 
beaux hommes. — Avez-vousun nouvel ami?— J'enaiplu 
sieurs. — Aimez-vous vos nouveaux amis? — Je les aime. 
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Jusqu'ou avez-vous voyagd?— Xai voyagi jusqu'cn Al 
leitiagne.— Est-il alle jusqu'en Italic ? — 11 est all^ jusqu^e 
Amerique.— Jusqu'ou les Espagnols sont-ils alles? — S 
sent all^s jusqu'^ Londres. — Jusqu'oii ce pauvre bomm 
est-il venu?— II est venu jusqu'ici.-H-Est-il venu jusqu 
chek vous?— II est venu'jusque chez mon pdre. — Von 
a-t-on vol6 quelque chose?— On in'a vole tout le bo 
viii. — A-t-on vol6 quelque chose k votre p^re? — On h 
a voK toiis ses bons livres.— Voles- tu quelque chose 
— Je lie voJe rien.— ^As*ta jamais vole quelque chose ?-« 
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Je n*ai jamais rien voli, — Voas a-t-on vM voft bond^ 
habits? — On me les a voUs. — Que m'a-t-on yel^? — On 
votts a vol6 tons les bona livres.— -Quand voitt a-t-on 
vole Targent?— Ob me Fa voW avant-bier. — ^Nous a-t-on 
jamais vole qaolqne cbose 9 — On ne nous a jamais rien 
vol6. — Jusqu'ou avez-vous voulu aller? — J'ai voulu aller' 
jusqu'au bois. — Avez-vous M jusque-la? — Je n'ai pas 
ete jusque-1^. — Jusqu'oii votre frere veut-il aller? — II 
veut aller jusqu'au bout de ce chemin-la. — Jusqu'ou ie 
vin va-t-il?— n va jusqu'au fond du tonneau. — Oh vas- 
ta? — Je vais au march6. — Jusqu'ou allons-nous? — Nous 
aliens jusqu'au th^itre.— Allez-vous jusqu'au puits ? — Je 
vais jusqu au chateau. — Le charpentier a-t-il bu tout le' 
vin?— 11 Fa bu.— Votre petit garden a-t-il dSchiri tons 
scs livres? — II les a tons d£chir6s. — Pourquoi les a-t-il 
dtehiris? — Parce qu'il ne veut pas etudier. 
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Combien avez-vous perdu ?*-J'ai perdu tout mon ar- 
gent. — Savez-vous ou est mon pire^—Je ne le sais pas. 
— N'avez-vous pas vu mon livre? — Je ne Tai pas vu. — 
Savez-vous comment on icrit ce mot?— On Ticrit ainsi. 
— Teignoz-vous quelque chose?— Je teins mon chapeau.^ 
—Comment le teignez-vous ? — Je le teins ennoir. — Com* 
ment teignez-vous vos habits?— Je les teins en jaune. — 
Paites-vous teindre ' votre coffre?— Je le faia teindre. — 
Comment le faites-vous teindre? — Je le faia teindre ea 
vert. -^Comment fais-tu teindre tes bas de fil ? — Je lea 
fais teindre en rouge.-^Yotre fills fait-il teindre son ru- 
ban? — II le fait teindre. — Le fait-il teindre en rouge^? — 
D le fait teindre en gris. — Comment vod amis ont-ils fait 
teindre leurs habits? - Us les out fait teindre en vert.-^ 
Comment .les Italiens ont-ils fait teindre leurs chapeaux?. 
^Hs les ont fait teindre en brun. — Avezrvous un eha- 
peau blanc? -Jen ai un noir. — Quel chapeau le gentilr* 
homme a-t-il? — H a deux chapeaux; un blanc et un noir. 
—Quel chapeau TAm^ricain a-t-il?— II a un chapeau 
rond. — ^Ai-je un chapeau blanc?— Vous avez plusieurs 
ehapeaux blancs et noirs. — Votre teinturier' a-t-il d^jk 
telnt votre drap?— II Fa teint.— Comment Fri^t-llteint?— 
II f itf teint en vert — Voyagez-vous queltpietiiv^*^— ^^nq"^^^ 
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90av«nt.-^04 comptez-voas aller cet et6? — Je compt* 
aller li Paris. — N'allez-vous pas en Italie?— Jy vais.— 
As-tu voyage quelquefois ? — Je n'ai jamais voyag6. — Voi 
amis ont-ils envie d'aller en HoUande?— lis ont envii 
d'y aller.T-Qaand comptent-ils partir? — Us comptent par 
tir apr^s-demain. 
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Votre frire est-il d6j& all6 en Espagne?— II n'y esi 
pas encore all6. — Avez-vous voyag6 en Espagne? — J*) 
ai. voyag6. — Qaand partez-vous?--Je pars demain.—J 
quelle heore? — A cinq henres du matin. — Avez-vous usi 
tons vos souliers? — Je les ai tons us^s. — Les EspagnoL 
qu'ont-ils fait?— lis ont brAI^ tous nos bons vaisseaux 
— Avez-vous fini tous vos themes ? — Je les ai tous finis 
— Jusqu'ou le Fran^ais est-il venu? — II est venu jus- 
qu'au milieu du chemin. — Ou votre ami demeure-t-il?— 
II demeure en-de^^ du chemin.-— Ou est votre magasin^ 
— II est au-dela du chemin. — Ou est le comptoir de no* 
tre ami?— II est au-del^ du th^^tre. — Le jardin de vo- 
tre ami est-il en-de^k ou au-del& du hois?— II est au 
del^. — Notre magasin n'est-il pas en de^^ du chemin 9- 
II est en de^^.— Ou avez-vous M ce matin? — J'ai ^t 
au chateau. — Combien de temps dtes-vous rest^ au ch& 
teau? — J'y suis reste une heure. — Votre fr^re est-il ei 
has ou en haut?— II est en haut-^Jusqu'ou votre do 
mestique a-t-il port6 mon coffre?— II I'a porte jusqu'i 
mon magasin. — Est-il venu jusque chez moi? — II es 
Vein jusque-lS. — Jusqu'ou le tapis vert va-t-il? — II via jus- 
qii*au coin du comptoir.-^ Avez-vous 6ti en France?— 
J*y ai m plusieurs fois. — Vos enfants ont-ils dej4 eti ei 
Allemagne ?^— lis n'y ont pas encore iti, mais je compt 
les y envoyer au printemps. — Voulez-vous aller en-de^; 
ou au'-del^ du chemin ? — Je ne veux aller ni en-deca n 
a^-delli; je veux aller au milieu du chemin. — Jusqu'oi 
ce chemin conduit-il? — II conduit jusqu'li Londres. 

123. 

Fiqiut'^il aller au marche? — II ne faut pas y aller. — Qw 

voas faut-«il acheter? — II me faut acheter du boeuf. — M< 

ianMi siHer cAercher du vin?— U vous faut en aUe; 
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chercher.— Dois-je aller au bal?— II vous faut y aller. 
— Quand me faut-il y aller?— II vous faut y aller ce 
soir. — Me faut-il aller chercher le charpentier? — Uveas 
faut Taller chercher.— -Que faut-il faire pour apprendre 
le russe?— U faut etudier beaucoup.— Faut-il itudier 
beaucoup pour apprendre Tallemand? — II faut Etudier 
beaacoup — Que me faut-il faire? — U vous faut acheter 
un bon llvre.— Que doit- 11 faire?— II lui fautrester tran-- 
quille. — Que devons-nous faire?— II vous faut travailler. 
—Vous faut-il travailler beaucoup pour apprendre I'a- 
rabe? — II me faut travailler beaucoup pour Tapprendre. — 
Pourquoi me faut-il aller au marche ? — 11 vous faut y al- 
ler pour acheter du bopuf et du vin. — Me faut-il aller 
quelque part?— II te faut aller dans le jardin — Me faut- 
il envoyer chercher quelque chose? — II te faut envoy er 
chercher du vin. — Que me faut-il faire?— II vous faut 
iorire un th^me.— A qui me faut-il 6crire un billet? — II 
vous faut en ^crire un a votre ami. — Que vous faut-il» 
Monsieur? — II me faut du drap.— Combien ce chapeau 
vaut-il?— II vaut quatre ecus. — Vous faut-il des bas? — 
n m'en faut.— Combien ces bas-lk valent-ils? — Ilsvalcnt 
deux francs.— Ne vous f an^-il q i ^e cela? — Il je me faut 
que cela . — Ne^vous'^fauiPil pas de souliers? — 11 ne m'en 
faut pas. — Te faut-il beaucoup d'argent? — II m*en faut 
beancoup. — Combien te faut-il? — 11 me faut cinq ^cus. — 
Combien faut-il ^ votre fr^re? — II ne lui faut que six 
sons. — Ne lui faut-il pas davantago? — II ne lui faut pas 
davantage. — Faut-il davantage k votre ami ? — II no lui faut 
pas autant qu'^ moi. — Que voits faut-il? — U me faut de Tar- 
gent et des habits. — Avez-vous k present ce qu*il vous 
faut? — Jai ce qu'il me faut — Votre pdre a-t-il ce qu'il 
lui faut? — U a oe qu'il lui faut. 
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Les gardens du voisin vous ont-ils rendu vos livres? 
— lis me les ontrendus. — Quand vous les ont-ils rendus 9 
r-Ils me les ont rendus hier. — Votre petit garden a-t-il 
re^u un present? — U en a re^u plusieurs. — De qui en 
a-t-il regu? — II en a regu de men p^re et du vdtre. — 
Avez-vons re^u des pr^ents? — J'en ai re^u. — Quels pre- 
sents avez-vous re^us?— J'ai re<}u iL« \i^«jML Y^^"«^^^V^- — 
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Venez-voas du jardin? — Je ne viens pas da jardin, mais 
du magasin. — Oii allez-vous? — Je vais au jardin. — D'oii 
rirlandais vient-il? — II vient du jardin. — Vient-il du jar- 
din duquel vous venez? — II ne vient pas du mSme. — De 
quel jardin vient-il?— II vient de celui de notre vieil 
ami. — ^D'oii votre gar^n vient-il ? — II vient du spectacle. 
— Combien ce cheval peut-il va{oir? — II pent valoir cinq 
cents 6cus. — Ce llvre-ci vaut-il autant que celui-la?— ,11 
vaut davantage. — Combien mon fusil vaut-il?— II vaut 
autant que celui de votre ami. — Vo» dievaux valent-ils 
autant que ceux des Anglais? — lis ne valent pas autant. 
— Combien ce couteau vaut-il? — II ne vaut rien. 
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Votre domestique vaut-il ai i fpnt giift lemien?— H vairt . 
mieux que le vdtre.-^Valez-vous autant que voire frSFef 
"=— Ii vaut mioux que moi. — Vaux-tu autant quo ton ami? 
— Je vaux autant que lui — Valons-nous autant que ' dos 
voisins? — Nous valons mieux qu'eux.— Votre parapluie 
vaut-il autant que le mien?— 11 ne vaut pas autant. — 
Pourquoi ne vaut-il pas autant que le mien ?— Parce qu'il 
n*est pas aussi beau que le vdtre. — Combien ce fusil 
vaut-il? — II ne vaut pas beaucoup.— Voulez-vous vendre 
votre cheval? — Je veux le vendre.— Combien vaut-il?-/ 
II vaut deux cents dcus.— Voulez-vous Tacbeter? — J*eii 
ai d6jk achet6 un.^^ Votre p^re compte-t-il acheter un 
cheval? — II eompte en achetei* un, mais non pas le v6- 
tre. — Vos freres ont-ils commence leurs themes ? — lis leK 
ont commences. — Avez-vous re^u vos billets?—- Nous ne 
les avons pas encore re^us. — Avonsrnous ■ ce qu*il nouis 
faut? — Nous n'avons pas ce qu'il nous faut — Que nous 
faut-il? — II nous faut de beaux chevaux, plusieurs do- 
mestiques et beaucoup dargent. — Ne _mms faut-iL_ gue 
c^?— II ne noHS faut qu e ,cela. — Que^dois-je* faired — 
II vous faut ^crire. -A quTmcT faut-il 6crire?— II vous 
faut ierire k votre ami. — Oii est-il?— II est en Amirique. 
—Oii dois-je aller? — Vous pouvez aller en France. — ^ 
Jusqu'oCi me faut-il aller?— Voos pouvez aller jusqu-i 
Paris.— A quels billets votre pfere a-t-il r^ondu?— II a 
r^/fonda d ceux de sds amis. — QuaIs chieas- votre do* 
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mestique a-c-il battas? — 11 a batta ceux qui ont fait 
beaucoup de brait 
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Avez-vous pay6 le fusil? — Je I'ai payi.-— Voire oncle 
a-t-il paj'e les liVres? — II les a payes. — Ai-je pay4 les 
habits au tailleur? — ^Vous les lui avez pay^s. — As-tu 
payd le cheval au luarchand? — Je ne le lui ai pas en- 
core paye — Avons-nous paye nos gants? — Nous les avons 
pay^s. — Voire cousin a-t-il d6ji pay6 ses souliers? — 11 
ne les a pas encore payes. — Mon fr^re vous paie-t-il ce 
qu'il vous doit ? — II me le paie. — Payez-vous ce que vous 
devez? — Je paie ce que je dois.— Avez- vous pay6 le 
boulanger?— Je Tai pay 6. — Voire oncle a-t-il pay6 le 
bceuf au boucher?^"!! le lui a pay^. — Qui a cass^ mon 
couieau? — Je ]'ai casse apris avoir coup6 le pain. — 
Voire fils a i-il cassi mes crayons?— II les a cassis 
apres avoir icrii ses billets. — Avez-vous payi le vin an 
marchand apris Tavoir bu? — Je Tai pay^ apris ravoir 
bu. — Qu'avez-vous fait apris avoir fini vos themes? — 
J'ai 6t& chez mon cousiu; pour le conduire au spectacle. 
— Comment esi-ce que je parle? — Vous parlez comme il 
faut. — Comment mon cousin a-i-il icrii ses themes? — 
n les a Merits comme il faut. — Comment mes enfants 
ont-ils fait leur devoir ? — lis Toni bien fait. — Cei homme 
fait-il son devoir? — II le fait toujours. — Ces hommes 
f ont-ils leur devoir?— lis le font toujours. — Faites-vous 
voire devoir? — Je fais ce que je puis. — Quo demandez* 
vous k cei bomme? — Je lui demande de Targeni. — Ce 
garden que me demande-t-il?— II vous demande de Tar- 
gent. — Me demandez-vous quelque chose? — Je vous de- 
mande un icu. — Me demandez-vous le pain? — Je vous 
le demande. — A quel homme demandez-vous de rargeni"? 
— J'en demande k celui k qui vous en demandez — A 
quels marchands demandez-vous des gants? — Jen de- 
mande k ceux qui demeurent f^f^^f^ la rue Guillaume. — 
Que demandez-vous au boulanger? — Je Iw demande 
da pain. 
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Demandkz-vous dj^boeuf aux bouchers? — Je leur en 
demande. — Me demandes-tu leb^ton? — Je te le demande. 
— Te demande-t-il le livre ? — II me le demande. — Qu*a- 
vez-vous demand^ k T Anglais? — Je Ini ai demand^ mon 
coffre de cuir. — Vous I'a-t-il donne? — 11 me Ta donn6.— 
A qui avez-vous demand^ da sucre? — J'en ai demand^ 
au marchand. — A qui votre frere paie-t-il ses souliers? 
-^11 les paie aux cordonniers. — A qui avons-nous paji 
le pain? — Nous Tavons pay6 a nos boulangers. — Queldge 
as-tu?7— Je n'ai pas tout-^-fait dix ans. — Apprends-tu 
deji le fran^ais? — Je Tapprends dej^. — Ton frire sait- 
il Tallemand? — II ne le sait pas. — Pourquoi ne le sait-il 
pas? — Parce qu'il n'a pas eu le temps. — Votre p^re est- 
ii chez lui?— Non, 11 est parti, mais mon frere est k la 
maison. — Ou votre p^re est-il alle?— II est all6 en An- 
gleterre. — Y avez-vous 6ti quelquefois ? — Je n'y ai ja- 
mais 6te. — Comptez-votts aller en France cet 6t6? — Je 
compte y aller. — Comptez-vous y rester long-temps? — 
Jo compte y rester pendant I'^t^. — Jusqu'k quand votre 
fr^re reste-t-il a la maison?— Jusqu'a midi. — Avez-vous 
fait teiodre vos gants? — Jo les ai fait teindre. — Com- 
ment les avez-vous fait teindre? — Je les ai fait teindre 
en jaune. — Avez-vous dij^ dine? — Pas encore. — A quelle 
heure dinez-vous? — Je dine k six heures.— Chez qui di- 
nez-vous? — Je dine chez un de mes amis. — Avec qui 
avez-vous dtnS hier? — J'ai dinS avec un de mes parents. 
— Qu'avez-vous mange? — Nous avons mange de bon pain, 
:jt du boBuf et jies fi ^teaux.— Qu^avez-vous bu? — Nous avons 
15u de bon vin et d'excellent cidre. — Ou votre oncle dlne- 
t-il aujourd'hui?—ll dJne chez nous. — A quelle heure 
vOtre p6re soupe-t-il ? — tl soupe a neuf heures. — Sou- 
pez-vous de meilleure heure que lui? — Je soupe plus 
tard que lui. 
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Ou aHez-vous ? — Je vais chez un de mes parents, pour 
dejeuner avec lui.— Veux-tu tenir mes gants? — Je venx 
les tenir. — Qui tient mon chapeau?— Votre fils le tient. 
—:Tien8''ta mon biton?— Je le tiens. — ^Tcnez-vous quel- 
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que chose?— Je tiens voire fasil.— Qui a tenumon livte? 
— Voire doraesiique Fa ienu. — Voulez-vous essayer d^* 
parler? — Je veux essayer. — Voire peiii frore a-t-il ja- 
mais e ssaye de faire des ihemes? — II a essayi. — Avez- 
vous jamais essay ^ de faire an chapeau ?-^ Jo n*ai ja- 
mais essay^ d'en faire an.— Qui chcrchez vous? — Je 
cherche Thomme qui m'a venda an cheval. — Voire pa- 
rent cherche-t^il qaelqu'un? — II cherche nn de ses amis. 
— Cherchonsrnous qtielquun? — Nons cherdions an de 
nos voisins. — Qui cherches-ia.?— Je cherche un de nos 
amis. — Cherchcz-vous an de mes domestiques? — Non,^ je 
eherehe an des miens. — Avez-voas essaye de parler k 
voire oncle? — J*ai essay^ de lui parler. — Avez-voas es- 
aay6 de voir mon p^re? — J'ai essay^ de le voir. 
— Voas a-i-il re^u?— II ne m'a pas repu. — A-t-il re^u 
vos fr^res? — 11 les a repas. — Avez-vous pu voir vo- 
ire parent? — Je n'ai pas pa le voir. — Qu'avez-vous 
fait apr^s avoir 6crii vos themes?— -Jai 'dcrii mon 
billot apres les avoir icrits.— Qui demandez-voas? — 
Je demande le tail]ear.<-Cet hdmme demande-i-il quel- 
qa*an ? — 11 vous demande. —Voas demande- t-on ? — On 
me demande. — Me demande-t-on?rrr-On ne voas de- 
mande pas, mais on demande an de vos amis. — Deman- 
dez-vous le m^decin ? — Je le demande. — Voire peiii fr^re . 
qae demande-i-il? — II demande an petit morceau de pain. 
-^rTa-t-il pas encore dejean^?— II a dejeune, mais il a 
ei^core faim. — Voire oncle que dcmande-i-il? — II de- 
mande an verre de vin — N*a-t-il pas d6j& bu? — II a 
d£j& ba, mais il a encore soif. 
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Apercevez-voas Thomme qui vient?— Je ne Taperpois 
pas. — Apercevez-voas les enfants du soldat? — Je les 
aper^ois. — Apercevez-vous les hommes qai vont dans 
le jardin? — Je n'aper^ois pas ceux qui vont dans le 
jardin, mais ceux qui vont an marche. — Voire fr^re 
aperpoit-il Thomme qui lai a prdid de Targcni?— II 
n'aperQoii pas celui qui lui en . a pr^i^, mais celui 
il qui il en a preie.— Vois-iu les enfants qui ^iudieni? 
— Je ne voi^ pas ceux qai ^tudieni, mais cenx qui 
Jouent— 'Aper9ois-ta quelqae Chos^^T-Se TjI^^^x^^V&TNKtL. 
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^-Avesr-vous aper^a les magasins des mes parents ?— Jd 
lee ai aper^us. — Ou les avez-vous aper^ns? — Je les ai 
aper^as au*del& j n cbemin. — Aimez-vous un grand cha- 
peau?— Je n'aime pas un grand chapeau; mais un grand 
parapluie. — Qu'aimez-vous ^ faire? — J'aime k Acrire. — 
Aimez-vous k voir ces petits gar^onsV — J'aime ^ les 
voir. — Aimez-vous le vin?— Je Vaime. — Votre frere aime- 
t-il le cidre? — II Taime.— Les soldats qu*aiment-ils? — 
lis aiment le vin.— Aimes-ta le tb£ ou le caf^? — J'atme 
runlet Tau trfc. — Ces enfants aiment-ils & ^tudier? — lis 
aiment & itudier et & jouer. — Aimez-vous & lire et \ 
icrire? — J^aime k lire et & 6crire.~Combien de foispar 
jour mangez*vous? — Quatre fois. — Combien de fois par 
jour vos enfants boivent-ils?— lis boivent plusieurs f\)is 
par jour. — Buvez-^vous aussi souvent qu'eux?— Je Vois 
plus souvent*— Allez-vous souvent au tbAAtre? — J'yrais 
quelquefois — Combien de fois par mois y allez*vous ?— r- 
Je n'y vais qu'une fois par mois.— Combien de fois par 
an votre cousin va-t-il au bal?— II y va deux fois par 
an.-— Y allez-vous aussi souvent que lui ? — Je n'y vais 
jamais. — Votre cuisinier va-t-il souvent au march£? — II 
y va tons les matins. 
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Allez-vous souvent cbez mon oncle? — J*y vais six 
fois par an. — Aimez*vous le poulet? — Jaime le poulet, 
mais je n'aime pas le poisson.— Qu*aimez'Vous? — Jaime 
un morceau de pain et un verre de vin. — Apprenez- 
vous par coeur? — Je n'aime pas k apprendre par c(pur. 
—Vos el^ves aiment-ils & apprendre par coeur?— Ds 
aiment a etudier, mais ils n'aiment pas & apprendre par 
coBur. — Combien de tb^mes font-ils par jour?— lis n'en 
font que deux, mais ils les font comme il faut.— Avez- 
vous pu lire le billet que je vous ai ^crit? — J'ai pu le 
lire. — L'avez-vous compris?--Je Tai compris. — Compre- 
nez-vous Tbomme qui vous parle? — Je ne le comprends 
pas. — Pourquoi ne lo comprencz*vous pas?-Parce qu'il 
parle trop mal. — Cet bomme sait-tl le fran^ais? — U le 
sait, mais je ne le sais pas.— Pourquoi ne Tapprenez- 
vous pas? — Je n'ai pas le temps de I'apprendre. — 
Comptez-vovLS' aller au tbi&tre c© w\t^ — Je compte y 



aUer, si rous y allex — Votre pere compte-t-il acheter 
ce cheval? — 11 compte Facheter, sil recoit son argcnt» 
—Votre ami compte-t-il alleren An^)eterre? — II compte 
7 aller, si on loi paie ce quon lui doit. — Compter- 
vons alter an concert? — Je compte y aller, s! mon ami 
y va. — ^Votre fr^re compte-t-il etudier le firan^ais?— U 
compte r^tadier, sll trouve nn bon mattre. 
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Qoel temps fait-il aujonrd'bni ?—II fait tr^s-beau temps» 
— A-t-il fait beau temps. hier?~ 11 a fait mauvais tempa 
Uer. — Quel temps a-t-il fait ce mating — II a fait mau- 
viis temps, mais k present il fait bean temps. — Fait-il 
diaiid?-'llfait tr^s-chand. — Ne fait-il pas froid?--il no 
fait pas froid— Fait-il chand on iVoid^— II ne fait ni 
eband ni froid. — Ave«-vous M an jardin avant-hler? — 
Je n'y ai pas et6. — Poarqaoi n*y aves-vons pas *t4? — 
Je n'y ai pas 6t6, parce qnil a fait mauvais temps. — 
Comptez-voas y aller demain?— Je compte y aller, s*il 
fait beau temps. — Fait-il clair dans votre comptoir? 
—11 n'y fait pas clair.— Voulez-vons travailler dans le 
mien?— Je venx y travailler.— Y fait-il clair?— II y fait 
tris-clair. — Ponrqaoi votre fr^re ne peut-il pas travailler 
dans son magasin? — II ne pent pas y travailler, parco 
qu'il y fait trop obscur.— Ou fait-il trop obscur? — Dana 
son magasin. — Fait-il clair dans ce trou?— II y fait ob- 
scor. — Fait-il sec?— 11 fait tr^s-sec. — Fait-il bumide?— 
11 ne fait pas bumide. — 11 fait trop sec. — Falt-il clair 
de lane?— 11 ne fait pas clair do lune, il fait tr^s- 
hnmide. — De quoi votre oncle parle-t-il? — II parle 
da bean temp^. — De quoi ces bommes parlcnt-ils? — 
lis parlent dn^ean et dk^mauvais temps.— Ne parlent- 
ils pas du vent? — lis em parlent aussi — Parles-tu de 
mon oncle? — Je n'en parle pas.— De qui parlos-tu? — 
Je parle de toi et do tes parents. — Deinandcz-voaa 
qaelqa'an?— Je demande votre cousin; est-il cbez lui? 
— Non^ 11 est cbez son meilleur ami. 
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Avezrvous goAti ce vin? — Je Tai goAt^.— Commeni 
le tro^vez-vous? — Je le troovo bon. — Comment votri 
cousin tTQuve-t-il ce cidre?— II ne le tronve pas bou ,-^ 
Quel vin vaulez-vous goiiter?— Je veux go&ter celui qa£ 
vous avez goAte. — Voulez-vous gotitor ce tabac? — Ji 
Tai d6ji goiit^^ — Comment Ic trourez-vous ? — Jele tronve 
bon. — Ponrquoi ne goiitez-vous pas ce cidre?— Parc€ 
quo je n*ai pas soif. — Pourquoi votre ami ne goute-t-il 
pas son boeuf ? — Farce qu'il n'a pas faim. — De qui a-t-on 
parl6?— On a parl6 de votre ami.— ^N*a-t-on pas parM 
des medecin8?~0n n'en a pas parl6. — Ne parle-t-oi 
pas de rhomme dont nous avons parle? — On en parle. 
— A-t-on parW des gentilshommes? — On en a parid.— 
A-t-on parld de ceux dont nous parlons? — On n'^ pas 
parl& de ceux dont nous parlons, mais on a parl6 d'aor 
tres. — ^A-t-on parli de cos enfants ou de ceux de nofl 
voisins? — On n*a parl^ ni desndtres, ni de ceux de nos 
voisins.— Pe quels enfants a-t-on parld? — On a parU 
de ceux de notre maitre.— Parle- t-on de mon livre?— 
On en parle.-vl^tes-vous content de vos dl^ves? — J'en 
suis content.— Comment mon fr^re 6tudie-t-il? — Il^tudie 
bien.— Combien de themes avez-vous dtudi^s? — J'en ai 
d6ja etudi^ quarante et un. — Votre maitre est-11 content 
de son icolier? — II en est content. — Votre maitre est-il 
content des presents qu'il a re^us? — II en est content 
— ^Avez-vons repu un billet? — J'en ai re^u un. — Voulez- 
vous y repondre?— Je vais y r^pondre. — Opand Tavez- 
vous repu? — Je I'ai re^u ce matin de bonne heure. — En 
^tes-vous content?— Je n'en suis pas content. — Votre 
ami vous demande-t-il de Targent?— ^11 m'en demande. 
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ifete^-vous aim^?— Je suis aim£'-^De qui ^tes-rous 
aim6?^Je suis aim6 de mon oncle.— De qui suis-je 
aimS?— Tu es aim6 de tes parents.— De qui sommes- 
nous aimes?— Vous-^tes aim^s de vos amis. — De quices 
garpons sont-ils aim6s? — lis sent alm^s de leurs amis. 
— Par qui cet homme est-il conduit? — ^11 est conduit 
par moL — Ou le conduisez-vous^ — Je le conduis k la 
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Budson. — Par qui BommeBmooa bUmis ?— rNous somAieg 
bUimte fSLT noi esnemU.— ^Poiirqaoi en sommes-noas bli- 
mps? — Parce qa'iU ite nous aiment pas. — ^^ies-voas puni 
par votre tnattre? — Je n'ea «ui8 pas puai, parce que' jt 
wis aage et studieiut. — Sommes-^ous entendus^ — Nb«t 
le sommeflwr— De qui sotnnes-naiis entendus? — Nous tom'r 
mea •ntoadiis par bos voisins.-?— Ton mattre ost-il tenten* 
da par ses Aleves?— U en est enlendu.-M>a^ls enfuiiii 
sont iouAi?--C !enx quLsoat sages. — Lesqaels sontlpuisY 
"^eax qui sont paresseux' et. ntichants.— Somnies«*noiis 
lonto on blftm^s? — Kon^ ne sommes ni loute ni bttmes. 
— Netre ami est-^l aimi de ses mattres? — II .en est 
aim6 et loui, paroe qa'il est stndienx et sage; mais son 
frire est mipmi des siens, paree qu'il est mfebant et 
paressenx. — Est-U puni qaelqnefois? — ^11 T^st tens les 
aiatins et tens les soirs. — fites*-voas pnni qnelquefeis ?-rr 
Je nets snis jamais; je snis aim6 et r^compens^ par 
aes bona maStres* — €e8 enfants ne sont-ils jamais pur 
fiis?r-Iis ne le sont jamais, parce. qn'ils sont stndienx et 
sages; mais oeux^rU le sent tris-sonvent, parce qn'ils 
sont paresseux et mechants.— Qui est leue etriSoom* 
pensi^rf-Les enfants habiles sent lou^s, estlmds et re- 
compenses; mais les ignorants sont bUimi6s, mepris^s et 
pnniB.^ — Qui est aim4 et qni est bai? — Celni qui est stu* 
^e[OK et sage est aimiS, et celui qui est paresseux et 
m^cbant est bai.— Faut-il dtre sage pour 6tre aim^^-r- 
n faut r^tre. — Que faat-il faire pour 4tre aime?— II 
faut itre sage et assidu. — Que faut-il faire pour ^tre 
r^compens^? — II faut dtre babile et etudier beaucoup. 
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Ponrqnoi ees enfants . sontTib aimte? — Us sont aim^, 
parce. qn'ils sont sages.-^S(Ait«*ils plus sages que nous ? 
-rlls ne sont pas plus sages, mais plas studieux que 
vonfl.-^Votre frire est-il aussi assidu que le mien? — 
Jl est aussi assidu que lui, mais votre frire est plus sage 
^ue le Biien.m-Aimez-vous k aller en voiture?— J'aimea 
idler k cbevaL — Votre fr^re est-41 jamais alii k cheval? 
— n n'eet jamais alU ji. dievaL — ^Votre fr^re va-t-il k 
icbeval aussi souvent que yous? — II vai^ a cbeval plus 
souve«t que moi.— Avez-vous 6te k ebw«l w«»ir^S«t^ 

Fteneb Key. ^ 
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— JPtti iti k cheval aii§6ard1iQL*-^inez^inia9 Arvoy^ert 
— rj^kne a myager.^-^AivcnB-Tous li'^wyager- daii9 I1i» 
veF|9'^Je-ii!aiiiie piis ii Toyagep: dans lliveri; ' j'aiine 4 
voy;iiger aa ; prhitemps et dans I'lfaitohiiiai^^Fait^il boi 
vidTifigeir aa^ f ffintempa- t^^li - < fiiit lion: !?oyager an- pnm 
temfs<'et danviTantomDe;' naiBiil faitm^bvais voyagei 
daatr? j'iti' at damti tUtili^er.'^Airez-Toas i -voyage qnalqaa 
fatei'ldana rH^er9«^J'ai aoiiventli¥oyag^'dan8"l'hiver e 
daJMT ( i VMi-^otr^ < i f r^re^' > v(}yage*t->il • aotiv dbt^'*-!! -m 
voyage* -plaer ; U a. vb7<ag6 beaoooof aatrefois.-^QoikM 
annei^^oiiis i aller Ir •cheval9»«-J^aiiiie k aiier k che^ 
le nmtiii;— Airax-iv^oiis "Hi ofc Loa4r^9^ J'y t «i j^.^l 
fait-ll ;bott yivr^ ?— -II ^ y faii bbn > TivPOj niala 'Oheiv*- 
Fait^U leber vivre k Paifffa^-^il > fait Ma Tivre^ et pai 
ciiei^-^Aimess-vaas li'vkyyager eh iiFraae^?«— J'ariine »ll'] 
Yoyi^r,' parte iqa'on y ^reaVe de boniieS'|^ens.-«Vain 
and ai«e*€«it "& voyager en' Hbllande9*-H< n'aiine p« 
k J vojrager, -paree-qu'Ry-'Mt msKivais vivre.^Aiiiiec 
▼oaa ik Toyager eti' ifaiie^-^iiraime A y voyager, paro 
qaitt' y fait bon rivre/^iet qvlwk y trbnre de bonnes gens 
mais les ctiemins n'^ aiont pas tr^8-bon8.-*Les'Anglai 
ailniftitHils 4 veyager ien EepagniB9-^Il« aiment It y voyagwr 
mais ila y trottrent les -d^nrins 'trop manvsiiSv: — Qne 
tenps fait-ilif^n fait tt^-iivauvaiS'rtenips. — Fait-il d 
Vent?*— fl fait'-'beaiieofip 'de'i^entovi.A441 fait de- Torag 
lii*r?*^Il a fait beauconp d'oriige;' ■ 

' ■ . , • . ' ' •» I ' . ■ • -• • ..* I — • •■ I . ;. 
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Allez-vous an marcb^ ce matin? — J'y vais, s'il n 
fait pas d'orage. — Compte^-yous aller en France cett 
ann^e? — Je compte y aller, s'il ne fait pas trop mauvai 
temps.-*-^AImeii-voitfpf4 '-alieri ((ii pled^i^Je'- B'aimB '■ pas 
aller k-'^ pied^* - maia j'aime t < ^ i^aUei^ -en i«iftare j J^^nand • j 
Yoyage.*^Voai«^hvod8 alter^iit pi^d^-^e 'fle'pate>(alle 
k pfledj' pkvmvfim^ jesrA^iifAiigfih.i-'QwA tetifips fait-U 
-Mil faiti dtr totfkerre^^-^atl^ii dii s»leil?^( ne fait pa 
de-ttbl^l^ il fatt da bp4aiHapd.^-^nteblilei:-(roiaa le ton 
tiefre^t'^Je l'onteiKb.^Fait41 keaia?^U Ifait' beaucon 
de| Went et beatfcbup die-^tofo>nerre.-^D^> ^. avto-vDn 
parl^^Myui^ a^onstpaVti'de tiftidtf^M'avei^voas - len^ 
-^-^i^iii^ n^ vinia^^vons pas lea^'^abns Tons avcns hU 
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^^Pourqiioi' m'aveB-voaB blftm^? — Parce que vo«8 
ii'itiidieK pas bien. — De qaoi votre frire a«tiil parl69-^ 
D a parU de ses livreS) de ses chevafHc et de ses 
eliiens**^Qie iaites-vous le soir?'-*>Je tpavaiDe aoBsitAt 
que j'ai soxtpi.-^Et que €aite»»voas ensvite?— ^Ensoite ge 
doHL— Qiiand liavez-vofia9^Je bois aussitdt que j^ai 
mange. — Qaand dormez-vons? — Je dors aussitdt que jfai 
sonp6. — Avez-voos parle au marchand?--Je loi ai parl6. 
— Qu'a-t-il dit? — II est parti sans rien dire.— Pouvez- 
vous travailler sans parler? — Je peux travailler, mais 
Bon ^as itodier le flran^ais sans parler.-^Yeux-tn ailer 
diercher du vin?*r«Je ne peax pas aller oherchpr d^ 
Tin. sans argent. — Ave^rvoos achetd des chevaux?-r-Je 
n^j^li^epaa sans argentr— Yotre p^re est-Uenfin ar- 
rive? — II est aniv&— Quamd eet-il arriv6? — Ce: matin k 
qnatre henres.^-^Vetre ooosin est*il enfin parti^'-U n'^est 
pas encore parti.tr^AY.ez-voas . enfin. troav6 nn bon mat* 
tre9'-'J'en ai enfin 'trouv^ nn.-rApprenez-voofit enfin I'al- 
lemand?^Je Tapprends enfin. — Foarqnoi ne Tavez^-vons 
pas d6jk appris^^Paree que je.n'at pas pu tn>nver .nn 
bon maitre. 



'' Yons Toyez-vous dans ee petit miroff9'*-Je m'y vots. 

--rVos amis peayent-ilH; se voir, dnns oe grand miroir9tr- 

Da peuvent s'y voir.-'— Ponrqaoi voire ftr^re n'allome-t-il 

pas le feu? — II ne Tallame pas, parce qu'il a pear de 

i6 brdler. — Poorqnoi ne eoupez-lrous pas vok*e pain 9 — 

Je ne le conpid pas^'parce; que j'attpear de me eonper 

Ie^doigt:«-Avez-vous mal- aadbigt?— J*ai mal.>aa doigt 

elan pied.-^Yoolez-vonsvvas: chauffer 9~^Je venx me 

dMKiffer parce qne^ j'ai grand, froid. — Foiirqaoi cet homime 

ne se chauffe-tal pa8?-'-Paroe. qa^il n'a pas firoid^-^Yos 

voisins se dhaiffent-ils ? — ^lls se ohauffent^: parpen qtfik 

oiit froid.^Yous coupezf-vous les cheveux? — Je'-mei coupe 

ies . chevenx. — Yotre ami be: cx)iipe-t-il les ongles9 — II se 

toopie lee oogles ei Ies. cheveux— Que* fait cethommie? 

•f^ll s'atrache Ies ch<ev«iut-fA qnoi voos amssea»-voiis? 

— ^Je m'amuse de mon miebx-r-A qboi vos 'Onfants sV 

inasent-ils?-^Il8.s'amaaent a etudier, a ieorire 'et 4 jouer; 

-7-A quoi votre cousin s'amuse-t^U^ — U.B'amtb^'^Ws^ 4^ 
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boHS liTres et k ^rire it ses amis.-* A: qnoi voos aom- 
seZ'VOUB, qaaod vous n'arez rien a f aire k la maison?-^ 
Je vais aa spectacle et an oonoert. Je diiii soaventi 
^Cbaoun slamuse cdmme il veut.^-** Chacon a )»oii go&t; 
qael estle vdtre? — Le mien edt d-itudier^ de lire linbon 
livre, d'aller an th^&tre, at concert, au bal, et de men- 
ter II cheval. 



187. . . 

Poarquoi votre cousin ne brosse-t-il pas son habit 9 
II ne le brosse pas, parce qu'il a pear de se safir Us 
doigts.-*-Mon voisin qoe vous dit-il^ — II me dit que vons 
vooiez acheter son cheval; mais je saisqu'il se trompe^ 
parce que vous n'avez pas d'argeht pour Taoheter. — Que 
dit-on au marcli69--On dit que remneml est batttL-*— 
Croyez-^ous cela?*-Je le crois, parcel que tout lemonde I4 
dit.--Pourquoi avez-vous acheti ce livre?— Je Tai aehetA 
parce que j'en ai besota pour api^endre le firant^ais, e( 
parce que tout le monde en parle.*— Vos amis s*eh vont- 
ils? — lis s'en vont. — Quand s'en vont-ils ?— lis s'en vont 
domain. — Quand vous en allez-vous?— Nous nous en al- 
iens aujourd'hui. — Est-ce que je m'en vais? —Vous vous 
en allez, si vous voulez.— ^Nols voisins que disent-ils? — 
lis s'en vont sans rien dire. — Comment trouyez-vous ce 
viii9t-<Je ne le trouve pasbon.-^Qu'avez-vous? — J'ai en- 
vie de dormir. — Votre ami a-t-il - envie de . dormir 9—0 
n'a pas en vie de dormir, maia il a froid. — Pourquoi ne 
se chauffet-t-il pas? — II n*a pas de bois pour faire dn 
feu.— Pourquoi n'ac^ite-t-il,pa8 de bois? — II n'a pas d'art. 
gent pour en acheter. — Voulez-vous lui en prater? — S*0 
nW a pas, je veui^ Ini ^en pr^ter.-^Avez-vous soif ?-^Je 
n'ai pas sdif, mais j'ai grand faim.-^yotre domestique 
a-t-il sommeil?— Ila sommeiL — ^A-t-il faim? — n a faim. 
— Pourquoi ne mange- t-il pas? — Parce quU n'a rien ii 
manger.-^ Vos enfants ont-ils faim? — lis ont faim, mais 
ils n'ont rien k manger. — Ont-Us quelque chose li boire? 
— ^Hs n^ont rien a boire. — Pourquoi ne mangez-vous pas? 
^-Je ne mange pas, quand je n'ai pas faim. — Pourquoi 
le Russe ne boit-il pas? — n ne boit jias, quand il n'a 
pas soif. — Votre frire a-t-il mange quelque chose hiei 
M BOir P— JJ a mangd un morceau de boeuf un petit mor- 
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lu de poalet, et an morcoaa de pain. — N'a-t-il pas bu? 
B a bu aassi. — Qu*a-t-il bu ? — II a bu an verre de vin. 



138. 

Pourquoi a-t-on lou^ cet enfant?— On I'a lou£, paroe 
il a bien ^tudid. — T'a-t-on jamais loaA?— On m*a loud 
ivent. — Pourquoi a-t-on puni cet autre enfant? — On Va 
ni, parce qa*il a ^te m^hant et paresseux — A-t-on r6- 
iipens6 cet enfant?— On Fa r^compens^, parce qa'il a 
m travaill^. — Que doit-on faire pour ne pas dtre m^- 
is6? — On doit dtre studieux et sage.-Qu'est devenu 
tre ami?— n s'est fait avocat. — Qu'est devenu votre 
win? — II s'est enrdl^.— Votre voisin s'est-il enr*14?— 
ne s'est pas enroll.— Qu'est-il devenu? — II s'est fait 
rehand. — Ses enfants que sont-ils devenus? — Ses en- 
its sont devenus bommes. — Votre fils qu'est-il devenu ? 
H est devenu grand bomme. — Est-il devenu savant? — 
est devenu savant. — Mon livre qn*est-ii devenu? — Je 
sais pas ce qtfil est devenu. — L'avez-vous dicbire? — 
ne Tai pas d^chiri. — Qu'est devenu le fils de notre 
i? — Je ne sals pas ce qu'il est devenu. — Qu'avez-vous 
) de votre argent? — JTen ai acbet^ un livre. — Le me- 
sier qu'a-t-ii fait de son bois ? — II en a fait un banc. 
> tailleur qu'a-t-il fait du drap que vous lui aveas 
in^ ?— n en a fait des habits pour vos enfants et les 
ms.— Cet bomme vous a-t-il fait mal?— Non, Mon- 
ir^ il ne m'a pas fait mal. — Que faut-il faire pour dtro 
i6? — II faut faire du bien k ceux qui nous out fait 
mal. — Vous avons-nous jamais fait du mal?— Non; 
IS nous avez au contraire fait du bien. — Faites vous 
mal k quelqu'un ?— Je ne fais de mal k personne. — 
irquoi avez-^ofus fait du mal k ces enfants?— Je ne 
r ai pas fait de mal. — Vous ai-je fait mal?— Vous ne 
vez pas fait de mal, mais vos gardens m'en ont fait. 
Jue vous ont-ils fait? — lis m'ont battu. — Est-ce votre 
re qui a fait mal a mon fils? — Non, Monsieur, ce 
(t pas mon fr^re, car il n*a jamais fait de mal a 
Sonne. 
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Avez-vous bu ce vin? — Je I'ai bu.~ Comment Tavez- 
vous trouv6? — Je I'ai trouv^ tres-bon. — Vous a-t-il fait 
du bien?— II m*a fait du bien — Vous ^tes-vous fait mal? 
— Jo ne me suis pas fait mal.— Qoi s'est fait mal ? — 
Mon fr^re s'e^t fait mal, ^r 11 s'est coup6 le doigt — 
Est-il encore malade?— II est mieux.^-Je me riSjoais 
d'apprendr^e qu'il n'est plus malade, carjeraime. — Pour? 
qaoi voire cousin s'arrache-t*U les cheveux?~Parce 
qu'il ne peut pas payer ce qu'il doit. — Vous 6tes-vous 
cQup6 les chev,eux?--^Je ne me Iefi;Suis pas ooup^s, mats 
j« me les suis fait couper. — Cet enfant, qu'a-Ml fait?-r- 
U s'est cpup^ le pied. — Pourquoi lui a-^-on dpnnd mi 
couteau?-— On lui a donn^ un couteau pour so couper 
lesi ongles, et il s'est coup6 le dpigt et I^ pled. — Yous 
couchez-vous de bonne heure? — Je me cooehe tard, car 
je ne peuiL pas dormir quand je me cQuche de bonne 
heure. — A quelle faeure vqus 6tes-vous couchd hier? — 
Hlerj' ai ete me coucher k onze heure^ et un quart.--t 
* A quelle neuro vos enfants vont-ils se coucher? — 11 se 
couchent an coucher du soleiL — Se levent-ils de bonne 
heure? — Ws se Invent au lever du sol^l. — A quelle heure 
vous £tes-youp lev^ aujourd'hui? — ^Aqjourd'hui je me suis 
leve tard^ parce que je me suis coudi6 tard hier au 
soir.-^Votre fils se 16ve-t-il tar4? — D se 16ve de bonne 
heure, car 11 ne se couche jamais tard. — Que fait-H 
quand il se l^ve? — U 6tnd^, puis il dejeune.-^Ne sort- 
il pas avant'da d6jeu«er?/^Iifoa, il. 6tudie et d^jeune 
avant de sortir. — Que fait41. apr^s avoir d^jeuni ? — Aus- 
sit&t qu'il a dejeun^ il vient cliez.moi, et nous allons 
nous promener k chevaL>^T'es-tu levi ce matin d'^ussi 
bonne heure que moi? — Je me, suis levi de ineiileure 
heure que vous, car je me suis lev^ avant le lever du 
soleil. 



. 140. ' 

AUez-vous souvent vous proiu,eneT?-HJe:,vais me fnro- 

mener, quand je n'ai rien k faire k la maison.-^VoidOK- 

voas vous promener? — Je ne puis me promener, car j'ai 

trap a fsiire, — Yotre frfcre tfest-il i^tomeni k cheval? — 
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II cfest promene ett.«amia6ib< — ^Vos -ei^^ats vDnfrik: 80«- 
vent. se promeoor? — Ds Vofat'ise-pvtaiente tmi» kto "WMr 
tins apces le'd^jeitttcr.|^AUeaiiiroutfvoiiS(|lr(HDtiitrral>rt^ 
le diner?-rApires !ie dlneir je^frcndl le thd/ipim je me 
promine.'^IMn)iiiiBiiez*voii» aoaveoit) v6s enfants?— f Je les 
proihene, tons ieaHraatmseit tbaA<toS'8oini;r-rFo«Ve»tvoiis 
filler &V60 moi?«^tie ike pen pas; aller avec veus, /(^ap 
}e deia profbener mim petit :fr^.-T-Ou: vbus .promeneat 
vous?*^Nous noua j^romenons dans le jardta^idiD nbtre 
oncle. — ^Votre pere 8'es<>«ii'4^6joDi de vona voir? — ILa^est 
r^joni de me voir. — De.i^oi vooa dtea^vons r£jaiii^-*-Je 
me sois rijoui de ybir iteea bons' aBns.^r-De ^aoivotre 
oncle s'est-il T^jonii?-^Il< s-eat r4joai du die^aL qae vona 
lai avez envoyi.--*De quoivos enfants ae sont-ilsrtjouia? 
— Ha se sent rijoiiia':dea^>be£liuc habits M^aeje lear ai 
fait faire.—- Poarquoi €et.'.be»me !ae r^oait*il tant? — 
P.'n'ce qull se flatte dlsive&r deibonb ami8;-^N^-t-il pas 
raison de se rejoniF?-— 11 ;a''tort, car'il a'a que des ea-* 
nemis. — N'est-il pas aimi ?-r-On ie -^flatte, maia on i^e I'aime 
pasr^-Vous flattez-voas 40^ aaiEoir le. frad^ata? — Je me 
fiatte de le savoir; oarje sals le |i^ari^; rl^ lire et Ti- 
cr.2re.~-Le m6de<iia'iai-t*ii:ifait maili.iiiVtttre enfant?— II 
lai a coop6 le doigt, maia il^ne lui; ai pas fait de mal, 
et Yons voos trompezj si vonk ck*oyez qall loi a.fait mal* 
— Pourquoi ^contez-^vouii cet homme? — Je rMdate, mais 
fe ne le crois pas.; eaYje. aais'qiie:c'est un menteoTd — 
Comment savez-veos ftue« x'aat nil mientenr?— 11 nb croit 
pas en Dien; et tons cenx qui ne croient pas en Dieu 
sent des menteurs. 



'»^. ' ; ■>. 



Avez«vons enfin 'appris 4cl fran^ais^'-^trrii itii'inaladey 
de sorte qne je na^ai ;pbsivpu rapprendre.>^YotFiai flrdrb 
Ta'-t'^il appris? — II nia' Fat paa arppris^ parc^'qnll d'a pas 
encore pa tvouver on bon maitr^.^-^Allez^rous an bal oe 
seir?--J^ mali anx' pieds,> dei sorte que :je ne' poiB y 
aller'.'--^AveE^voas compds cet Allematid?'--Je ne satis pas 
Tallemand, dle'sorto' qoia'^je'n'ai'pas pu'ile coraprenore. 
-^Avez-voas achate leiobeVial dont' vous m'aves parj[6? 
-^Je n'ai pas d'argeni^) de; sorte q«a ji n'aipas pa V9M 
c'heter.'— Avez'^voaa vu^lliomm^ ^imH ^^^^^^ 
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80iit?^J^ ne Fai pas TVL.— tAiFw-voaft' vo: le^^ bea^-tfiisil 
dcmt^d vmA ai paiM4-^Je' Fai to. — ^Yotre.^oncle-' d*t-U 
wk lea iHvtes doBt ivoHS kit av^ pMrM?*-^IMe9-ar vna. — 
Ag-ta ya* tlionune dtot if s enftnAi '^nt M4 paiBs?--Je 
A» I'ai ii>aB ya.— A (jm mrez-vous parU oa thMtrat^ 
J'ai parM k VhsnasmerSomt le fr^eaiae^iaan beaa ciiieii, 
^^AvecB^vons vu le petit gar^on dont le p6re s'est fait 
aTocatf-^Je Fai vu.—Qmi aves-voii» vu an bai?-*>i^jr ai 
Vtt les liomaies dent vdvs aves achate les ehevatix, et 
eedx dofit vona avez achetd le barroese. — Qai yayez-vooa 
k prosiest ?^-Je veia rhonnie dontle doraestique a oaasi 
asofi miroir.^^AveB-vioas entendu rhomtte dmat rami m'a 
pr6t6 de>Uar9ciit?-*Je ae Tai pas eateadu.-^(hit aves^ 
yeas eiitefadla;?^-J'ai entendu le capitaine franpais dent le 
flls est monaaii. — ^As-ta brdssd Thabit dent je t'ai ps^le? 
— Jd :n6 Tai pa^ encore brosse.^^Ayes-yoas re^u Fargent 
dont'yoas ayes en besdin?— H^ Fai recu — Ai-je le pa- 
pier dent j'ai besoin?*— Vons Favez. — Votre fri&re a-t-il 
les llvres dont 11 a besoiaj?^!! les a. — Ayez^vons parld 
anx laarchasds dont noasayoas pris le maga9]n?^NettS 
leur ayoBS parl^.^^^Ayea-yous parU an mMeein dont le 
ffls a ^tnMli6 Falieniand?^jre:Iul; ai parM.— As-»ttt ya les 
panyres hommes dont les"m%a8ins ont et6 brtii6s?«*-'Je 
les ai yQS.-^Ayez-yoas In les livre&v que nous yous avons 
prM^s?-**-Nods les ayons las.--«-Qa'en dites-yons ?-4.Nons 
disons qu'ils sent trds-baaaxtH-Yos enfants ent*ils ce. 
liont ils ent besoint-H-ils dnt ce dont its out besoin. 
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De quel homme parlez-ypus ?— Je parle de celui dont 
le fr^re s'est enr61^. — De quels enfants ayez-vous parl6? 
•^^M'fBiii de' ceux dont' hls>parent8 sent sayaats'. — 
Qneli iWe ayes*rVoua In?— fJ'ai- la ceM dont je yeas ». 
pari^ bier.— Quel papier yo^e cousin a-t-il ?-^Il a .eelni 
dont il a besoin.-^.Qaeisi poissoab ahttil manges ?**-«-Il a 
maj^ oeux que yens :n'aifliez .pas^—De quels lirvrbsav^Si^ 
veus besoin ?f7-J^ii bcaeifii' did ceax dont yous mem^ p«9l& 
-^NWe^vDus ipas beaoia de ceia: queje lis?.->Je. il!eri 
at: pas b0saiii»r~-Voyeatvousi les.ienfants d qoi j'ai dotoe 
de^ ig&tea«xi?'^J^ «»• yoisi pad: couxii! qai yous a#:eB 
ddwmiidea gMemXy auds eaox ^Iteyoafl avez /paaisjr^-^A 
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q»>ayez-voii8 donnd de rsr^ent^-^Jen ai kcmxA k ^m 
4«i bnt' M kabilra.<i-^A^ q«eli» ^afentiB doit*oii domier • de» 
Kvre«?'-OB doit' ep doilBWf.li* ceax/'qiii sost sagB» et 
obeissants.— A qui donnez-yous k manger et k boire?-— 
A cenx qui ont faim et soif.'— Donnez-voos quelque chos^ 
aiix enfants qui sont paresseux? — Je ne leur donne rien. 
— A-t-il neig^ bier? — II a iieig6, gr^le et fait des Eclairs, 
-r^^t-il pltt? — 11 a pln.-^fites*voiiB BOitiS-rJe ne Mrs 
jamais qsmnd il feit nuiQvaiB temps. i^Lasoapitaioes 'Ont- 
Us eafin feouti cet biomme? — Us* ont; refoside r^ceuter; 
teas cans it qui il alBsiadressi out reftisi de I'entendre. 
<^Qai avez«¥Oua' reneontr^. ee matia? — J'ai renoontr^ 
l^iomme' dont je ania estime;«-^Ave«-voa8 donn^ des gft- 
teaax & vos 6I6¥e»?^Ils n^nt pas* bieai itadii, da sorte 
qM je BO leor aiiien doQn6» ^ 



I III.- *w»*. -,. ■ ■ 

i Aurez^voas de«:livi«s?'-J'en attrai:^ Qui voiis en don-* 
Bora? — Mon ' oncle 'm*e« donaera.-^Qaaitd Totre eoasin 
abra<-t*il de Fargent?*^!! en aura le mois! prochain. — 
Combien d'argentaarec-vons? — J'anrai trente-cSBq francs. 
— -Qcd aara.de bona amisi'^Les Aftglaia ea aaront. — 
¥otre pdre sera-t41 cbez lot ce solr?—ll y- sera. — Y 
aerez-Yoas?— jy 'cierai :anssi.*-i-Votre oncle sortira-t*ii 
anjoard'bai?—!! sortira, s'il fbit beaa teaips.-- Sortires^ 
voas?'-Je sortirai, s'il ne plent pas. — Aimer ez-vous mon 
fils ? — Je Taimerai, s'll est sage. — Paierez-vous votre cor- 
donnier?— Je le paierai, si' jo rebels mon argent — Aime- 
rez-Tousmea eiiCEiiiis?-'^S4ls 8ont;sagea et assidas je les 
anderai; mais slls seat paressctaxet mfebants je lesm^ 
piiserai ^ je lea pnnirai— i-Ai*je raiaoai do parlor ainsi? 
—'Voaa Braves pas: lort.«^Votrei ami ti<Brit-ll enoore?— -11 
ioiit encoi^.-^N'avefrToiis pas fiai di» parler ?— J'anrai 
bientdt fini.-~^NDs aibli ool^ils finli>de lire?*-Ils anront 
bientdt fini--4.e ^Hleur a4-U fail mon habit ?-H.nne Ta 
pas: ^eiieoro f)iit^> nlaia 11 le^ ferA^ bteatdt^Qaand le fer»« 
t^T^-Qttaad ilaora le tenqts.^QaaBNl Ibrez-vons yoei 
tliiitie8S-*^Je loa -ttrai qnand j'aarai lo temps. — Qnand 
iH>tre- frere feta^-iiiJea 8ieils?-^Ils tos fera ssimedi pro- 
ebain. — Yioadras4i/ -ohea .moi?<-<— Je'i viendrai. -«-iQaand 
▼ioBdras-tU'? — Je . i^eadrai-.* Tfmdratt ; ^fsi^^ilE^. — ^i:«^a»^ 
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afTM&'VoaaiVA mon <)ii€le?r— Je Tai^va dimanohe dernim^i 
-^Vos . conjoins iroot-ils : M* 4^ 'fli«idi ppoeliiim ?«*-Il8 iroaii 
•^ViQpdreaENiVoiHB' & mon oontMrft»?<^jy viMdrfti, si Je-iBitt 
sais-{im<';iiialadQi-i.M ■»: >; ^u --\- .■ . •■•■,.'^.'i'. 'ii 

■ • i" » '■• •! im;» < -y.' * ,ji»'.' .! .*: ■ »' 'j ni . « :■ 'ij'*i r\ 

..•I.':!-' .-.•> •:; .: 1^- . =: --.-.■ . -Ill .!./. 

Quand 'rii'env«nrrez-voiifr'l'8irgeiit'>qae iveus. me devifez? 
-^#e rvoiist' rteiiverrai -bient6t.«^Vo8 frdres im'enveitoni- 
lis !ies livres- que j^ lear ^ pr^tdib? — lis voas Les^eaH 
verronL'^Oaaiid me- las eiiTeiTltmt*U8?-*-Ils v^ns lee^aay 
varront ie mois proe]uin^*«-Po(irre^voas me ■ payer voe 
que vous me devBe?^^J^ ne pomrai .pas vonsiio payer, 
ear j'ai 'perda > tost fenaa argeat«44-L-^irieain pourra-*t>; 
il payer ses souliers? — 11 a peMa aanporte-faaille, )de 
sorte qu'il ne pourra pas les payer. — Faudra-t-il en- 
voyer chercher Ie m^decin?— Personne n*est malade, de 
sorte qu'il ne faadra pas Tenvoyer chercher. — Faudra-t- 
il aller. au march^ demain? — II faodra. y.aller; car il 
Aous Caut da bmoj^^da paia et da vin.«t-Verrea-Toas vo* 
tre p6l-e •!auJ9tu;d'h«i?-^Je Ie verrai. — Ou 8era-ttil?~II 
sera & imm oompto^.-rr-Itiez-veos aabal oe soir?*— Jenl- 
rai pas, car* j^ Bmisr trap midade pour y aUarvr-Vatre 
mni ifa^t-il?ff-Il ita,' si vOUs y alWtrOu soaivoiaiBi 
iront-ilB'?'^I]a n'iront, :iiAlle • ^p9ri ; Us rest^ront ehes eax^ 
caffils ont beAHcoap A ikire;: i.::. 
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-■ A^igailte^ t^heval .appartiatit«41?:^^]l aippartient aiteai 
pUaia^i anglais indent lie* fils yoos*aecrit ua billet-^Cei 
ardent v(ms , aplpafffi€iathiL7-tVll m'apparf4eiit.*-:I>e qail-a^ 
tiez-vous re9lL?H'r^ rdr.ra^ des hoamMa dantVoaa aree 
vu les. enfftfitetf-Al) qai seat ca8>c]nvai]^?-r€a sont lea 
Bidtres. — ^Avet-vMiS/ldit h ti>lna fittoe -qife je .Tattendii 
ici?'^^trai ifmbhi ideitlai lai':4ire:»«t*fidlica.vottei!pi^^'Oii 
kt Qiieri iq[at<;9st alMofcl Berlin •?-HC'4siiil^i]tiieii.**^ES8i>-C€| 
votre baalaagdr iiMi;«9lai.d*.a)otra ami:;qiii vousavenia 
do ; pain - k cirMil i-^GMt Id in&tre. t-iE6t-*oii Ik : votre> £!■(? 
•^CjD a-aat:'pat'3le^fiiaai a'esti delai^^^-moa ami— 10u:iD8t 
lef:vdtra-?ri^Ilviedk/ ^Parisi^ll'avd8-\!fMis apporl^ Ie linfe 
foe't^oB. jfei'^rtfarr pfiwnia^rr'Ja'.'ilNia ouUM^ — 'Voire bade 
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vx>QS a-t-il apporti les porte-feuillea qo^U Tims a.prd« 
mis?— II a ottblie de me les appoFler.-«-Aves-VDHa. iAjk 
6erit k voire ami?--Je in'ai pas encore en le temps de 
Ini ^crire.-*— Avcz-votts onblii d'torire k votre parent? — 
Jo n*ai pas oubli^ de Ini icrire.-r-Ce drap voos conyient- 
il? — II ne me convient pas; n'en avez-vous pas d'antre? 
— J'en ai d'autre, mais il est plus char que celui-ci. — 
Voulez-vous me le montrer? — Je veax vous le montrer. 
— Ces sonliers conviennent-lls a votre oncle? — lis ne lui 
conviennent pas, parce qu'ils sent trop chers.*— Sont-ce 
les sonliers dont vous nons avez parli? — Ce sent les 
mimes. — A; qui sont ces i|0uliers?-rTll8 appartiennent ain 
gentilhomme que vous avez . vn ce ma^n dans mon ma- 
gasin.-^VottS convient-il de vt^uus avec jioas? — II ne me 
convient; pas. — Vous convient-il d'aller au marclL6? — U 
ne me convient pas d*y aller.— fites-vous alii a pied ea 
Allomagne? — II ne me convient pas d'aller Ji pied, de 
sorte qae j'y suis alle. en voiture. 
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Que vous platt-il, Monsieur ?r—Je demaade votre p6re. 
— Est*il chez lui?-— Non, Monsieur^: il est serti. — Que dites- 
vous ?— Je vous dis qull eat sortL — Vonlez-vons a^ 
tendre jusqu'a son retour?— Je n'ai pas le temps d'at- 
tendre.r~Ce marchand vend-il & cridit?-^Il ne vend pas 
it credit. — ^Vons convient*ii d-acheter oomptant?— II ne 
me convient pas. — Ou avez-vous ach,ete, ces jolis con- 
teauK?— ^Je les ai aehetes; ctez le marchand doi>t voi^s 
avez vu hier le magasin.-^VouB les ^-t-il vendus kfir^ 
.dit? — II me les a vendus comptant-rAchetez^voua sofir 
vent comptant?'^Moins souvont que vous.— Avez-vous 
oublii quelque chose ici? — Jenai rien oubIi6.i— Vous 
convient-il d'appreadre cecipar c<)eur?T-Je n'ai pas beau- 
coup de temps pour ^tudier, de sorte qall ne me coa- 
vient pas de Tapprendre. par oieur. — Cet homme a-t-il 
essayi.:de parler & votre.p^re?r^Il a easayi de)uipaf<- 
ler, mais il n'y. est pas parven«.^!l^tes-vous parvana k 
^rire nnth6me?-rj'y siiisparveiiu.T--Gcs..mar€han4s ont- 
ilfi riussi & yendre leurs ei^evaux? — lis .n'y o^t pas 
riussi. — Avez-vous essayi de nettoyer..iii(w .^nPiTkirf-^ 
J*ai essayi; mais je n'y suis pas ^paTveiWu— Nw^ «^«s^.% 
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r4ttssiBse«t-ils h upprendre ranglais? — Us y rfossissent 
— TT a-t-il du vin dans €e tonnean? — II y en a.— Y a-t- 
il da Yinaigre dans ce'verre? — II n'y en a pag. — Y a»t- 
il da Tin on du' cidre dedans? — II n'y a ni da vm ni da 
cidre.— Qu'y a-t-il- dedans ?-*Il y a da vinaigre. 
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y a-t-il des hommes dans votre magasin? — fly en a. 
— Y a-t-il qneiqa'an dans le magasin?— 11 n*y a per- 
mmnei— Y a-t*il en feeauccnp de monde an tM^tre?— ^11 
y 'en a ea beaacoap. — ^Y aora-t-il beaaconp de mende k 
Vptrfe. bal?— II y en anra beaaconp. — Est-ce qa'il y a 
bea\icpap d'enfants 4ai ne venlent pas joaer?-^Ily en a 
beaaconp qai ne venlent pas itndier, mais tons venlent 
joner. — As-tn nettoyi mon coffre? — Jai essayd de le 
faire, mais je n'ai pas r^ssi.-^Comptez-voas acheter nn 
parapluie? — Je compte en acheter nn, si le marcband 
me le vend h credit. — Comptez-vons garder le mien? — 
Je compte vous le rendre, si j'en acb^te an. — Avez-voas 
rendn les livres k mon fr^re? — Je ne les Ini ai pas -en- 
core rendns.— Jasqa'i qaand comptez-vons les garder? — 
Je compte les garder jasqn'^ samedi prochain. — Jusqa'ft 
qdand comptez-voas garder mon cbeval? — Je compte le 
garder jnsqo'aa retoar de mon pdre. — Avez-voas netloyd 
men conteaa? — Je n'ai pas encore en le temps, mais je 
vais le faire k Vinstant. — Avez-vous fait da fea?— Pas 
eifkc6re, mais je vais en faire tont-^-rbeare. — Poarqaoi 
nWe^-voas pas travaille? — Je n'ai pas encore pa. — Qu*a- 
vez-v(ms ea k faire?— J*ai en ii nettoyer votre tapis et 
k rarcommoder vos bas de fil. — Comptez-voas vendre 
▼etre babit? — Je compte le garder, car j'en ai besoin. — • 
An lien de le garder, vons ferez mienx de le vendre. — • 
Vendez-vons vos cbevanx? — Je ne les vends pas. — ^Aa 
lien de les garder, voas ferez mienx de les vendre. — 
Notre^ ami garde-t-il son parasol? — II le garde, mais an 
lien de le garder^ il fera mienx de le vendre ; car il est 
ns6. — Votre fits dicbire*t-il son livre ?— II le d^cbire; 
mais 11 a tort de le fbii^, car an lien de le ddcbirer^ 
11 fera mienx de le lire. 



Vous en sdlez-vous dijii?^ — ^Je ne m'en vais pas encore. 
'' — Qaand cet homme s*en ira-t-il? — II s'en ira tont-k- 
I'henre. — Vous en irez-vons bient6t9 — Je m'en irai jeudi 
prochain.— Qaand vos amis s'en iront-iIs9 — lis s'eniroht 
le mois proctaain. — Quandfeniras-tu? — Je m'en irai snr- 
le-champ.— Ponrqnoi vo'tre pdre s'en est-il all6 si tdt? 
— n a promts k son ami d'etre chez lui k neuf henres 
moins nn qnart, de sorto qu'il s'en est all£ de bonne 
henre poor tenir ce qull a promis. — Quand nous en irons- 
nons9— Nous nous en irons demain. — Partirons-nous de 
bonne beure ? — Nous partirons k cinq beures du matin. — 
Quand vous en Irez-vous? — Je m'en irai aussitdt que j'aurai 
flni d'6crire. — Quand V09 enfants s'en iront-nB?-^Il8 s'en 
iront au8sit6t qu'ils auront fait leurs tb^mes. — Vous en 
irez*yous lorsque jo m'en irai ? — Je m'en irai quand tous 
vo^S'en irez. — Nos voisins s'en iront-ils bientdt^— lis 
s'en iront quand ils auront fini de parser. — Que devien- 
dra votre fils^ s'il n'itudie pas 9 — S'il n'^tudie pas, il 
n'apprendra rien.-^Que deviendrez-TOus , si vous perdez 
votre argent? — Je ne sais pas ce que je deviendraL — 
Votre ami que deviendra-t-il, s'il perd sonporte-feuille? 
— Je ne sais pas ce qu'il deyiendra, s'il le perd. — Votre 
fils qu'est-il devenu ?— Je ne sais pas ce qu'il est devenu. 
— S'est«-il enrdl69— n ne s'eirt pas enrdW.— Que devien- 
drons-nous, si nos amis s'en vont9 — Je ne sais pas ce 
qae nous deviendrons, s'ils s'en vont.^Que sont devenus 
vos parents? — Ds s'en sont all^s. 
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Comptez-vous acheter nn cbeval 9 — Je ne peux pas en 
aeheter'VB, car je n'ai pas encore re^u mon-argent» — Me 
fant-il aller an tbe&tre? — li ne faut pas y aller, car il 
fait tris-mauvais temps. — Pourquoi n'allez-vous pas cbes 
mon fr^re?-*!! ne me convient pas d'y aller; car je ne 
peux pas encore lui payer ce que je lui dois. — Pourquoi 
votre domestique donne-t^il un coup de couteau a cet 
homme? — n lui donne un coup de couteau, parce que 
lliomme lui a donn6 un coup de poing. — Lequel de ce» 
deux il&ves commence k parUr?-i-CeluifV!^v«eXi^A^ASs^a- 
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commence k parler. — Que fait I'autre, qui ne Test pas 9— 
U cpiqimence aussi k parlor ^ m^is il pe sait ni ^crire n 
lirc.^N*6coute-t-il pas ce que; vbjis lui dites^ — II ne Xi' 
m^oiite pas, si je ne lui donne, pas.de coups — Pour quo 
ces enfantSina^tray^lenMls pas.9~Leur maitre leur ^ 
doan^ des coups de poing; de sorte qu'ils ne veulent pa 
ixAvaiPerr^PourquQi leurA'-t-il donn^ des coups de poi^ 
— Parce qu'ils put £ti dS^beis^ants — Avez-vous tird ni 
coup cl,©.fii8il9— rJ'Qja ai tird trciis,— Sur quoi avez-vou 
tiri^-r-JTai tir6 sur.un oiseau.— Ayf»z-vous tire un couj 
de f]i8il. ^ cet.^omme?— Je lui ai tir^ un coup depisto 
let.— Pourquoi lui ave^-vous, tii'jS. un coup de pistolet ?- 
P^f^ce, qjn'il m'a dpnnS u^coup ie couteau.— Cppibien d 
co^pi^ ; avezf vous. ti;ci6s^ svjr, cet ojseauf-^tTai tir^ deu: 
coups, !sur liii,— Uavezrvous .tu6?— Je I'ai tue au deuxifem 
coiiplT-l:A>r^s(-vou,s tui cet Qises^u, j^u premier coup?-;— J 
iai t^£ du ;quatri6a3e,--.Tu;ez'-vi)us sur les oiseaux qu 
vbi^ ypyezj ^ur Jes arbres, ou sur ceux que vous voye 
dan's les jai^^ins9— Je ne tire ^ sur ceux que je voi 
sur les arpres/ni s,ur ceux que je vois dans les jardibc 
maia.suji[.pe\!^ que jlapor^ois sur lo cb4teau derriire lo bois 
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Com^ien.de. co^ps le^ ennemis oot-ils tir^s sur, nous' 
— lis out tiri sur. nous plusieurs fois.— Ont-iU tu^ quel 

. qu!uii.9-::-Ils n'ont> tu^ personne.*- Avez-vous envie de ti- 
rer sur cet oiseau? — J'ai envie. de tireiTj sur lui. — Pour- 
quoi ne tirez-vous pas sur ces oiseaux? — Jenepuis, cai 
j'ai mal au doigt. — Quand le capitaine a-t-il tir6'^ — II i 
tire quand ses soldats ont tir6.->Sur combien d'oiseau: 
avez-vous tird? — J'ai tird sur tons ceux que j'ai aper^us 
maiA.je n'ei^ ai pds tui.mn^ijparce qu;e omn fusil) ^iia viiu 
ri^n.— *Av:ea>-yoa8 jet6 nn coup d'oeil ^ir cet homme ?— 
JTai jetd: diK coup d'osilisur Mb — Voiis a-t^il vu?-*Il ni 
m'a pas; vs^. /ear.il a mqliauik -yeicx«-*^AveE.-rvous bu di 
ee viii 9''-J';en' ii buet^il m*afatt'du bieB.4-rQii'avez-voui 
foH)de»ition4ivre?r-^j[e rpi mis' sur votr&tcoffre. — Dois-j< 
vous. r^pondre ?^^^\^f^ me ripondrez, quond voire toui 
idendra^-rEat^ce ]m tour de<mon frire? — Quand son tow 
rienAm, .je lui demanderai ; car chacun a son tour. — Avez* 

vooB ' Ait: fm .tour dd promeBade ce matin 9 — J'ai fait ui 
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teire<:iin toar<db-pron4ii«d^. — 'Pomrqiioi: pohrez-vcips.?^ 
JecourSyipflTce que je vols fflon i^»ill^urraiiii.-r*«'i}dl court 
derri^renous? — Notre chien court derri^re nous. — Apcr- 
oevez-vous cet oiseau?— Je I'aper^ois derri^re Tarbre. 
— ^Pourquoi vos freres 8'en*sont-ils allis? — lis s'en sont 
aUiSy! paroe qu'ils n'tmtr-pwmrovl^ ^traivui^dd^llMiiinne 
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- A'VMEr^Tous* eotendiK parlert de lyaelqb'uu'^^Jei.ii'aKteii* 
teufiu parlerde penwiHWi) 'joar/je.pe sms^pas itorliic* 
■lalin.-^N^avee^vouft ]Mis-oiit«iidli parler de-i'hdauDeiiqui 
ftitii6 un soldaf.?-*<Jerii'eii ai/i]la9;iiii4eii4a'paiddr.'^AvtB*^ 
V0U6 ieiitendu parler de mestfirdresi^-^tiie/iKeii^ai-paaii^D- 
tenda 9arler.-^De'qai<vbti<e eonhiia'<4»«ili entendE parlert 
m4^I1:«; eutenda firler ide>aonjiadii qui'eit laAUi eniAm^ 
riqne.W^Y a-tkil long -^tetaips qii'll'^ki^aenienda piarler^H-r 
Unfy a pas loiig-*<tefli^s qu'fl['#tti4i eateiiAn parlbr.r^€.<n»r 
bien y a-^'^QY^ll^n'y «'qd\in taioiii^^Ya^ir-illot^ttaipa 
que vous. dtes ii> Paris 9-**U y a-^itoU aiis.-^'¥A«t«-ildoDg*«> 
i^mpftiqfuelveilre :frire est k Lemfcrifl?^li;y"a idix. ana 
miiil.j' bst^ComWeiKideieaipsigrra^iblque/voua aivex 
ikii^^^ll y/a lon^-temptfifve j^i idkiA^-matS'il djimfSB 
^(iQEDgTtteiiips tque j'aL'Sevqp^-^Goiiiinen'^deiiteih^ ^f. a4t?«>il 
•qme rf^us. aves S(aopAfH-«'lLi]fr:a|ii««iiidei[ittdiei]irei>^44)oai^ 
biea y! A^t-U: que Veua ;»vies iii|a'iiiires44^iliy a tnoif 
HMHfi.:qne je lbs 8(i>-^eBiliieii .y-IaK^A quac.vdtronCK^usiH 
«at! f parti ?'-^Ily at plug d^niiiaftVqiifik'qsf)^ai^tilt-4Qii'e8t 
deYentti';riiJoiBme qutr v^oa <a IprM(6rde'llair^tc]9-^Je ais 
sais pas ce qu'il 4Msit deyeau, oarojil^y :a tvhstfkomgM.e^f% 
que je ne I'ai vu. — Y a-t-il long-temps que vous n'avez 
entendu parler du soldat qui a donn^ un coup de cou- 
teau k votre ami? — II y a'^Aus dun an que je n'en ai 
entendu parler ^t-'ilombkniiyt a'4tMl>'que*vo«9:f|pprcpneJ^ le 
fran^ais?— 41< d^^-a^que 'ijoax nroifs/qii»j]^A*apppeiMdsi-^ 
•Sa¥ef--¥o«s iad>j&)4et paiilerf-t-^Ybus ^fei npst je^cpnii^ 
»eBqe!ia le |iaiiift6r.iH^Yf'4K*'f41 lod^^^ «iifaiits 

•des: gentilshoiameioaiigbis rapprean^nt-ffHiIl y a;<^voiB «iis 
•qu-fls^;rappr«nnenly' et 'Ue^Be ettstmen^ent} pasjiBii^ote ii 
parler; '*^I^Kn^q«ai' isofj'sa^oeaHte. pw Yevi^wVeRW^^^^ifc 
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Bavent pis le parler, paroe qu'ils rapprMneiit MaLt-« 
Ponrqooi ne i-apprennent-ils pm biea?— «IIb a'ont pafl.iui 
bon maltre, de sorte qails ne rapprenneiit pai.bien. ^ 

• ■ . * 

> ■ • -. • »■' - . 

- - r.J52. . ...■...- 

Y a«i-il loiig4empB qae'Toaa'n'iByes vu. le jeune hoonia 
qui a appris Talleinand chez le madtre ehesS qoi noms' Ta* 
vons appris?— U y a pr^s d'un an que je ne Tai vo.^ 
Combien y a-t-il que cet e^ant a mang6? — U a mangi 
il y a qaelques minntes. — Combien y a-t-il que ces en- 
fanta ont^ ba?*^ll8' o«t bu il y a- un quart d'faevr^— 
Coobfaien y a-t-il quevotre aai m&t en £spagne?-»^7 
a un moia qu'il y eat. — Combien de foia- avec^voes vt b 
rei9*T-Je I'ai vavploa de dix foia, qoand j'ai^ 6te k Barift 
— Quand avez-vons renoontr^ mon £r^ei?'^Je raiYen^ 
'contri il y a quince joiin.-*-0£i ravea-votas reii€Mtri>?«4 
Je Tai renototri-devani le th6Atre.**-Vea8 a-t<iLfiiit!d« 
Dial?— II ne m'a pas £iit de mal^ ear >fc*est iui'tri^^bM 
parpen. — (Hi aont. niiea gantaK-^On lea a jetisr^Leaeh^ 
vaux ont*ils it6 trouvia? — Ha ont 6t6 tronv^a.-— Oft lei 
a-tM>n -treuv^s?'---On lea a tt'ouv^s- derri^e le bois^ « 
de^k du aiemln.-r-AT]aa*-votta ^te vn.de qielqa'pn^t-Hja 
n'ai et6 vu dei personne.-*---Attendefr*voua qaelqu'ai?'-^ 
J'attenda men cousin le oapitainat— Ne ravez-Toua ''paa 
vtt?-««-Je Tai vu be mating ii a .passi devant mon maga- 
siB. — Cejeime homni»:jqu'attend-il?-*-Il i^ittend- da £n^ 
gent — Attenda-tii qiielqne elioae?«^J'attend8 mon Uvra-^ 
€e jeune homme attend-il son argent 2 —H rattBqd.«*<4ia 
roi a^t-il paas^ par iea?-»t-Il n'a pas passd par iai, iniaii 
devant le UiMk«.*-^N^a-t-il pas passi devant le.chAtoauT 
— II y a passi, mats je ne Tai paia vo. j) f.. ■ ' 

\. . ; Mil •». 'J 

ft ■ • ■ i' ■;■ * ' 

■•■• Llpr , ; -,.. ..,;■... ..... 

A quoi paaaez- vous Vimie temps ? — Je paaae moa teofi 
^ etudier.-r-A quoi votre frere passe-t<4l son teaq^t^ 
II passe son temps k lire et k jouer.*r-Cei3ionuBO-pftaaa^ 
t-il son temps k travailler?->— C'^st un -vaiirien; il ipaaaa 
son temps a boire et k jouer.— A quoi vos eafimta paap-. 
aent^ils leur temps ?-t-Ils passent leur tempa k appreor 
aira -*i'ODrea«'Voas me payer ce qua vous me doves ?--r 
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Je ntB pmis voiis le payer, ear le marchaiid a manqiii 4^ 

m'appertor mon ardent. — Ponrqiioi avez-voa8d6jean6sansr 

aM)i? — Voua aves vanqud de venir h neuf hearer, de 

««rte que noos avons d^jean6 sans vous.— Le marchand 

voiLB- a-t-il apporle les gant9 que vous avez achetes 

t)liez lui? — ^11 a manqn^ de tne les appoT(;er.«<^Voii9 les 

«-t-il v^ndtts k crMit?*-^!!: me les a, aa contraire, veil- 

daS' argcittt oomptant— ^Goanaissez-vous ces hommes?— Je 

ne Iw connais pas, mats je orois q«e ce sent des vau- 

riens, /car ils passent lear temps k jouer.— Pourqval 

ayea-tous manqud de venir chez men pdre ce matin ?*— 

Le tailleur ne m'a pas apport^ Thabit qa'il m'a promis, 

deiSCNTto- que je n'ai pas pn-y aller.— Qai est rhomme 

qpi^ient ;de vous parler?-^C*est un marchand. — Le.oor- 

dofinier. que vient-il d'apporter?*-U vieM|ryappx)rte|^ les 

aevliers qu'il . nous a faits^ — Qui -sent les hommes qui 

viennent d -arriver ?— nCe sont des Rnsses.-r^^Ou votre oncic 

a«t-il dtne hier?-r-n a dine chez lui.— Gomblen a«t-il d^- 

pens^?.— ^11 a.depense cinq frands.-rCombien a-t«>il li d^pen- 

ser.paT/ mois? — II a deux cents francs par'mois& dipeni- 

ser.-r J^tez-voas vo^ne chapman? — Je ne le JettCipail, -car 

il me va tr^s-bien. -Combion avoz-vous d^pense aojour- 

d*hni? — Je n'ai pas depens6 beaucoap; jo n'ai'd6pens6 

que deux francs.— Depensez-vous tons les jours autant 

qii9^ €elar?>— Je d^pense qndquefols plus que oela.— Y a- 

i*i).;long-temps que cet hommo attend?— II ne fait que 

d'ariiver. — Que veut-il? — H veat vous parlor. — Vouloz- 

voas, ;faire co]a?-r-Je veux le faire. — :Ponrrez-Vous le 

bif^ faire ?-rJe feral de mon mieux. — Cet homme pour- 

rart-il faire ceU?-^!! pourra le faire, car il fera de 

f9U mieux. 



154. 

Quelle distance y a-t«il de Paris k Londres? — 11 y a 
prJiB de deux cents milles do Paris k Londres. — Y a-t- 
il loin dici k Berlin?— II y a loin.--Y a^-U loin dici k 
Viennei? — II y a pres de cent cinquante milles d'ici k 
.Vienne. — Y a-t-il plus loin de Paris k Blois que d'Or- 
Uans k. Paris? — II y a plus loin d'OrUans k Paris que 
de Paris k Blois.— Quelle distance y a-t-il de Paris k 
Berlia? — II y a prds do cent-troute mWies ^^'^^xv^ V 

FrBBcb Key, 1 
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BeriiQ/-^Comptez-voii8 aller bientdt h Paris T-^-^e conpto 
7 ailer bientdt— Ponrqiioi voulez-voas y aller cette fois? 
— Four 7 acheter de bona livres et de bona ganta, •! 
pour voir mes bona amis. — Y a«t-il long^tempa qu 
vous n'y avez ^M?-^I1 y a pr^ d'an an qub Je n'y ai 
iU. — ITallez-voas pas en Italia cette ann6e?— Je %'y 
vais pas, car 11 y a trop loin d'ici en Italie.'^^^iai soiit 
les hommes qui viennent d'arriver? — Ce sont des pbHo-' 
sophes.— De quel pays sont- lis? — lis sont de Londres.-* 
Qui est rbomme qui vient de parttr? — C'est uti Anglais 
qui a dissip6 tout ison bien en France.-— De quel pays 
^tea-vous ?•— Je suis Espagnol et mon ami est Italian.— 
£tes-voos de Tours T—Non, je suis Parisian. — Cowbiea 
d'ar^ent vos enfants ont-ils dipens^ aujonrd'hiii?^la 
n'ont gu^re d6pens6; ils n'ont dSpensd qu'un icn.-— M 
avez«vons dine bier?— J*ai din6 obex Faubergiste.^- Am- 
yous d^pensi beauconp?— JTai d^pens6 nn 6ca et demi. 
— Le roi a-t*il passd par ici? — 11 na pas passi par iei, 
mais devant le tb^litre.— L*avez-yous vn?— Je Fai Va.— 
Est-ce la premiere fois que vous Tavez vu?-— Ca n^ 
pas la premiere fois, car je Tai vn plus de vingt Ms. 
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Pourquoi cet bomme s'enfuit-11 ? — 11 s'enftiit, - pArea 
qnll a peur.— Pourquoi vous enfuyez-vons?— Je -te'en- 
fiiis, parce que j'ai peur. — De qui avez-voua peur?<^ Jsi 
peur de Tbomme qui no m'aime pas.— Est-il votre 'to* 
nemi? — Je ne sais s'il est mon ennemi; mais je erahis 
tons ceux qni ne m'aiment pas, car s'ils ne me font^p^l 
de mal; ils ne me feront pas de bieii. — Avez-vous pei^ 
de mon cousin ? — Je n'ai pas peur de lui, car il n*a ja- 
mais fait de mal h personne. — Vous avez tort de voui 
enfuir devant cet bomme, car je vous assure que c'est | 
un tr^s-brave bomme, qui n*a jamais fait de inal h fBt^l 
Sonne. — De qui votre ftr^re a-t-il entendu parler?»-4l »| 
entendu parler d'un bomme k qui il est arrivd im'llial^l 
bear.— Pourquoi vos ^coliers n'ont-ils pas fait lours tbtaMwf 
— Je vous assure qu'ils les out faits, et vous vous trom* 
pez, si vous croyez qu'ils ne les ont pas faits. — Qit*a» 
vez-vous fait de mon livre ?— Je vous assbre que je 
jie rai pas va.— Votre ftls a-t-\l eu mes eouteaux?«-'tt 
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m'sHawre qa'il ne les a paB eus. — Voire oncle esl-il Ujk 
arrivAf— H n'est pas encore arrivi. — VoaloB-vous atten* 
dre jnaqa'ii son retour?— Je ne pais attendre, car j^i 
beaucoiip k faire.-N*avez-vou8 rien appris de nouveao? 
--^Je n'ai rien appris de nouveau. - Le roi estil arrivdr? 
— Oil- dit quHI est arriv^.— Que vous est-il arrivi?i*-Il 
m'est arriv^ un grand malhenr.— Lequel?— J*ai renoon- 
fard tnon plus grand ennemi, qui ma donnA an covp de 
b&ton!r-Alors je vons plains de tout mon c(Bur.— Poar- 
qtoi plaignesc-voqs eet honinie?-^Je le plains, parce ^ue 
vons lui avez cass£ le coa.-Pourquoi vous plaignec- 
vous de mon ami?— Je me plains de lui, parce quit m'a 
coupe le doigt. — Get homme vous sert-il bien? — II me 
sort bien, mais il depense trop. — Voulez-vous prendre 
|se domestiqne? — Je veux le prendre, s'il vent me der- 
vir.<— Est^ce que je penx prendre ce domestique?'-Vbu8 
fKMivez le priendre, . car il m'a trds-bien servi. — Combien 
y a-'t-il qa^il est bors de voire service?— II n'y a que 
danx mois.— Vous a-t-il servi king*temps?— II m'a servi 
pendant six ans. 
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M'off^ez-vons qnelque cbose?— Je n'ai rien k vons 
offrir.— Mon ami que vous oflTre-i-il?— 11 m*offre nn livre. 
-»*Les Parisiens vous ont-ils offert quelque cbose?— Us 
m'oni offert du vin^ du pain ei de bon bmtif.^-Pourqnoi 
plaignez-vous noire voisin?— Je le plains, parce qu'il a 
confii son argent k un marcband de Paris, et que celui- 
ci ne veut pas le lui rendre — Confiez-vous quelque cbose 
& cot bomme?— Je ne lui confie rien.— Vous a-t-il d6jk 
gard^ quelque cbose?— Je ne lui ai jamais rien confii, 
de sorte qu'il ne m'a jamais rien gard^.— Vouicz-vous 
oonfier voire argent k mon p6re?— Je veux le lui con- 
llei'.-^Quel secret mon fits vous a-t-it confid? ~ Je ne ptiis 
▼Ons confier ce qu'il m'a confix, car il m'a pri^ d'en garder 
le secret.— "J^ qui confiez-vnus vos^ secrets?— Je ne les 
iconfle Ji personne, de sorte que personnene les sait.— Vo- 
ire fr^re a-i-il ^te r6coropens6?— II a, au contraire, dtd 
pnni; mais je vous prie d'en garder le secret, car personne 
fte le sait. — Que lui est-il arriv6? — Je vous dirai ce qui 
Ibi 'bsi arriv^, si vous me promettez den ^«iTdftv V^ ^iA^^ 



2184^6 
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c^jbt — Me ptomettoz-TOus d'en gardifir le' 8ecret?**j0 
voQS lo promets, Car je le plains de tout inon caeur.-- 
Voalez-vovB prendre soin do mes habitti? — Je vfax en 
prendre ;SQin.— -Prenez-vous soin da livre qae>;je vo«b 
ai prAtd? — J' eh prends soin— Qui prendra soin . de 'ibon 
dOmiBstique?— L'aubergiste en prendra soin. — Jetez-vons 
vietre chap^au?^— Je ne le jetto pas^ car il me va 2i 
meryeille.— Votre ami vend-il son habit? — H ne le vfkA 
pas, car il loi va cxtrdmement bieo.— Qui a^ g&t6 moa 
livre?— Personbe ne Ta gkH^ parce q«e personne n'a 
os4 le toucher. 



- « I 
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; Jonez-vous dn viblon? — Jo ne jono pas da violoBi 
mais da clavecin* — Aarons-noas nn bal ce aoir?-«-Noii 
en aarons an.— A qaelleheure?— A.onze heares^moiss 
an quart. — Quello heare est-il k present ?-*-Il -est :prte 
de. onze heures, et le monde va blentdt venir.-^De quel 
instrument jouerez-vous? — Je jouerai da violonv--*-8i 
V0U9 jouez du violon, jo jouerai du clavecin. — Doit-il y 
avoir beaucoup de monde k notre bal?^II doit y en 
avoir beaucoup. — Danserez-vous ? — Je danserai. — Vos 
enfants danscront-ils?~Il8 danscront, si cela leaf fAatt 
— A qaoi passez-vous le temps dans oe pays? — Je passe 
le temps k jouer du clavecin et k lire. — A qaoi vetre 
OQusin s'amu&e-t-il? — 11 s'amUse k jouer da violoa. — 
Quelqu un . :danse*t-il quand vous jouez?— Beaucoapde 
monde danse quand je Joue. — Qui?— D*abord nos enfantSi 
ensuite nos cousins, enfia nos volsins. — Voas amasec- 
voas ?— Je vous assure que nous nous amosons beaucoap.-* 
Qui plaignez-vous?— Je plains votre ami.— Poarquot le 
plaignez-vous?— Je le plains, parce qull est malady. — 
Qaelqu'un vous a-t*il plaint?— Personne ne m'a plaiaftf 
parce que je n'ai pas ^te malade. — M'offrez-vous qaet* 
que chose?— Jo vous offre un beau fusiL— Mon pJre que 
vous a-t-il offert?— II m'a oflTert un beau livre.— A qal 
avez-vous offert vos beaux chovaux?— Jo lea ai olTprts 
au capitaine anglais.— Offres-tu ton joli petit chien k ces 
enfants?— Je le Icur offre, car je les aime de tout mon. 
coeur. — ^Pourquoi avez-vous donn6 un coup de poing k 
C0 garpon ? — ^Parce qu'il m*a cmp6che de dormir.— Quel- 
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n voas a-t-il empAclii d*icrire?— Personno ne iii*a 
lAdie d'icrire, mais j'ai empichi qvelqu-un de fairo 



mal a votre cousin. 



156. 



vez-vous laissd tomber quelqno- chose? — Je n'ai rien 
i6 tomber, mais mon cousin a laiss^ tomber de Tar- 
t. — Qui Fa rama8s6?-^Des hommes Font ramass^. — 
lui a-t-on rendu?— On le lai a rendu, car- eeiix ^qui 
t ramassi n*ont p^^s voulu le garder. — Fait*il froid 
iurd*hui? — II fait tr6s froid. — Voulez-voos vous ap- 
sher dn fou?— Je ne peux pas m'on approcher, ear 
irains de roe bruler.— Pourquoi votre>aimi s'iloigne^t- 
lu feu? — 11 s'en ^loigne, parce qu'il a peur de-se 
ier. — T'approches^u du feu? — Je m'en n^pprocbe, 
30 que j'ai tres-frOid. — Vdus' ' ilolgneaJ-vbus da feu? 
e iti'en ^loigne. — Pourquoi vous- en ^foigiMs-vou»? — 
eb que je n'ai pas froid.— Avez-vous froid ou chiatfd? 
e n'ai ni froid ni cbaud.-^^Pottrquoi vos enfants's'ap- 
:hent-ils dn feu? — lis s*en approobent, parce qulfs 
froid.— Quelqu'un a^t-il froid? — Quolqu'un a froid. 
tfi a froid? — Le petit garcon dont'le p6re' vous 
T6i6 un cbeval, a froid. — Poarquoi ne se diatfire-* 
pas?->Parco que son pdt^ n'a pas d'argent = pour 
^er du bois. — Voulez-yons lui dire de venir cliesi 
se cbauifer? — Je veut le. lui ^re.-^ Vous souvenei;- 
s de quelque cbose?"— Je ne me souviens de rien^ 
otro oncle que se rappeUe^t-il ?-^II se rappelle ce 
vous lui avez promts.-* Que lui ai-je promis? — Vous 
avez promis d'aller en France avec lui Tbiver pro- 
in. — Je compte le faire, 8*11 ne fatti pas trop froid. — 
rquoi vous iloignest-vous du feu?^Il y a une beure 
lemie que je suis assis pr^s du feU, de> sorte que' je 
plu^ froid.— Votre ami n'aime4-il pas. ^ dtre assiil 
\ du feu ? — n aime, au contraire, beaucoup k 6tre assis 
) du feu, mais seulement quand il a froid. — Peut-on 
procber de votre oncle?— On pout Vapprocber, car 
spoit tout le monde. — Voulez-vous vous asseoir ?— Je 
c m'asseoir. — Ou votre p^re s'assied-il? — II s'askied 
% de moi.— Ou m'assoierai-je ?►— Vous . ^ow^r^x ^w«L% 
lojr prds da moL — Vous asscycfvous "v^t^^ ^^ \«».^ 
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^ie ne m'assieds pas pris da feu, car j*ai pear d*aYbiif 
trdp chand.— Voas rappelez-vous mou fr^lD?— il6 Mt 
le rappelie. 
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Vo8 parents se rappellent-ils leans vieax aaiia?^Il8 
ae les rappellent — Voas rappelez-voos ces mots? — Ja 
ne me les rappelie pas. — ^Vous Ates-vous rappeli cela? 
— Je me le sais rappeli.— Voire oncle 8*ost-il rappeli 
cea mots?— II se les est rappelis. — Me suis-je rappeU 
mon th^me? Vous voas T^tes rappel^. — Voas 6tes«-voa9 
rappeU vos themes? — Je me les sais rappel^s, ^ar je 
les ai appris par coear; et mes frdres se lea aont rap- 
pelis, parce qalls les ont appris par ccear.r-y «4-U 
loog-iemps que voas n'aveaf va votre ami de Pafia?— * 
Je Tai va.ii.y a qainze jonrs. — Vos dcoUers aiment-Us 
k appreadre par coeur?— rlls n'aiment pas It appreodre 
par ccear; ils aiment mieux lire et 6crire qae d^appfen^ 
dre par ccBar. — ^Aimez-voas mieux le cidre que le ytn? 
— J'aime mieax le vin que le cidre. — Votre flr^re aime- 
t*il k jouer? — II aime mieax Studier qae de joaer.r-AJt* 
mez-vous mieax le veaa que le mouton?'~J'aim^ n^ieax 
celui-oi que oelui*lii.— Almez-vqas mieax boire 'q^e de 
manger? — J'aime mieUx manger que de boire; maia mon 
oacle aime mieux boire que de manger.-^Le Fri^ii^^ 
aioie-t-il mieax le poalet que )e poisson?— II aime weux 
le poisson quo le poalet. — Aimez-vous mieux 6crire qae 
de parler? — Jaime k faire Tan et I'aatre. — ^AimesTveas 
mieux le miel que le Sucre?— Je n'aime ni Tan Air ra»f 
tre.— Votre p6re aime-t-il mieux le caf6 que le tM?--r 
II n*aime ni Tan ni I'autre. — Pouvez-vous me comprea* 
dre ?— Non, Monsiear, car vous parlez trop vite.--TVoii^ 
lez-vous avoir la bont^ de ne pas parler 3i vite;?r^e 
ne'parlerai pas si vtte, si vous voule^ m'^boater. 
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Pouvez-vous comprendre ee que mon frire vooa ditt 
—11 parle si vite que je ne puis le comprendj^ek—Vdi 
SUwes penvent-'ils vous comprendre?— Ils me oeinprta* 
oeai qaand je parie lentemenjt*, cat.^fixff '^\.t^-^om^|fia|il. 
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faut parler lentement. — Faat-il parler havt pour appren« 
4re la firan^is ?^I1 faut papier haat. — ^Votre maitre parle- 
t-il haat?<^B parle haat et leatemont — Pourqnoi tt'ache^ 
i82»-rous pas qaolqae chose k oe marehattd ?-^Il T«nd A 
€bcr que je 116 puis rien acheter ches luL^-^Voulez-vous 
me mener ehez un autre? — Je venx vous mener ohea le 
fils de eelui k qui vous avez achetd I'ann^e pass^e.— 
yend*il aussi cher que celui-ci? — II vend moins cker.-^ 
V06 enfants aiment-ils mieux apprendre Fitalien queFes- 
pa^nol? — lis n'aimeut k apprendre ni Fun ni Taiitre; lis 
B'aimeat k apprendre que le fran^ais.— Aimez-vous le 
iii0ntOB?—jriliHie mieux le bcanf que le mouton. — ^Vos eu- 
famts aiment-ils mieux le gateau que le pain?-T-Ils aimest 
Tua 'M Fautre.— A^t'il lu tous les livres qu'il a aolieiAs? 
— n en a taat achate qu*il ne pent les lire tous^^VAu- 
lez-vous ecrire des themes? — J'en ai tant dcrit, que je 
no peux plus en dcrire.— Pourquoi cet homme s'enfuit- 
il?— n s'enfoit, parce qu'il a pour. — Quelqu'un veut-il lui 
fai]^ du oMH^Personne ne veut lui faire de tiiai; ittais 
U a-Me pas raster, parce qu'il n'a pas fait son. devoir, et 
U -ft penr d'dtre .punL^Quelqu^nn veut-il le touc^r?-* 
PeraoBBe ne veut 1)b toucher, mdia il sera puni par son 
laattre, pour n'avoir pas fait son devoir. 



161. 

.A^^on trouv^ vos livres? — On les a trouvSs.— Osik 
8«psle lit— Mon habit est-il sur le lit?-^Il est dessous. 
T^Las bas de votre fr^re aont-ils sous le lit?~IlB sent 
ieaans.*-Ai-je 6t6 vu de- quelqu'un ?-^Vous n'avez 6t& 
y^ de per Sonne.— Avez-vous passd pr^s da Quelqu'ua?-^ 
J^ai: fBSsi k t6td de vous, et vous ne m'avez {Me ihl — 
Ouel^W a-t*il passi k cdt6 de vous? — ^Personae n*a[ 
pasai k c6ti A9 moi.*-Olk votre fils est-il pass6?—'Il est 
paasd }ires da th^&tre. — Parsserez-vouS pr6s du chateau? 
— ^y passeraL — Pourquoi n'avez-vous pds nettoyS roon 
toffte ? — J'avais peur de me salir les doigts.— ^{iO domes- 
ti^e de mon fr^re a^t-il nettoy^ les fusilft de son mat- 
ke?^— n les a nettoySs. — N'a-t-il pas eu peur de se sa- 
liir'les doigts?— U n'a pas eu peur de se les salir, parce 
que aes dolgts ne sent jamais propres.— Vous serves- 
voha-des livres que'je vo^s ai prates? — 3^ tDicii %«t%»— * 
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Pmis-je me servir de voire eouteau ? — Tn penx tfen ser* 
vif) mais U ne faat pas te couper.«--Mes fr^res pidwent- 
fls' se servir de vos livres? — lU penvent s^ee servir.— 
Ponvons-nous bous servir. de votre fDsil?-*-Voiis pouvei 
voos en servir, mais il ne fant.pas le g&ter. — Q«'avez- 
v6ii6 fait de men bois?— Je m'en sais servi pour me 
chauffer. — Votre p^re s'est^ii servi de mon cheval?— tt 
s'en est servi.— Nos voisins se sont-ils servis de nos 
habits ?*— Us ne s^en sent pas servis, paroe qu'ils n'en ont 
pas en besoin. — Qui s'est servi de mon t)hapeau?i— Per* 
sonne ne s'en est servL— Avez-vous ditk votre frdre de 
descendre? — Je n*ai pas os6 le lui dire.-r-Pourqaoi n'a- 
v«z«vons pas osi le lui dire? — Parce que je n'ai pas 
Iretilu le r^veiller. — Vous a*t-il dit de ne pas le rAvefller? 
—II m'a dit de ne pas le riveiller qnand il dort. 
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Vous Ates-vous rasi aujourdliui? — Je me sais ras^.— * 
Votre friire s'est-il rasd?— 11 no s'est-pas rasA, SMiis il 
s'est fait raser. — Vous rasee-voussouyent?— Je me rase 
tous les matins, et quelquefois aussi le soir.— Quand vous 
rasez-vous le soir?— Quand je ne dine pas ^^la maison. 
— Combien de fois par jour votre p6re so rase-t-il? — 11 
ne se rase qu'une fois par joar, mais mon oncle se raso 
deux fois par jour. —Votre cousin se rase-t-il souvent? 
— n ne se*rase que die deux jour Tun. — A qaelle ^enre 
voos hiabillez-vous le matin?— Je m'habille aussitdt-qs^ 
j'ai d^jeund, et je d^jeurie toss les jours a huit hemres, 
dill k huit heures et uii quart-^Votre voisin fi'habille*t4l 
avant de d^enner? — 11 d^jeone avant de s'habiller.«^A 
quelle heure du soir te d^shabilles-tu ?-*^e me disbar 
blUe aussitdt que je reviens du thi&tre.— Vas-tn. aH 
theitre tous les soirs?— Je n'y vais pas tous les soiro, 
car il vaut mieux ^tudier que d'aller au tUdtre.— A quelle 
heure te d^shabilles^tu quahd tu ne vas pas au thd&tre? 
— AlotB je me deshabille aussitdt que j'ai soupd, et j» 
vais me coucher a dix heures. — Avez-vous dejii babiUi 
Tenfant?— Je ne Tai pas encore habille, oar il dort en* 
core. — A quelle heure se 16ve-t-il? — 11 se l^ve -ausditdt 
qn-on le rdv^illc— Vous levez^vous d'aossi bonne heure 
que moi? — Je/ne sals pas k quelle heure voiis vim»de¥ 
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▼WE, nais je tno l^ve aussitdt que je me F^Teille.-r^Vbii* 
le»-vo!is dire k mon domestiqae de m'^veilier domain k 
quatre heures? — Je veux le lui dire. — Ponrquoi vbu» 
^tee-vous Iev6 de si bonne heare?*-Mes enfants ontfait 
tantde bruit qu'ils m'ont r^eilU.-^ATez-vous bten dormi? 
— «^Je n'ai pas bien dormi, car voas aves fait trop de 
bmit.— A qvelle hcure le bon capitaine s*est-il ^veille ? — 
U 8*e8t dveilld k cinq henres et nn quart da matin. 
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Comment mon enfant la'cst^'il comports ?— II s*est tr^s> 
bien comports. — Comment mon frere s'est-il comports 
envers 'Vons?— II s'est tri§s-bien comports envers moi, 
ear. il so oomporte bie* envers tout le monde.— Est-ce 
la peine d'^crlre k cet bomme? — Ce ji'est pas la peine de 
lot £criro. — Est-ce la peine de dcscendre de cbeval pour 
acheter un g4teau9— Ce n'est pas la peine, car il n'y a 
pas long-temps que vous avez^mangi.—^ Est-ce la peine 
de desccndre de cbeval pour donner qnelqoe cbose k ce 
paovre?— Ooi, car il paralt en avoir besoln; mais voas 
ponvea lui doiiner quclque cbose sans descendre de cbe- 
vaL — Vaut-il mteux alter au tb^itre que d*6tudier?~-Il 
vant mieux faire ceci que cela. — Vaut-il mieux appren- 
dre k lire le fran^ais que d^apprendre k le parler? — Ce 
n!esl pas la peine d*apprendre & le lire sans apprendre 
k le parler. — Vaut-il mieux aUor so coucher que d*allev 
se promener? — II vaut jnieux faire ceci que cela.—- Vaut- 
ii' mieux aller en France qo'en AUemagne? — Ce n'estpas 
la peine d'aller en -France on en AUemagne, quand on 
n'a pas envie de voyager.-^Vois ites-vous enlin d6bar* 
rassd de cet bomme? -^^Je m'en suis d^barrassd.-^ 
Poorquoi voire p^re s*est-il d^fait de ses obevaux? 
•*^Parce qu'il n'en avait plus besoin. — Votre marcband 
eat-il enfin parvenu k se ddfaire de son sucre avarie? 
-**-Il est parvenu: k s*en 'dtfaire.— L'a-t-il vendu k cr6- 
dit?-r-Il a pa le vendre comptant, de sorte qu'il ne 
Fa pas vendi It crddlt— Qui vous a appris k lire? — Je 
Vsd appris ebez an maitre fran^ais.^Vous a-t-il appris 
itdcrire? — 11 m'a appris k lire ct k ^crire.— Qui a appris 
le ealcol k votre frire? — Un mattre fran^ais le lui a 
appris. "M'appelez-vous? — Je vou» aigi^e\\«. — Qi^^ ^'i^^a. 
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plait-il ?-^Poarqaoi ne vous levez-vons pas? Ne wvex- 
votts pas qa*il est dejk tard? — Qae me demandex-vous? 
— Jai perdu tout moa argent, et je viens veos prier de 
■i*en pr^teflT.^— Qaelle heure estnl?— Ilest d6j& six heures 
et un quart; et vous aves assez dormi.— Y a*t-il lon^ 
temps que vous vous 6te») leve?— II y a une heure. et 
demie que je me suis lev^.— *Voulez*>vous faire an towf 
de proonenade avec mol? — Je ne puts aller me prome« 
ncr, car j'attends mon maltro de fran9ais. 
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£sp6rez-vous recevoir uft- billet anjourd^hui?— tTeapire 
en recevoir un.*— De qui? — D'un de mes amis. — Quesp6res«< 
tu 'i — J'espere voir mes parents aujourd^hui^ ci^ > mon 
pri^pteur m'a promis de me menpr chez ettx.^-^Yotrd 
«mi espere*t-il recevoir quelque chose? — 11 esp^re re* 
eevoir quolque chose, car U a bieo travatl)6. — Bsp^res* 
vous arriver de bonne heure k Paris ?*-^Nous esp6rons.y 
arriver a huit hdures et nn quart, car notre pere .none 
attend ce soir. — ^Esp^rez-vous le tronver k la maisoR?— 
Nous Tesp^rons. — Comtre quoi avez-vous chatig£ vofare 
earrosse, dont vous m'avez parli?— JoTai chang6 eohtre 
nn bean cheval arabe.-^Voulez*vous changer votre livre 
centre le mien?— Je no le puis, car j'en ai besoin pour 
itndier le fran^is. — ^Pourquoi dtez-veus votre chapeaa? 
^-Je r4te, parce que je vois venir mon vieux maitre. — * 
€hatgez-vous de chapeau pour aller an toarchi?--**Jl9 
n'en change pas pour aller an niarchi, mais pour i^ller 
au eoncert.— Quand le eoncert aura-t-il lieu?-~Il anra 
lieu aprds^demain.—Pourquoi vous. en allez^vous? Ne 
vous amusez-vous pas ici? — Vous vous trompez, quaad 
vous dites que je ne m'amuse pas ici; car je vous assure 
que je trouve beaucoup de plaisir k causer avec vous; 
mats je m'en vais, parce qo^on m'attend au bal de mon 
parent. — Avez-vous promis d*y aller?— J ai promis.i — 
Avez-vous changS de chapeaa pour aller chez le capi<- 
taine anglais? — TsA cbangi de chapeau, taiais je n'ai 
changS ni d'habit ni de souliers.-^Combien de fois par 
Jour changes-tu d'habits ?— * Jen change pour diner et 
porr a/let aa tbiAtre. . - . 
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Pourqaoi voos mftlez-vous parini ceshommes? — Je mo 
mfile parmi eax, pour savoir ce qu'ils disent de moi. — 
Que doviendrez-vous, si vous vous mdlez toujoars parmi 
les soldats? — Je ne sais pas ce que je deviendrai, mais 
je vous assure qu*ils pe me feront pas de mal, car ils 
ne foot de mal a personne.— Avez-voas reconnn voire 
pere?— II y a si long-temps que je ne Tai pas vu, que je 
no i'ai pas reconnu.— Vous a-t-il reconna? — ^11 m*a re- 
connu sur-le-champ.— Gombien y a-t-il que vous avez 
cet habit?— II y a long-temps que je rai.—Gombien de 
temps y a-t-il que voire frdre a ce. fusil? — 11 y a tris^ 
long-temps qull Fa. — Parlez-vous toujpurs le fran^ais? — 
II y a si long-temps que je ne Tai parle, que je Tai 
presque tout oubU6. — Combien de temps y a-t-il que 
votre cousin apprend le franpais? — II n'y a que trois 
mois — Sait-il autant que vous?— II salt plus q.ue moi» 
car 11 y a plus long-temps qu'il Tapprend. — Savez-vous 
pourquoi cet homme ne mange pas? — Je crois qu'il n'a 
p^s faim, car 11 a plus de pain qu'il n*en pent m^n^er. 
— Avez-vous donn6 de Tafgent k votre &ls?'~Je lui en 
ai donnS plus qu'it n'en d^pensera. — Voulez-vous me don- 
ner un verre de cidre ? — Vous n'avez pas bespin de boire 
dn cidre, car il y a plus de vin qu'il n'en faut. — Dois-je 
vendre mon fusil pour acheter un chapeau neuf? — Vous 
n'avez pas besoin de le vendre, car vous avez plus d'ar- 
gent qu'il ne vous en faut. — ^^Voulez-vous parler an cor- 
dopnier? — Je ne veux pas lui parlor, car nous avons 

Slus de souliers qu'il ne nous en faut. — Pourquoi les 
ran^ais . se r6jouissent-ils? — lis se rejouissent, parce 
quails se flattont d'avoir beaucoup de bons amis. — N'ont- 
iis pas raison de se r£jouir?—IIs ont tort, car ils ont 
moins d'amis qu'ils ne pensent. 
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£lte8-von8'prtt^k)artir avec mol?— Je le sai8.^-Votre 
onole part-il{ a4Hpu8?— II part avec nous, s*il le vent. 
— Voidez- vent. T HBte e d'etre pr6t k partur domain k six 
heores du soirl^flBBveox le lui dire. — C6 jeune tLomxiiA 
est^il pr^t k aofBrr—Pas encore, m^ "li ^«t^ \\Kt^fc!s 



-^ 108 ^ 

pr^t.— Pourquoi a-t-on pendn cethomme? — On Va pendn, 
parce qu'il a tu6 quelqu'un. — A-t-on pcndu Thomme qui 
a'vpliS uD chiival k votre fr^re?— ^On l*a puni, mais on 
ne I'a pas pendaj on ne pcnd que leis voleurs de grand 
chimin dans noire pays.— Qu^avez-voiis fait do mon ha- 
bit?— Je Tai pendu au mur. — Voulez-vous pendre mon 
chapeau k Tarbre? — Je vcux I'y pendre.— Wavez-voo^ 
pas vu mes souliers?— Je les ai tronves sous votre lit, 
et je les ai pendus anx clous. — Lo volenr qui a voK 
votre fasil a-t-il M peindu? — II a &i& puni, mais il n'a 
pas et6 pendu. — Pourquoi vous Stendez-vous tant sur ce 
sujet? — Parce qu'il faut parler sur tous les sujets. — S'il 
faut vous Scouter et vous ripondre, qnand vous vons 
^tendez sur ce sujet, je pendrai mon cbapeau au cloa, 
je m'^tendrai sur le plancher, jo vous 6couterai et j^ 
voUs ripondrai de mon mieux.— Vous ferez bien. 



167. 

Comment se porte Monsieur votre p^re ? — II se porto 
comme cela. — Comment se porte votre malade? — II se 
porte un peu mieux aujourd'hut qu'hier. — Y a-t-il long- 
temps que vous n'avez vu Messieurs vos frJres? — II y 
a deux jours que je ne les ai vus.— Comment teportes-| 
tu ? — Je me porte asscz bien. — Combien de temps y a-' 
t-il que Monsieur votre couisin apprend le fran^aisf— tJt 
n'y a que trois mois qu*il Tapprend. — Le parle-t-il dij&t 
— n le parle, le lit et T^crit d6j^ mieux que Monsieur 
votre frere qui Tapprend depuis deux ans. — Y a-t-i| 
long- temps que vous n'avez entendu parler de mQii i 
OBcIe?— II y 2L k peine quinze jours que j*en ai ent^^i^ j 
parler.— Ou s6journe-t-il maintenant?— II sejourne & Ber- 
lin, mais mon p^re est k Londres. — Vous dtes-vousi ar- 
tM long-temps a Vienne? — Je m'y suis arrAt^ quinze 
jours.— Combien de temps Monsieur votre cousin s*est-il 
arr^te k Paris? — II ne s'y est arr^t^ qu*un mois. — 
Aimez-vous a parler k mon oncle?— Jaime beaucoup 
k lui parler, mais je n'aime pas qujl se moque de 
moi. — Pourquoi se moqne-t-il de vous? — II se moque 
de moi, parce que je parle mal.*- Pourquoi Monsieur 
wire frbre n'a-t-il pas d'amis?-Il n*en a pas, parce 
ga'il ge moqne de tout le moi\&e.*-^tnac^\ vous .mo* 
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qaez-ypus de cot homme,-^~Ji^,rpi^i pas ctossein de mo 
moquer do lui. — Jo vous prie de no piia 1^ faire, ear 
vous lui fendrez' lo coeur, si vous vous moquez de lui. 
— Doutez-vous de ce que je vous dis? — Je n'en douto 
pas. — Doutez-vous de ce qufe cet tiomnie vous a dit? — 
Jen douto, car il a soavent iiienti.^Avoz-voii8 enfin 
achete le cheval que vous , avez vonlu acheter le moj^ 
passi?— Je no Tai pas>cbot6, car je i^aL pas pa j9» 
procurer d'argent 
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Voire oncle .a-441 enfiu aohot^ le jardin?— II ne Ta 
pas achetd, car il n'a pas pu convenir da prix.rT-&tear 
•vous enfia convetaus da prix- de ce tableaa??— Nqua en 
aommes convonas»— Combien Vavea-voas pay&?T-Je Tai 
payi qainze cents Arancs. — Qu'as-ta aohet^ , aajourdhui ? 
•nrJai Scheie deux beaux ehevaux, trots beaux tableaux 
dt aa.beau fusil.— Combien as-ta payi les tableaux? — 
Je . Ifis ai achcftis . sept cents francs. — Les trouvez-voos 
ohers?— Je ne les troave pas cbe^s* — Vous 6tes-voaa 
accord^ avec votre associe? — Je me; suis accords avec 
lui.— Consent-il k vous payer le prix du vaisseau?—!! 
consent . a me le payer. — Conseutez-vous k aller en 
France?— Je consens k y aller. — Avez-vous revu votre 
vieil ami? — Je I'ai revu. — L'avez-vous reconna?~Je ne 
Tai presque plus reconno, car, centre son ordinaire, il 
porte an grand chapeau. — Cqmment se porte-t-il? — II 
80 porte tr^s-bien. — Qaels v6tements porte-t-ii?— II 
porte de beaax vdtements neufs. — ^Vous dtea-vous aper- 
9a do ce que votre garpon a fait?-<~Je m*en suis aper< 
j^. — L*6n avez*voas puni ?— Je Ten ai pool — Monsiear 
votre p^re vous a-t-il dijk ecrit?r-Pas encore, niais je 
m'attend k recevoir an billet do lui aujoordliui. — De 
q^aoi vous plaignez-vous ? — Je me plains de ne pouvoir 
me procurer de Fargcnt. — Poorquoi coS: pauvres hom- 
ines se plaignent^ils? — lis se piaigi^ent, parce qu*ils ne 
peuvent se procurer de quoi manger. — Comment se por- 
tent vos parents? — Us se portent, cpmme k rordinaire, 
fort bien. — Monsieur votre oncle so porte-t-il bien? — 
II se porte mieux qu*^ Tordinaire. — Avez-vous dejk en- 
tenda parler de votre ami qui est eu AW^xa^^w&X — ^^^ 
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pr^t.— Pourquoi a-t-on pendn cethomme? — On Va pendn^ 
parce qu'il a tue qnelqu^un. — A-t-on pcndo Thomme qui 
a vol6 un cb^val k votre fr^re? — On l*a puni, mais on 
ne I'a pas piBndo; on ne pcnd que les voleurs de grand 
cli^min dans notro pays.— QuWez-vous fait do men ha- 
bit?— Je Tai pendu au mur. — Voulez-vous pendre mon 
chapeau k Tarbre? — Je vcux Vy pendre.— Wavez-voua 
pas vu mes souliers?— Je les ai trouv^s sous votre lit 
et je les ai pendus aux clous. — Lo voleur qui a vole 
votre fusil a-t-il et6 pendu? — II a 6t6 puni, mais il n*a 
pas et6 pendu. — Pourquoi vous 6tendez-vous tant sur ce 
sujet? — Parce qu'il faut parler sur tous les sujets. — S'il 
faut vous ^couter et vous rSpondro, quand vous vous 
^tendez sur ce sujet, je pendrai mon cbapeau au clou, 
je m'^tendrai sur le plancher, jo vous 6couterai et j^ 
voUs r^pondrai de mon mieux.^Vous ferez blen. 
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Comment se porte Monsieur votre p^re ? — 11 se porto 
comme cela. — Comment se porte voire malade? — II se 
porte un peu mieux aujourd'hut qu*hier. — Y a-t-il long- 
temps que vous n'avez vu Messieurs vos frdres? — II y 
a deux jours que je ne les ai vus.— Comment teportes- 
tu? — Je me porte asscz biep,. — Combien de temps y a- 
t-il que Monsieur votrQ couisin apprend le fran^ais?— II 
n'y a que trois mois qu*il Tapprend. — Le parle-t-il d^jli? 
— n le parle, le lit et T^crit d6ja mieux que Monsieur 
votre frere qui Fapprend depuis deux ans. — Y a-t-i| 
long- temps que vous n'avez entendu parler de moii 
OBcIe?— II yak peine quinze jours que j*en ai entendu 
parler.— Ou s6journe-t-il maintenant?— II s^journe k Ber- 
lin, mais mon p^re est k Londres. — Vous dtes-vous ar- 
rets long-temps a Vienne? — Je m'y suis arrAt^ quinze 
jours.— Combien de temps Monsieur votre cousin s*est-il 
BTT&te a Paris? — II ne s*y est arr^t^ qu*un mois. — 
Aimez-vous k parler a mon oncle?— J*aime beauconp 
k lui parler, mais je n'aime pas qa|j|I se moque de 
moi. — Pourquoi se moqne-t-il de vous? — II se moque 
de moi, parce que je parle mal.— Pourquoi Monsieur 
votre fr^re n'a-t-il pas d'amis?^Il nen a pas, parce 
go'iJ ge moqne de tout le monde. — Pcmrquoi vous mo- 
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y a quinze jonrfi.— Qai a mes belles iioix?-^Votrebonner 
8(Biir les a.*— A-t'i-elle aossi mes fonrcbettesd'argeiit?-** 
Elle ne les a pas. — Qui les a?— Voire m^re lea a. — 
Quelle foorchette avei-vous?— Jai ma foorchette de fer^ 
— Vos soeurs ont-elles e« mes plames? — Elles ne- .les 
out pas eues^ roais je erois que leurs enfants les oni 
eoes.— Pourqaoi voire fr^re se plaiBt-il?-^Il se plaint^ 
paree qa*il a mal k la main dreiie.— Pourqaoi vovs 
plaignes-voas ?— Je me plains, parce que j'ai mar & la 
main ganche. 

m. 

Voire soenr est-elle anssi dg^e qne ma m^ret— EU^ 
B*esi pas si ftg^e, mais elle esi plus grande. — Voire 
fr^re a-i-il fait des empleties?— 11 en a fait. — Qtt'a-i-ll 
aeheii ? — n a acheii de belle toile et de bonnes plnmes» 
— ^llfa-t-il pas acbei^ des bas de soie? — H en a achetd. 
— Votre soenr <crit-elle ?— Non , Madame, elle n'icrlt. 
pas.— Ponrqaoi n*ecrit-elle pas?— Farce qn'elle a mal k 
la main. — Ponrquoi la fille de votre voisini ne 8ort--ell» 
past— Elle ne sort pas, parce qn'elle a mal aux p{eds» 
— Pourqnoi ma soenr ne parl'e-i-elle pas? — Paree qn'elle 
a mal k la bouche. — N'as-tn pas vn ma plnme d'argentt 
— Je ne Tai pas vae.— As-tu nne chambre sur le de-* 
vant?— Jen ai une snr le derri^re, mais mon fr^re en 
a nne snr le devant. — Esi-ce nne cbambre dti bant? — 
CTen est nne.— La femme de noire cordonnier sori-ell& 
d6j&?~Non, Madame, elle ne sort pas encore, oar elle 
est encore ir^s-mal^de.- Quelle bouteille voire petite 
soenr a-i-elle cassie?— Elle a cassi celle que ma m^re 
a achei^e bier. — Avez-vous mangi de ma soupe ou de 
celle de ma m^re?— Je n'ai mangi ni de lavdtre, nide 
celle de voire m^re, mais de celle de ma bonne soeur. 
— Avez-vous vu la femme qui a M cbez moi ce matin? 
— Je ne Tai pas vue. — Votre mire s*esi-elle fait mal? — 
Elle ne s'est pas fait maL 

172. 

Avez-vous mal an nez ? — Je n'ai ps^ mal an nez, mais 
j*ai mal aux dents.— Vous 6tes*vo\ia co^^pfe \* ^qv^*^— 
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Non, Madame, je me suis conpi ta maiii.T— Vonlez-TOiis 
me donncr une plume 9 — Je veux vous en donner iia«. 
— Voulez-vous avoir celle-ci ou cellerlk?— Je ne vemx 
avoir ni Tane, ni Tautre. — Laquelle voulez-vous?— rjhi 
veux celle que votre sceur a. — Voulez-vous la boAue 
sole noire do ma m^re, ou celle de ma sceur? — Je ne 
veux ni celle de votre m^re, ni celle de votre sceoir, 
mais celle que vous avez.-^Pouvez-vous dcrire av^e 
Gotte plume? — Je puis iorir^ avec. — Chaque femme ae 
croit aimable, et cliacune a de Tamour-propre. — Die 
m6me que les hommes, mon cher ami. Tel se croit sa- 
vant, qui no Test pas, et bjen des liommes surpassent les 
femmes en vanite. — Qu*ave2-vous? — ^Jo n'ai rien, — Pour- 
quoi votro soeur se plaint -elle? — Farce qu'elle a mal k 
la joue. — Votre fr^re a-t-il mal k la main? — Non, mala 
11 a mal au cdti.— Ouvrez-vous la fenetre? — Je Toiivr^ 
parce qu il fait trop chaud.-— Quelles fendtres votre .saiir 
a^t-elle ouvertes? — Elle a ouvert cellos de la chambre 
du devant. — Avez-vous M au bal de mon ancieune eon- 
naiasance? — J'y ai ^f6. — Quelles demoiselles avez-vous 
conduites au bal?— J'y ai conduit les amies de ma sopur. 
— Ont-elles danse? — EUes out beaucoup dansi.—Se sent- 
elles amnsies? — ^EUes se sent amus^es. — Sont-elles 
rest^es lon^-temps au bal?< — ^Elles y sent rest^es deux 
heures. — Cette demoiselle est-elle Turque? — Non,. file 
est Grecque.— Parle-t-elle fran^ais? — Elle le parle. — 
Ne parle-t*elle pas anglais ?— Elle le parle aussi, maia 
elle parle mioux le fran^ais. — ^Votre sceur a-t-elle une 
compagne ?— Elle en a une. — L'aime-t-elle ? — Elle Taime 
beaucoup, car elle est tres-aimable. 

■ t 

173. 

Ou est votre cousin?— ^n est dans la cuisine. — Votre 
cuisinicre a-t-elle d6jk fait la soupe? — Elle Ta faite, car 
elle est dSjk sur la table. — Ou est Madame votre mire? 
— Elle est k r^glise.— Votre soeur est-elle all^e k Tfi- 
cole? — Elle y est all6e. — Madame votre mere va-t-elle 
souvent k Teglise? — Elle y va tons les matins et tons 
les soirs.— A quelle heure du matin va-t-elle k F^glise? 
— Elle y va aussitdt qu'elle se leve. — A quelle heure se 
i^vO't-ellef'-'Elle se live au lever du soleiL — ^Vas-ta 
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k r^cole aiy onrdlmi 9— tTy vais.— Qn'apprends-ta k 1'^ 
cole? — tTy apprends k lire, k icrire et k parler.—Ouest 
votre tante?— Elle est all^e an spectacle avec ma pe- 
tite soear.— Mesdemoiselles vos soe^rs vont-elles ce soir 
k fopira? — Non Madame, elles vont k Ticole de danse. 
7-Ne vont-elles pas a T^cole de fran^ais?— Ellesyvont 
le matin, mais non le soir. — Monsieur votre p6re est-il 
alU a la chasse?— II n'a pas pu aller k la chasse, car 
il est enrhumi. — Aimez-vous a aller a la chasse? — iTaimei 
mienx aller a la pdche <jae dial ler k la cbasse.^Hon- 
sieur votre p^re ost-il encore a la campagne?— Ooi, Ma-* 
dame, il y est encore. —QuV fait-il? — II va a la chasse 
et k la p0che. — Avez-vous chassi k la oampagne? — J'ai 
chassi jtoute la joornie.— Jusqa'k qnand £tes-vous reste 
ches ma mere^ — J'y suis rest^ toute la soiree. — Y a-t- 
il loAg-temps que vous nWez it6 au ch&teau? — fy ai 
6i6 la semaine dernier e. — Y avez-vous trouvi beaucoup 
de monde?— Je n'y ai trouv^ que trois personnes^ le 
comte, la comtesse et leur fille. 



174. 

Ces fiUes sont-elles aussi sages que leurs frires? — 
Elles sent plus sages qu'eux. — Mesdemoiselles vos so^urs 
saveot-elles parler allemand? — Elles ne le savent pag, 
mais elles lapprennent.— Avez-vous apport^ quelque 
diose & Madame votre m^re? — Je lui ai apporte de bons 
firjoits et une belle tourte. — Votre ni^ce que vous a-t-elle 
apportd? — Elle nous a apporti de bonnes cerises, de 
bonnes fraises et de bonnes pdches.— Aimez-vous les 
pfiches? — Je les aime beaucoup. — Combien de p6ches 
votre, voisine vous a-t-elle donn^es? — Elle m'en a donni 
plus de vingt. — Avez-vous mang6 beaucoup de cerises 
cette ann^e^—J^en ai mange beaucoup. — En avez-vous 
donni k votre petite soeur? — Je lui en ai donn6 tant 
qn'elle ne pent pas les manger toutes. — Pourquoi n'en 
avez-yous pas donnd h votre bonne voisine? — J'ai vpulu 
lui en donner, mais elle n'a pas voulu en prendre, paroc^ 
qn'elle n'aime pas les cerises.— Y a-t-il eu beaucoup de 
poires Tannee derni^re?— Iln'yen a pas eu beaucoup.— 
Votre cousine a-t-elle des fraises? — Elle en a tant 
qu'elle.ne pent pas les manger toutes. 

M FreaeM Key, ^ 
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175. 



Ponrqnoi Mesdemoiselles vos soBurs ne vont-elles paa 
an spectacle? — Elles ne penvent pas y aller, parce 
qu'elles sont enrhnm^eS; et cela les rend tr^s-malades. — 
OA se sont-elles enrhumies? — Elles se sont enrhnmSesen 
sortant de rop6ra ^ier soir.— Convient-il k voire scear 
de manger des peches'iJ — n ne Ini convient pas d'en 
manger, car elle en a d^j^ beancoup mangi, et si elle 
mange tant, cela la rendra malade. — Avez-vons Men donnl 
la nult demidre?— Je n'ai pas bien dormi, car mes ea- 
fents ont fait trop de brnit dans ma chambre. — Od avei- 
VOQS et6 hier an soir? — tTai et^ chez mon beau-firire.^- 
Avez-vons vu Madame votre belle-sCBur? — Je Tai vue. — 
Comment se porte-t-elle? — Elle se porte mienx qa*ii ror- 
dinaire. — Avez-vous jon6? — Nous n'avons pas joa6, mais 
nous avons lu quelques bons livres; car ma belle-soBnr 
aime mienx lire qne de jouer. — Avez-vons lu la gazette 
anjourd'hni? — Je I'ai lue. — Y a-t-il qnelqne chose de 
nonveaa?— Je n'y ai rien lu de nonveau. — Oil avez-vons 
6te depois (mejje ne-vons ai vu? — J'ai 6i& k Vienne, k 
Paris et k Benji.— Xvfez-voiis parle k ma tante ? — Je Ini 
ai parM. — Que dit-elle? — Elle dit qu'elle vent vous voir, 
— Ok avez-vous mis ma plume?— Je Tai mise snr le 
banc. — Comptez-vous voir votre niftce aujourdlini? — J6 
compte la voir, car elle m'a promis de dfner avec ndns. 
— cTadmire cette famille, car le p6re en est le roi et la 
m&re en est la reine. Les enfants et les domestiqnes 
sont les sujets de Tetat. Les pr^cepteurs des enfastl 
sont les ministres qui partagent avec le roi et la r^tfe 
le soin du gouvernement La bonne Education qn'oa 
donne anx enfants est la couronne des monarques. , 

176. 

Avez-vous d&jk loui6 une chambre?-— J'en ai d6j& loti 
nne.— 04 Tavez-vous louie?— Je Tai lonie (dans la)ma 
Onillanme, nnmiro cent<-cinquante-deux. — Chez qni Fa- 
vez-vous louie?— Chez Thomme dont le fils vous a vendn 
nn oheval.— Pour qui votre p^re a-t-il loud une cHam-* 
hre?—ll en a lou6 une pour son fils qui vient d'arriver 
de France. — ^Pourqnoi n avez-voua "j^ii \AtNL votae pro* 
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messe? — Je iie me ressouviens pas de ce que je voas 
ai proBiis.-^Ne nons aveE-vous pas promis de noas me- 
ner an concert jeadi dernier? — Je confesse qne j*ai en 
tort de TOHS le promettre ; cependant le concert n'a paa 
' ea Ilea. — ^Votre fr^re convient-il de sa fante 9—11 en con- 
▼ioiit — ^Votre oncle que dit-il de ce billet? — II dit quHl 
eat tris-bien 6crit; mais il convient qn'il a en tort de 
TenToyer au capitaine. — Convenez-vous de votre faute k 
priaent? — Je conviens que c'est nne faute— Od avez- 
Tomi tronvd mon babit ? — Je Fai tronvd dans la cbambre 
blene. — Voalez*-vous pendre mon chapean k I'arbre? — 
Je venx Ty pendre. — Comment vous portez-vous au- 
joord'hui? — Je ne me porte pas tr^s-bien. — Qu'avez-vous? 
— J'ai an violent mal de tite et an rbume de cervean. 
—Oft vous £tes-voas enrhumi? — Je me sals enrhomi 
hier 80^ en sortant do spectacle. 

177. 

Voulez-vons diner avec nous aujourdliui? — Avec beau- 
coup de plaisir. — Quels metsavez-vous? (qu'avez-vous k 
diner?) — ^Nous avons de bonne soupe, de la viande fraiche 
et de la viande sal6e, et du laitage. — Aimez-vous le lal- 
tage? — Je le pr6fi§re k tout autre aliment. — £tes-vous 
prM k diner? — Je suis pr6t. — Comptez-vous bientdt par- 
tir? — Je compte partir la semaine procbaine. — Voyagez- 
V0U8 seul? — Non, Madame, je voyage avec mon oncle.-r- 
Voyagez-vous k pied ou en voiture? — Nous voyageons 
en voiture. — Avez-vous rencontrd quelqu'un dans votre 
dernier voyage S Berlin? — Nous avons rencontre bean- 
coup de voyageurs. — A quoi comptez-vous passer le temps 
cet £t£? — Je compte faire un petit voyage. — Avez-vous 
beaucoup marcbS dans votre dernier voyage? — J'aime 
beaucoup k marcher, mais mon oncle aime a aller en 
voiture.— N'a-t-il pas voulu marcber?-r-Il a voulu mar- 
cher d'abord, mais il a voulu monter en voiture apros 
avoir fait quelques pas, de sorte que je n'ai pas beau- 
coup march£. — Qu'avez-vous fait aujourd'hui aTficole? — 
Nous avons 6cout6 notre professeur. — Qu*a-t-il dit? — ^11 
a fait un grand discours sur la bontd de Dieu. Apris 
avoir dit: „La r^p^tion est la m^re des etudes et uba 
bonne mtooire est on grand blenMt &eT>\e^^^ *^ ^ "^^^ 

ft* 
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,PieiL est le crtetenr dn del et de la teire; la en 
da Seigneur est le commencement de tonte sagesse 
Que faites-vous tonte la joorn^e dans ee jardin9- 
my prom^ne. — Qtfest-oe qui vous y attired — ^Le c 
idea oiseaux m'y attire. — Y a-t-il des rossignols? — 
en a, et Tharmonie de leur chant m'enchante. — Ces * 
signols ont-ils plus de pouvoir sor vous que les b< 
t^s de la peinture, ou que la voix de votre tendre n 
qui vous aime taut?— J'avoue que rharmonie du c 
de. ces petits oiseaux a plus de pouvoir sur moi qu 
paroles les plus tendres de mes plus chers amis. 

178. 

A quoi votre ni^ce s'amuse-t-elle dans sa soliti 

— EUe lit beaucoup et elle ^crit des lettres ^ sa n 

— A quoi votre oncle s*amuse-t-il dans sa solitud 

II s'occupe de peinture et de chimie.-r-Ne fait-il 

d'affaires? — II n'ei^ fait plus, car il est trop Ag& 

en faire. — Pourquoi se mele-t-il de vos affaires? — 1 

se mMe pas ordihairement des affaires des autres, 

il se mUe des miennes, parce qu'il m*aime. — Votre 

tre vous a-t-il fait ripiter votre le^on aigourd'hi] 

n me Ta fait r6p6ter. — L'avez-vous sue? — Je Tai 

assez bien. — Avez-vous aussi fait des th6mes?~<r< 

fait^ mais qu'est-ce que cela vous fait^ je vous pri 

Je ne me mile pas ordinairement des choses qui n 

regardent pas, mais je vous aime tant que je m'int^ 

beaucoup a ce que vous faites— Quelqu'un se souc 

il de vous?— Personne ne se soucie de moi, car je 

vaux pas la peine. — Qui est-ce qui corrige vos th^ 

— Mon maftre les corrige. — Comment les corrige-t- 

n les corrige en les lisant, et en les lisant il me ] 

— Combien de choses votre maitre fait-il k la fois 

fait quatre choses k la fois.— Comment cela? — II ] 

corrige mes themes, il me parle et me questionne 

k la fois. — Mademoiselle votre soeur. chante-t-ell 

dansant? — Elle chante en travaillant, mais elle ne 

pas chanter en dansant. — ^Votre m^re est-elle part 

Elle n'est pas encore partie.—Quand partira-t-el 

Elle partira domain soir. — A quelle heure? — A 

AeareB moins un quart. — Vos ace\ir« sont-elles arri 
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— EUes ne sont pas encore arrivdes, mais nous les at- 
tendons ce soir. — Passeruiit-oUes la soiree avec nous 9 
— ^EUes la passeront avec nous, car elles m'ont promts 
de le faire.— Oft avez-vous pass£ la matinee?— Je Tai 
passie k la eampagne. — Allez-vous tous les matins k la 
eampagne?— Je n'y vais pas tous les matins, mais deux 
fois par semaine. — Pourquoi votre niece n'est-elle paa 
venue me voir?— Elie est tr6s-malade, et elle a passi 
toate la joumie dans sa chambre. 



179. 
I 
Vos parents iront-ils domain k la eampagne?— lis nl-r 

rent pas, car 11 fait trop de poussi^re. — Irons-nous nous 

promener aujourd'hui?— Nous n'irons pas nous prome- 

ner, car il fait trop sale dehors. — Voyez-vous le cM- 

teau de mon parent derriere cette montagne-lli?— Jo le 

vois. — Yentrerons-nous? — Nous y entrerons, sicelavous 

pkdt.— Voulez-vous entrer dans cette chambre? — Je n'y 

entreral pas, car il y fait de la fumie.— Je vous sou- 

haite le bonjour, Madame. — Ne voulez-vous pas entrer? 

Ne voulez-vous pas vous asseoir?— Je m'assiirai sur 

cette grande chaise. — Voulez-vous me dire ce qu*est 

devenu votre fr^re? — Je vais vous le dire. — Ou est 

votre soeur? — Ne la voyez-vous pas? Elle est assise 

sur le banc. — Votre p^re est-il assis sur le banc?— 

Non. 11 est assis sur la chaise.— As-tu d6pens6 tout ton 

flOPgent?— Je n*ai pas tout d^pensi. — Combien t'en reste- 

t-U? — II ne m'en reste pas beaucoup. II ne me reste 

plus que cinq francs. — Combien d'argent reste-t-il k tes 

soenrs?— II ne leur reste plus que trois 6c!is. — ^Vous 

reste-t-il assez d'argent pour payer votre tailleur?— II 

m'en reste assez pour le payer; mais si je le paie, il 

ne m'en restera gu6re. — Combien d'argent restera-t-il k 

vos fr6res? — 11 leur restera cent ^cus.— Quand irez- 

vous en Italic?— J'irai aussitdt que j'aurai appris Tita- 

lien. — Qnand vos freres iront-ils en France? — lis iront 

aussitdt qu'ils sauront le fran^ais.- Quand Tapprendront- 

ils? — Us I'apprendront, quand ils auront trouvi un bon 

mattre. — Combien nous restera-t-il d'argent, quand nous 

anrons payi nos chevaux?— Quand nous V^^ ^^a:^\)Ri 

pax^) a D0 nous resterai que cent 6cus. 
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180- 



Gagnez-vous quelqae chose k eette affaire? — Je b'jt 

Sagne pas beaucoup^ mais mon frere y gagne beascovfi 
i remplit d'argent sa bourse. — Combien d*argenfy Jives- 
vous gagne ?— Je n'y ai guere gagne , mais mon cousin 
y a gagni beaucoap. II a rempii sa poche d'argeni-* 
Ponrqooi cet homme ne travaille-t-il pasf-^'Cest nn 
vanrien, car il ne fait que manger toute la joumie. U 
remplit toujours de viande son ventre, de sorte qu'il se 
rendra malade, s'il continue a manger tant. — De qnoi 
avez-vous rempii cette bouteille? — Je Tai remplie de 
vin. — Cet homme veut-il avoir soin de mon cheval? — II 
veut en avoir lioin. — Qui aura soin de mon domestique? 
— L'aubergiste aura soin de luL — Votre domestique a-t- 
11 soin de vos /chevaux ? — II en a soin. — A-t-il soin de 
V08 habits? — II en a soin, car il les brosse tons les 
matins. — Avez-vous jamais bu du vin fran^ais? — Je n'en 
ai jamais bu. — Y a-i-il long-temps que vous n'avez 
mang£ du pain fran9ais?~Il y a pr^s de trois ans qud 
Je n'en ai mang^. — Avez-vous fait mal k mon beaa- 
ir&re? — Je ne lui ai pas fait roal^ mais il m'a eoup6 le 
doigt. — Avec quoi vous a-t-il conpS le doigt^—Avec le 
couteau que vous lui avez pr£t6. 



181. 

Votre pire est-il enfinarrivi? — Tout le monde dii'qii'il 
est arriv^; mais je ne Fai pas encore ^u. — Le m^deeitt 
a-t-il fait mal k votre fils?— n lui a fait mal; car iljni 
a coupi le doigt. — A-t-qn coupe la jambe k cet homme? 

' *— On la lui a coupee.— Etes-vous content de votre do* 
mestique? — J'en suis tr^s-content, car il est propre k 
tout. — Que sait-il? — II salt tout— Sait-il monter k obe- 
val? — II le sait. — Votre fr^re est-il enfin revenu d'An* 
gleterro? — II en est revenu, et il vous a amen6 un beat 
eheval.— A-t-il dit a son palefrenier de me Tameaer?--* 
n lui a dit de vous ramener.--Que dites-vous de ce duH 
val? — Je dis qu'il est beau et bon, et je vous prie de le 
mener a Fecurie. — A quoi avez-vous passi le temps hier? 
— tTai etS an concert et ensuite au spectacle.— Qnand eet 

homme est-il descendn dauB le f\iiU'^— l\>^^tiX.^«iMEiia 
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ee matin. — Est-tl dej^ remont^?— II y a une henre qu'il 
est remont^. — Ou est votre fr^re? — li est dans sa 
ehambre. — Voulez^vous lui dire de desoendre? — Je 
▼evx la Itti dire, mais 11 n'est pas encore habiUi.— Vo- 
ire ami est-il toigours sur la montagne?— 11 en est 
dijk doBcendn. — Avez-vous descendu ou remontd la nr 
viire^ — Nons Tavons descendue. — Mon coasinrvous a-t- 
II parU avant de partir? — U m'a parli avant de moa- 
ter en voiture. — Avez-Tous vu mon fr6re?— Je Tai vu 
avant de monter sur leyaisseau.~Yaat-ilmieaxaller en 
voiture que de monter sir an vaissean ?•— Ce n'est pas 
la peine de monter en voiture, ni de monter sur le vais« 
seau, quand on n'a pas envie de voyager. 



182. 

Etiez-vous aime quand vous itiez k Dresde?— Je n*6» 
tais pas hal — Votre fr^re itait-il estimd, lorsqu*ll 6tait 
k Londres? — n ^tait aim6 et estimi.— Qaand 6tiez-vous 
mEspagne? — JTy 6tais, lorsque vous y itiez.— Qui itait 
aim6 et qui itait hai9— Ceux qui 6taient sages, assiduS 
et obiissants ^talent aim^s, et oeux qui itaient m^cbants, 
paresseux et d^sobeissants etaient puni, ha¥s et m^ii- 
sAs. — l^tiez-vous k Berlin, lorsque le roi y itait^—Jy 
itais, iorsqu'il y dtait. — Votre oncle 6tait-il k Londres, 
lorsque j*y £tais ? — II y 6tait, lorsque vons y itiez. — Oft 
6tiez-vou8, lorsque j'^tais k Dresde ?— «r6tais k Paris. — 
Oft etait votre p^re, lorsque vous 6tiez k Vienne 9-^11 
itait en Angleterre.— Quand d^jeuniez-voas, lorsque voos 
Mez en France? — Je dejeunais, lorsque mon oncle d^ 
jeunait. — Travailliez-vous , Iorsqu'il travaillait? — J'itu- 
dials, Iorsqu'il travalUait.—- Votre firire travaillait-il, lors- 
que vous travailliez?— II jouait, lorsque je travaillais. 
, ' — De quol nos ancetres vivaient-ils?— lis ne vlvaient 
que de poisson et de gibier, car Us allaient tons les 
jours k la chasse et k la p^che.— Qaelles gens italent 
les Remains? — C'^taient de tr6s*bonnes gens, car Us 
cnltivaient les arts et les sciences et r^compensaient le 
ift^ritc-^Alliez-vous sonveot voir vos amis, lorsque vous 
iUex k Berlin ?—J'allais souvent les voir. — Alliez-vous 
qoelquefois aux Cbamps-ISiysies , lorsq^ie n^^Ai ^Mv^ii V 
Piuru9^~J'y alMa souvent. 
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183. 



Quo faisiez-vous lorsqne vons demenriez dancoepAyflt 
— Qaand nous y demeurions, nons allions souvent k It 
ptehe. — N'allieK-vous pas vous promener? — Xallais me 
promener quelqnefois. — Yons levez-voiis de bonne henrel 
-—Pas si t6t que voas; mais qnand je demeurais ehei 
.mon oncle je me levais de meillenre henre qne je ne le 
fais maintenant. — Gardiez-vons 1e lit quelquefois, lon* 
que vous demeurtez chez votre oncle? — Quand j'ttais 
malade, je gardais le littbutelajonrn^e. — Ya-t-il beaa^ 
eoup de fruit cette ann^e? — Je ne le sais pas; mais VM 
dernier, lorsque j'6tais h la campagne, il j avait bea«- 
coup de fruit. — A quoi gagnez-vous votre vie ? — Je gagne 
ma vie k travailler.— Votre ami gagne-t-il sa vie k Acrire ? 
— li la gagne k parler et k ^crire.->Ces messieurs ga- 
gnent-ils leur vie k travailler ? — II la gagnent k ne rien 
faire, car ils sont trop paresseux pour travailler. — A quoi 
votre ami a-t-il gagn^ cet argent? — II Ta.gagni k tra- 
vailler.— A quoi gagniez-vous votre vie, lorsque vous 
itiez en Angleterre? — Je la gagnais k 6crire« — ^Votre 
eousin gagnait-il sa vie k icriref— II la gagnait k tra- 
vailler. — Avez-vous jamais vu une telle personoe?— rJe 
n'en ai jamais vu une pareille. — Avez-vous d£j& vu no- 
tre figllse?— Je ne Tai pas encore vue.- Oii est-elle?-^ 
Elle est hors de la ville. Si vous voulez la voir, j'irai 
aveo vous pour vous la montrer. — De quoi vivent lea 
gens qui habitent le bord de la mer ?— lis ne vivent qua 
do poisson. — Pourquoi ne voulez-vous plus aller k la 
chasse ? — J'ai chassi hier toute la journ^e et je n'al tai 
qu'un vilain oiseau, de sorte que je nlrai plus k la 
chasse.— Pourquoi ne mangez-vous pas ? — Parce qne je 
n'ai pas bon appitit. — Pourquoi votre frire mange-tnU 
tant?— Parce qu'il a bon appetit. 



184. 

Qui chercbez-vous9(qui est-ce que vouscherchesQr- 

Je cherche mon petit frire. — Si vous voulez le tronveri 

il faut aller dans le jardin, oar il y est— Le jardin est 

STJtod, et je ne pourrai pas le trouver , si vous ne me 

di^j9 pas dans quelle partie &u jat^u \\ qq^V.— U evt at? 
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ii» soui.le grand arbre, sous leqnel nous itions assis 
bier. — A present je ie troaverai. — Poorquoi ne m'avez- 
vous pas apporti mes babits? — lis n'itaient pas faits, 
de sorte que je ne pouvais pas vous les apporter : mais 
je vous les apporte k present.— Vous avez appris votre 
iepon; pourqaoi votre soeur n'a-t^lle pas appris la simne? 
-<-Elle est allie se promener avec ma m^re, de sorte 
qu'elle n'a pas pu Tapprendre ; mais elle Tapprendra de- 
maio^-r-Qnand corrigerei-vous mes tb^mes?-^Je les oor- 
tigerai, lorsque vous m*apporterez ceux de votre soeur. -^ 
Pensez^vous y avoir fait des fautes?— Je ne le sais pas. 
— *Si vous avez fait des fautes, vous n'avez pas bien 
itudii vos lemons; car il faut bien apprendre les lepons 
pour ne pas f aire de fautes dans les tbimes. — C'est6gal; 
si voi|s ne me les corrigez pas aujourd'bui, je ne les 
apprendrai que domain. — II ne faut pas faire de fautes 
dans vos tb^mes, car vous avez tout ce qn'il faut pour 
n'en pas faire. 



185. 

Oubliiez-vous quelquo cbose, lorsque vous alliez h Ti- 
eoleY — Nous oubliions souvent nos livres. — Ou les ou- 
bliiez-vous 9 — Nous les oubliions k T^cole.— Oubliions- 
nous quelq|ne cbose? — Vous n'oubliiez rien. — Votre m^re 
priait-elle pour quelqu'un, lorsqu'elle allait k T^glise? — 
Bile priait pour ses enfants. — Pour qui priions-nous ?-r- 
Vons priiez pour vos parents. — Pour qui nos parents 
priaienMls. — lis priaient pour leurs enfants. — Lorsque 
vous receviez votre argent , qu'en faisiez-vous ? — Nous 
remployions k acbeter de bons livres.— Employiez- vous 
aussi le vdtre k acbeter des livres? — Non; nous I'em- 
ployions k secourir les pauvros. — Ne pa3dez-vous pas 
voire tailleur? — Nous le payions. — Payiez-vous toujours 
comptant, lorsque vous achetiez cbez ce marcband? — ' 
Nous payions toujours comptant, car nous n'acbetons ja- 
mais k credit. — Votre sceur est-elle parvenue k raccom- 
moder vqs bas ? — Elle y est parvenue. — Votre mere est- 
elle revenue de T^glise? — Elle n'en est pas encore re- 
venue.— Ou votre tante est-elle all6e? — Elle est all^e k 
r^lisa— 0& nos cousines sont-eUieB dib^'^*-%X!A^ ^^^^ 
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alMes au concert. — N'ea sont-elles pas encore reveniieit 
— Elles a'en sunt pas encore revenues. 

186. 

Qui est la 9 — C'est moi. — Qui sont ces homines ?--Ce 
sont des strangers qui venlent voos parler. — De quel 
pays sont-ils9— Ce sont des Am^ricains.— Oji est mea 
livre? — Le voilli. — ^Et ma plume 9-— La voici.— Oft est Ma* 
demoiselle votre sooor?— La voillu — Oil sont nos cousinesV 
-rLes voilk. — On 6tes-voas, Jean^^Me voici. — Ponrqaoi 
TOs enfants demenrent-ils en France? — lis venlent ap- 
prendre le franpais; voil^ pourqnoi ils demenrent en 
France. — Pourqnoi ^tes-vons assis pres du feu 9 — Xai 
froid aux mains et anx pieds; voila pourqnoi jesuis as- 
sis pr^s dn feu.— Votre soBur a-t-elle froid aux mains 9 
— Non; mais eile a froid aux pieds. — Madame votre 
tante qu*a-t-elle9— La jambe lui fait mal.— Avea-vous quel- 
que chose ?~La tete me fait mal. — Cette femme qu'a-t- 
elle? — La langue lui fait beaucoup de mal. — Pourqnoi ne 
mangez-vous pas9— Je ne mangerai pas avant d'avoir 
bon app^tit.— Votre soBur a*t-elle bon app6tit?r— Elle a 
trte-bon appetit; voilk pourquoi elle mange tant. — Si 
vous avez lu les livres que je vous ai pritis, pourqnoi 
ne me les rendez-vous pas 9 — Je compte les lire encore 
nne fois \ \oWk pourquoi je ne vous les ai pas encore 
rendus; mais je vous les rendrai aussitdt que je les 
aural lus pour la seconde fois. — Pourquoi n'avez-veoi 
pas apportd mes souliers9 — Ils n'etaient pas faits, c*eat 
pourquoi je ne les ai pas apport^s; mais je vous les 
apporte k present: les voici.— Pourquoi votre fille n'a-(- 
elle pas appris ses themes 9— Elle a itb faire un 4ouf 
de promenade avec sa compagne; voil^ pourquoi elle n| 
les a pas appris; mais elle promet de les apprendre 
domain, si vous ne la grondez pas. 

187. 

Anriez-vous de Targent, si votre p6re 6tait ici9 — J'en 

anrais, s'il 6tait ici. — Auriez-vous iii content, si j'avais 

^o des livres 9 — J'anrais bi^ tr^s-content, si vous en 

mviez eu. — ^Aoriea-vous lon6 mon ipetvt ttfo^, s'il avait 
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M sageV— S*il arait 6iA sage, je raurais certaiii«neiit 
non seulement loui, mais anssi aimi, honori el ricom- 
pensd. — Serions-nous lon^s, si nous faisions nos themes? 
— Si VOQS les faisiez sans faute, vous seriez lou^s et 
recompenses. — Est-ce que mon frhre n'aarait pas Hi 
pimi, s^il avait fait ses themes 9«- II n'anraitpasite pani, 
a'il les avait faits. — Ma soeor aorait-elle M loaie, si 
oUe n'ayait pas ete habile? — Elle n'aarait certainement 
pas 6t6 louee, si elle n'avait pas it^ tris-habile, et si 
elle n'avait pas travailli depais le matin jasqa'au sok. — 
Me donnenez-Tons quelque chose, si j'etaistres-sage? — 
Si vens etiez tris-sage^ et si vons travailliez bien, je 
voofl donnerais an bean livre. — Auriez-vons ecrit k votre 
BUBuij si j'avais ete k Paris? — Je Ini aurais dcrit et je 
loi aurais envoys quelque chose de beau, si vous y aviec 
et6. — Parleriez-vous, si je v)3us 660utais?— Je parlerais, 
fli V0U8 m'^coutiez et si vous me r^pondiez. — ^Auriez- 
vous parie k ma m^re, si vous Taviez vue?^-Je lui au- 
rais parie et je Taurais pri^e de vous envoyer une belle 
montre en or, si je Tavais vue. 



188. 

tUn des valets de chambre de Louis XIV. demandait k 
ee prince, comme il se mettait au lit, de fair<^ recom- 
naader k Monsieur le premier president un proofs qu'il 
avait centre son beau-^pdref et disait, en le pressant : 
I.fleias, Sire, vous n'avez qu'un mot k dire. ^ „ Eh ! ^ dit 
Louis XIV., „ce n'est pas de quoi je suis en peine; mais 
dis-moi, si tu itais k la place de ton beau-p^re, et ton 
beau-pdre k la tienne, serais-tu blen aise, si je disais 
mot?"" 

Si les hommes venaient, il faudrait leur donner quel* 
'e que cbose k boire. — S'il pouvait faire ceci, il voudrait 
faire cela.— Je me suis toujours flattie, mon eher frdre, 
'tme vous m'aimiez autant que je vous aime; maisjevois 
■m present que je me suis tromp^e. Je voudrais savoir, 
fourquoi vous avez ete vous promener sans moi. — J'ai 
vppris, ma chdre sceur, que vous etiez f&chee contre 
voi, parce que j'ai ete me promener sans vous. Je 
•iPims assure que, si j'avais su que vous n'etiez ^^a^^ t&»p> 
it ) iadcv J^ seraia venn vous eheTcheT *, mau ^^ ia& vniS&V^*^ 
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formi de votre sant6 chez votre m^dec&i, et ilm'a dtt 
que voos gardiez le lit depois halt jours. 

189. 

Un officier fran^ais ^tant arriv6 k la conr de VieiiiM% 
rimpiratrice Thdr^se Ini demanda, s'il croyait que Vk 
princesse de N, qn'il avait 'vne la veille, 6tait reelle^ 
ment la plus belle femme du monde, comme on le disait 
„Madame,^ ripliqna Tofficier, Je le croyais hier/— 4]knB-: 
ment tronvez-voas cette viande? — Je la tronve fort 
bonne. — Oserais-je voas demander nn moree^n de ce 
pois8on9-*Si vous voulez avoir la bontd de me passer 
votre assiette^je vons en donnerai. — Voudriez-vons avoir 
la bontS He me verser k boire? — Avec beaneoop de 
plaisir.— Cio^ron voyant son beau-fils, qni 6tait trAs^ |i 
petit, venir aveo nne longae 6pie an e6t6, dit: ^Qil |i 
est-ee qui a attacbd mon bean-^ k cette 6p6e9 

190. 

Qu'est devenn votre oncle?— Je vons dirai ce qa*il 
est devenn. Voici la cbaise snr laquelle il dtait assii 
sonvent.— Est-il mort? — li estraori — Qnand est-il moirtf 
— II est mort il y a denx ans. — tTen snis trds-affligi."^ 
Ponrqnoi ne vous asseyez-vons pas? — Si vous voulii 
roster auprds de moi, je m'assiirai; mais si vous voui 
en allez, je m'en irai avec vous. — Qu'cst devenu vot^e 
tante?— Je nes ais pas ce qu'elle est devenue. — ^Vonlei^ 
vous me dire ce qu'ost devenue votre soeur? — Je veus 
vous dire ce qu'elle est devenue. — Est-elle morte?— BUi 
n'est pas morte. — Qu'est-elle devenue?— EUe est allis 
k Vienne.— Que sent devenues vos soenrs9 — Je ne peux 
pas vous dire ce qu'elles sent devenues, car il y a deux 
ans que je ne les ai vues. — Vos parents vivent-ils?-^ 
Us sont morts— Combien de temps y a-t-il que votr« 
eousine est. morte? — II y a six mois qu'elle est morta 
— ^Le vin se vendait-il bien Tann^e demi^re? — II ne 8# 
vendait pas trop bien, mais il se vendra mieux l-annil 
prochaine; car il y en aura beaucoup et il ne sera pal 
«2}or.— Pourquoi ouvrez-vous la porte? — Ne voyaz-voul 
p^B comme U fait de la fum^e id")-**-!^ V^ y<iis^ mais 1 



'i 
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faat ouvrir la fenftire au lieu d'oavrir la porte.— La fe- 
ndtre ne s'oavre pas facilement: voilk pourqnoi* jWvre 
la porte.— Qnand la fermerez-voas9— Je la fermerai 
aussitdt qu'il n'y aura plus de f^m6e. — AUiez-voas sou- 
vent k la piche, lorsque vous ^tiez dans ce pays? — 
Nous allions souvent a la pAche et a la chasse.-— Si vous 
voulez venir avec nous h la campagne, vous verrez le 
cMteau de mon p^re. — Vous 6tes tris-poli^ Monsieur; 
mais j'ai d^ja vu ce ch&teau. 



I 
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g| Quand avez^vous vu le cb&teau de mon p6re?'*Je 
^l Tai vu en voyageant Tannee demi^re. C'est un tr^s- 
bi beau cMteau et il se voit de loin.— Comment cela se 
^\ dit-il9 — Cela ne se dit pas. Cela ne se con^it pas. — 
jcl Ne peut-on pas tout dire dans votre languetf— On peut 
tout dir^, mais non comme dans la votre. — Vous leverez-^ 
vous de bonne beure demain?— C'est selon; si je me 
Goacbe de bonne beure, je me leverai de bonne beure; 
mais si je me coucbe tard, je me leverai tard. — Aime- 
^ rez-vous mes enfants?— S'ils sent sages, je les aimerai. 
^ -^Dinerez-vous avec nous demain? — Si vousjfaites pr6- 
^ parer les mets que j'aime, je dinerai avec vous. — Avez- 
yoos d6j& lu la lettre que vous avez re^ue ce matini? — 
Je ne 1 ai pas encore ouverte. — Quand la lirez-vous? — 
Je Ta lirai aussitdt que j'aurai le temps. — A quoi cela est-il 
bon? — Cela n'est bon k rien.— Pourquoi Tavez-yous ramas- 
^) 8^9 — Je Tai ramass^ pour vous le montrer.— Pouvez-vous 
me dire ce que c*est ? — Je ne peux pas vou^ le dire, car 
ysj^ je ne le sais pas; mais je demanderai k mon frere qui 
vous le dira. — Ok Tavez-vous trouv6? — Je Fai trouv6 an 
bord de la riviere pr^s du bois.— L'avez-vous aper^u 
de loin? — Je n'avais pas besoin de Tapercevoir de loin, 
ear Je passais a cdt6 de la riviere. — Avez-vous jamais 
TO. une telle cbose? — Jamais.— Est-il utile de parler 
beaueoupY— C*est selon : quand on veut apprendre une 
langue ^trang^re, il est utile de parler beaucoup. — Est- 
ji^ il aussi utile d'^crire que de parler?— II est plus utile 
de parler que d'dcrire ; mais pour apprendre une langue 
toaagire, il faut faire Tun et] Fautre.— Est-il \Lt^A $^- 
erive tout ce qu'on dit9-*Cela eet mutito* 
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192. 

Ou avez-vous pris ce livre? — ^Je Tai pris dans U 
ohambre de votre amie.~Est-*il bien de prendre les 
livres des aatres9-'Ge n'est pas bien, je le sais; maifl 
j'en avals besoin, et j'espSre que votre amie n'an sera 
pas f&ch^e, car je le lui rendrai aussitdt que je Tauraj 
111. — Comment vons appelez-vous? — Je m'appelle Chiil- 
laume. — Comment s'appelle votre soeur?— Elle s'appelle 
L^onore.— Pourqnoi Charles se plaint-il de sa scenrf— 
Parce qu'elle a pris ses plumes. — De qui ces enfants se 
plaignent-ils ? — Francois se plaint de L^onore, et L6o- 
nore de Fr^n^ois. — Qui a raison? — Els ont tort tous 
deux; car L^onore veut prendre les livres de Francois, 
et Francois ceux de Lionore. — A qui avez-vous prjte 
les oeuvres de Racine?— J'ai prAti le premier volume k 
Guillaume et le second h Louise. — Comment cela se dit- 
11 en franpais?— Cela se dit ainsi.— Comment cela se 
dit-il en allemand? — Cela ne se dit pas en allemand.— 
Le tailleur vous a-t-il apport£ votre habit neuf? — lime 
Ta apporti, mais 11 ne me va pas bien.— Vous en fera- 
t-il un autre? — 11 m'en fera un autre; car plutAt qne 
de le porter, je le donnerai. — Vous servirez-vous de ce 
cheval? - Je no m'en servirai pas. — Pourquoi ne vous ei 
servirez-vous pas? — Parce qu'il ne me convient pas.— 
Le paierez-vous? — Jo le paierai plutdt que de m'en 
servir. — A qui appartiennent ces beaux livres 9 — Us ap- 
partiennent k OuiUaume. — Qui les lui a donnis?— Sori 
pire.-— Les lira-t-il ?^11 les d^chirera plutdt que de le9 
lire. — Qui vous a dit cela? — II me Fa dit lui-mdme. 



19a 

De quel pays cette dame est-elle? — Elle est de 
France. — Etes-vous de France? — Non, je suis d'AUe* 
magne. — Pourquoi ne donnea-vous pas vos habits k rao* 
commoder? — Ce n'est pas la peine, car il me faut/dei 
habits neufs.— L'habit que vous portez n'est-il pas bonf 
— C'est un habit k demi use, et 11 ne vaut rien. — Se« 
riez-vous fiichd, si votre m6re arrivait aujonrd'hni?— Jt 
h'ad serais pas fi&ch6.-— Votre soenr serait-elle fkehie^ 
si elle itait ricba?— fiUe n*en MtraU. i^«& €&fihie.-^£te8v 
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V0118 f&oM ^Mintre quelqn'on? — Je snis f4obi contre 
JiOiiise qai est allie k Fopira sans m'en dire nn. mot. — 
Oh itiez-vons qnand elle est sortie? — J'itais dans ma 
cbambre. — Je vous assure qu'elle en est tris-fKehie; 
ear si eUe avait su qne vons dtiez dans votre chambre, 
elle vons anrait appel6 pour vous emmener avec elle 
ii Fopira.— Cbarles-Qnint, qui pariait eooramment plu- 
fdenrs langues enrop^ennes, avait eoutume de dire qu'il 
fanait-parler espagnol avec les dieux, italien aveo son 
ainie, fran^ais aveo son ami, allemand avec les soldats, 
anglais avec les oies, bongrois avec les cbevaux, et bo- 
b^mien avec le diabie. 



194 

De quelle mala^e votre soeur est-elle morte? — EUe 
est morte de la iievre. — Comment se porte Monsieur 
votre frere? — Mon fr&re ne vit plus, n est mort il y 
a trois mois. — J'en suis £tonn6, car il se portait fort 
bien V6t6 dernier, lorsque j'etais k la campagne. De 
quoi est-il mort?— II est mort: d'apoplexie.— Comment 
ae porte la mere de votre ami? — Elle ne se porte pas 
bien; la fidvre Ta prise avant-bier et ce matin elle Ta 
reprise. — A-t-elle nne fi^vre intermittente?— Je ne sais, 
yiaifl elle a souvent des acc&s de fi&vre.— Qu'estdevenue 
la femme; qne j'ai vue chez votre mere? — ^EUe est 
merte ce matin d^apoplexie. — Vos ^coliers apprennent- 
il8 lenrs themes par coeur? — lis, les dicbireront plutdt 
que de les apprendre par coBur.~Qae me demande cet 
homme? — II vous demande Targent que vons lui de- 
vez. — S'il vent se rendre domain matin cbez moi, je lui 
paierai ce que je lui dois. — II perdra son argent plutdt 
que de s^ rendre.— Pourquoi la m6re de notre vieux 
domestique verse-t-elle des larmes? Que lui est-il ar- 
rive?— EUe verse des larmes, parce que le vieil eccle- 
aiastique, son ami, qui Ini faisait tant de bien, est mort 
il y a qnelques jours. — De queUe maladie est-U mort? 
^-n a iii frapp^ d'apoplexie. — Avez-vous aidi votre- 
pire k 6crire ses lettres?— Je I'ai aidd. — M'aiderez-vous 
Il travailler quand nous irons k la viUe?— Je vous ai- 
derai It travailler; si vous m'aiAez k gi^s^^t tdl^ nSsu 
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196. 

Vous Ates-vous inform^ du marc^nd qui yead & u 
bon march^?— Je m'en suis inform^, mais personne n'a 
pu me dire ce qu'il est deveniu — Ou demeurait-il, lorsr 
que vous 6tiez id il y a trois ans? — II demeurait alon 
me Charles, num^ro cinquante-sept— Comment trouveiS' 
vous ce vin? — Je le trouve fort bon, mais ii est on 
peu sur. — Comment votre soeur trouve-t-elle ces pommes? 
— Elle les trouve tr6s-bonnes, mais elle dit qa'eUes 
sent un peu trop douces. — Voulez-vous avoir 1^ 
bont6 de me passer ce plat?— Avec beauopup de plaisir. 
— Faut-il vous passer ces poissons? Je vons prie de 
me les passer. — Faut-il passer le pain & votre soeur? 
< — Vous lui ferez plaisir de le lui passer. — Comment 
Madame votre m^re trouve-t-elle nos mets? — Elle les 
trouve tres-bons, mais elle dit qu'elle a assez mangi. — 
Que me demandes-tu9 — Je vous prie de me donner on 
petit morcean de ce mouton. — Youlezrvous me passer 
la bouteille, s'il vous plait? — N'avez-vous pas assez buf 
— Pas encore, car j'ai encore soif.— Faut-il vous^ verser 
du vin? — Non; j'aime mieux le cidre. — Pourquoi ne 
mangez-vous pas?— Je ne sais que manger. — Qm ifrappe 
& la porte? — Cost un etranger. — Pourquoi crie-t-il? — D 
crie, parce qu'il lui est arriv6 un grand malheur. — Que 
vous ost-il arrivA?— n ne m'est rien arrivS. — 04 iroz- 
v(|us ce soir? — Je ne sais oA aller. — Oft vos frires 
iront-ils?— Je ne sais pas ou ils iront; quant li moi, 
j*irai au theatre. — Pourquoi allez-vous ^ la ville?— Jy 
vais pour y acheter des livres. Voulez-vous y allet 
avec moi?— Je veux y aller avec vous, mais je ne 
sais qu'y faire. 

196. 

Faut-il vendre a credit a cet homme? — Vous pouvez 
lui vendre, mais non pas a credit; il ne faut pas vous 
fier k lui, car il ne vous paiera pas. — A-t-il dijii trompi 
quelqu'un? — II a deja trompe plusieurs marchands qui se 
sent fi^s k lui.— Faut-il me fier a ces dames? — Vous 
pouvez vona fier a elles; mais quant a moi, je ne m'y 
£erai pas, ear fax 6(6 souveiit toomi^^ ^^ Ua {emiti^ 1 
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•t ToiA pavrqaoi je dis : n ne fant 'pas s'e ter^i fwni 
l6'<]n<mde.'-€es marctaands se fient-ik A voiiB?-^Il8 ae 
fient ii moi et je me fie k eux.-^De qaicea messiears se 
•]4eiit*]l8?^Ils se rient de cea dames qui* portent, des 
TObea roQges avec des mbans jaanes.^^Poiirquoiieea gam^ 
:wB rieat-ils de nous?— lis se rient de nous, parce que 
lious parlons mal. — Faut-il se moquer des peraonnesqnl 
)iarlkint mal? — 11 ne faut pas s'enmoqner; il £ailt^ an cob- 
trasvev ^^^ ^ceuter, et si eiles font des fantes,' il fauflea 
lenr aorric[er.--^De qnoi riez*vous ?— Je ris de votre char 
.pea»; idepais quand le portez-vous si grand? — DepOfa 
qs»'v}« sais revenn d'AUemagne. — Avez-voas les moyeas 
d'acheter nn cheval et une voiture ? — J'en ai les moyens. 
— Votre fr^re a-t-il les moyens d'acheter cette grande 
maison? — II n'en a pas les moyens. — Votre cousin ach&- 
^f^lw-C^il ce cheval?->Il Tach^tera, s'il lui convieni — 
At^z-vohs re^Q ma lettre 9 — Je Tai re^ne avec beancdUp 
de plaisir. Je Tai montr^e h mon mattre de flran^aitty 
qni s'est 6tonn6, ear il n'y avait pas une senle fantei-*- 
Areii-Toas dijk re^u les cBUvres de Comeille et de Boi- 
IHxrf — Tai re^u eelles de Boilean ; quant k eelles de 
C^dMeille, j'espire les recevoir la semaine procbaine. 
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I • • ' . ■ . • 

Sat-oe toi, Charles, qui as sali mon Iivre9*<-Ce n'est 
paa moi, c'est votre petite scBur qui Ta sali. — Qui a oaasi 
laqn bel encrier ?— C'est moi qui Tai cass^.— Est^-oe vqus 
qui avaz parl6 de moi?— C'est nous qui avons parli de 
voii8y mais nous n'avons dit de vous que d« bien.-rOui 
flruppe k la porta f^—Cest moi; voulez-vous iOU?rir?-r- 
Que d^sirez-vous 9 — Je viens vous deniander Targent que 
vous me d'evez, et les livres que je vous ai preris.--8i 
vous voulez avoir la bont^ de venir chez moi domain, je^ vous 
rendrai lun et Tautre. — Est-ce votre. soeur qui joue du 
clavecin?— Ce n'est pas elle. — Qui est-ce? — C'est ma 
eousine. — Sont-ce vos scbuts qui viiennent?—Ce sent ellea. 
— SontHiO vos voisines qui se sent moqu^ de vous9-=- 
Ce'Pe sont pas nos voisines.— Qui est-ce? — Ce aont lea 
filles de la comtesse dont le fr^e a aehoti votre mair 
aaii<-*-$ont7ce les dames dont vous m'avez parU? — G^ 
aont elles. — ^Apprendrez-vous rallemand?-^Mian. frit^ i^ 

Frettch Kef, % 
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«mI moni fapprendron&— IroDS^noQii jtoiiiaift k ltj>9aah- 
fagatoV— Jirai & la canpagne et voaa resterez k la WUl. 
<w^lla sflBar et^moi irons-nous k Topira?-— Voaa et eUe 
m^vM resteresi la maison^ et votre fri&re ara k topiatM. 
mHBo^ di8ieB**v6iui, quaad votre institttteBr voiis groadiBti 
«^Je ae disaia rien, xmree que je n'avaia riea k dxre; 
iear Je n'avais pas fait mon devoir, et il avait raison de 
tne groader. — Que faisiez-vons pendaat qall ^tait dehDm? 
^^: jooais da violon, au lieu de £aire oe qu'il m'avait 
-dofand k faire. — Que voas a dit aioa Mre 9«^n m'a dit 
fqu% serait .rhomme le plus lieareax dm monde, alil^vait 
langoe fran^ise, la plus utile de toutes Ub langvap. 
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Pourquoi friquentez*^vou8 ces gens? — Je les fr^qoepit^ 
iparoe qu'Us me sent utiles.— Si vous continuez A lesj^ | 
,qiuenter, vous vous attirerez de mauvaises affair^;, o^ I 
lis wt beaucoup d'ennemis. — Comment votre eau^ifi^ I 
.conduit-il9 — II ne se conduit pas tr^-bien, car i^i^^pit j 
/toujqurs quelque mauvaise affaire. — Ne vo^s faite^if/^P 
pas quelquefois de mauvaises affaires?— II. est y;(^if^ 
je m'en fais quelquefois, mais je m'en tire toigours.— 
Voyez-vous ces gens qui font mine de s'approcher de 
nous?— Je les vois, mais je ne les crains pas; carilsne 
'font de mal k personne. — II faut nous £lolgnery')»i^ je 
'ii'alltie pas k me mdler parmi les gens que je ^ne '60^ 
^Mfs pas.--Je vous prie de n'en avoir pas peur, ear i'a* 
^per^ois men oncle parmi eux.— Connaissez-vous ua bda 
'C^nVlroit pour nager ?— Jen eonnais un. — Ok estK^ ?— ^Aa*- 
'del& de la riviere, derri^e la for6t, prte du grand <ehe* 
;iDiii.-^Qaand irOns-nous nager ?— €e soir, si vow iMftf' 
iez; — Youlez-vetis m*attendre devant la porte de la villi 9 
<.uiJe vo^s y attendrai; mais je vous prie de ne paii Pou^ 
l>lier. — Vous savez que je n'onblie jamais mes proMesses. 
-^Oi avez-vouB fait connaissance aveo ceite datnel-^ 
'J*bl fait eonnatssance aveo elle chez un de mespareats. 
'•^Peutt|ttoi votive eoiisin me demande'-^t^il dtf Par^t et 
iJis livres>— Parce que tfestun feu; iftar ft mol/Misaib 
'Boa pins proche pai^ent et son meilleur ami, > fl iA 
demande Hen.— Pourquoi n'dtes-vous pas venu dtnerV^ 
^iTai Sti empichi,' mais vous ave« ^^l diner sans moL>^ 
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Croyes-vons que nous ne dindrons pas, si voqs ne pou- 
▼es pas venirY-^Jofiqa'a quand m'avez-voas attendu?— 
Nous Yous avons attendu jusqu'^ septheares etunqoarti 
et eomme vous ne veniez pas, noas avons dlni saiis 
vona.— Avez-vons bn k ma santis?— Nous avons bu & Ut 
vAtre et k calle de vos parents. 
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Votre onele quelle mine a*t-il?— II a Tair tris-enjoui, 
oar ii est trte-content de ses enfants.— Ses amis ont-ils 
la mine anssi gaie que lui? — ^Ils out, au contrairO; Fair 
trietei paroe qu'ils sont m^contents. Mon oncle n'a pas 
d'argent et il est toujours content, et ses amis, qui en 
OAt beancoup, ne le sont presque jamais. — Aimez-vous 
votee floenr? — Je Taime beaucoup, et comme elle est tr^s- 
ooaplaisante envers moi, je le suis envers elle; mais 
comment aimez-vous la v6tre?^Nous nous aimons l*un 
I'aatre parce que nous sommes contents Tun de I'aut^e. 
— ^IJn certain homme aimait beaucoup le vin, mais 11 lui 
trouvait deux mauvaises qualites. ^Si j*y mets de Teau,*' 
diaait-il^ Je le g&te; et si je n*y en mets pas, il me 
gAta** — ^Votre oousiii vbus ressemble-t-il ?— 11 me res- 
seable. — ^Vos SQwrs se ressemblent-elles?— Elles ne se 
resseinblent pas ; oar latn^e est paresseuse et mScbante, 
et la cadjette assidue et oomplaisante envers tout le monde. 
—Comment se porte Madame votre tante ? —Elle se porte 
tris-bien. — Bfadame votre m&re jouit-elle d'une bonne 
aant6?— Elle s'imagine jouir 4*une bonne santS, mats je 
erois qi^'elle se trompe; car il y a six mois qu'elle a une 
mauvaise toux dont elle ne pent se d^faire. — €et homme 
est-il f&ch6 centre vous?— Je pense qu'il est f&ch^ cen- 
tre moi de ce que je ne vais pas le voir; maisje n*aime 
pas k aller chez lui, car lorsque j'y vais, au lien de me 
recevoir avec plaisir, il a Fair m6content. — ^11 ne faut pas 
croire tela ; il n*est pas fichd centre vous, car il n'est 
pas si michaht qu*il en a Tair. C'est le meillemr honuae 
du monde ; mais 11 faut le connaitre pour pouvoir L'a{H 
pricier. — II y a une grande difference entre vous et lai; 
vous faites bonne mine k tons ceux qui viennent voi^t 
voir, et il Jeur fait mauvaise nuue. 
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Est-ce bien de se moqner ainsi de tont le monde t-r: 
$i je me moque de voire babit, je ne ine'itto<ia^)pdd''de 
tout le mopae.— Votre^ffl^ re^emble-t-il a^adl^tt^ 
II ne ressemble a p^rsbhine.-^'Poai'qQol' fie bfaVez-Vifilii 
pas? — Je ne sais que bdife, car'j'aime te'^bbii'v^, cit'le 
vdtre ressemble k du vinaigre.— Si vous en voulez d'au- 
tre, je descendrai k la cave poor vons en chercher. — 
Vous dies trop poll, Monsieur, je ne boirai plus aujonr- 
d'hui. — Y- a-t-il loug-t^pips que vous connaissez mon 
pire9— n y a long-t^mpS l^tie Je l^'^btti^ais, <$^i^ j^ki tait 
oonnaissance avec lui, quand j'itais encore ^rSc^b.'iNMte 
travaillions sonv^t Fun pour Fauthe, et nousnoiis aiittiqfilb 
comme frdres.— Je le crofs, etit vbu's votis r^sselnbldiei^ 
Quand Je n'avais pas fait mes themes, il les faisait pOiir 
moi, et quand il n'avait pas fait les siens, je Ids faisAis 
pour luL — Pourquoi votrb pfere fenvoie-t-il ehercbt^ te 
mMecin?— 11 est malade,' et comme le mid^dnr te ^leittt 
pas, il Tenvoie chercher.— ^ All f c'est fait d^'^oi!— Maid, 
monDieu! pourquoi criez'^voiks domme dela?— Ohm'a voU 
mes bagues d'or, mes meiUeurs habits et tout mon ar- 
gent; voila pourquoi Je crie.-^Ne faites pas tatiit de 
bruit, car c*est nous qui avond pHs tbut celiei pcltr 'Votas 
apprendre k avoir plus de soin ^e ^dil dffaires' et a tet^ 
mer la porte de votre chambrd^ftiilttd'votlis scMlieiBf.^ 
Pourquoi avez-vous Fair si triste^^JTat 6|irouTi6 d6 
grands malbeutft; apr^s avc^ir perdu tcrat toon drgeat, 
jai' i&i6 battu par des ht^inmcfir deibauVai^e mine, etpbur 
surciroft de malheur, j'at)t^endd'qi[ie mdi b'on oncle 4^ 
j'ainiid taut, a et6 frappi d|apb^lexfi6.-^II be tkni pas Mrt 
vous ii^ifer^ Cbx, vous'siivez ^u'il fkbt'eiSder & la H'fi* 
'cefi^itS.''. ■ ' ' 
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Nn pouvdie-vous pas vous d^barrasser de ^^t homme-?-^ 

Je ne peux pas m'en dibarrasser, car il ventk toute foree 

md suivre, — N'a-t-il pas perdu la tSte^-^Cela se peui— 

-()tte Vous demande-t-*il ?--rIl veut me veqdre w.^J^e^ 

-ddnt je ne sais que faire<— A qui softt ces maisonsf-n-pe 

'MMit les miennes (Elies sontii.mQi).— Ces phimiis ^vqub 
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«— Sont-ce 1^ les plnmes. aveo' lepqaielles elle idiiA 9i 
4n0ii?-'Ce s<mt les Vndmes.— A' qui est ce fti8il?r;-Ii ta/a 
%Ittibi» p^re. — Ces livres sont-ils a voire scBiir? — Iltsost 
'IM lelle. — ^A qui- est cetfe voiture^ — rEUd est^ moi. — 
Oli^- 6si rhoDinie doBt voas vous plaignez?*-C'est lui 
'^f^ p<»*td-;Oii' habit rovge.-^„Ouelle.. difference y a-it-il 
'entre one tnoiith^''et ^tnoi?^ demanda une dame k an jenne 
oiAcier.— ^Madame^^ lai r^pondit .celui-oi, „un» montre 
ind^fee les heares, et.a«pr^s de vous on les onblie*^ — 
V* {Miyisan' riisse^ qui* ti-av|rit jamais ¥» d'Anes,: en yoyant 
pt«9ieiirs -en 'Franee^- dit : ^Mon Dion,; tj^ y a de^gfloida 
lii^rt^es dQnsi ee payi^l^ — Qae* d'obiigations Je tons $&^ 
mon cher am J voas m'aveoE^lsaiAvdi^la yie! "^a voas c*£r 
tait fait de moi.— Ces mis^rables voas ont-ils fait da 
mal? — lis m'ont batta et vol6, et qaaffd voas ^tes ac- 
coara k mon secoars ils alUient me d^shabiller et me 
taer.— Je sais heareax de Voas avoir d61ivr6 des mains 
■da ces brigands.*— One vovfl ^tes bon! •■•■•'. ^ 

'"'^ ■ ■ ■• ■;' ■ . . 202.- • . '■•"'■■ 

1. Irex-Tons chez M. Tortenson ce soir? -- J^irai pent* 
'6tref-^t'Vos scenrs iront«-ellea9v^EUe8 iront peni-4tr0. 
^•i^Voas £teB»^euB'' amof i ■ bier aa! concert 9-* Je nemV 
ilmis 'pas amnbd, car il y • avait^ tant de monde qa*on pou* 
>vait:a peine y ontrer« — Je voas apporte an joli prteent 
;i0iit V0U8 seree tres-conteatV-^Qu'estr^ce?— ^C'est nne 
-eriivate de Boie.^Ou est*elle?-^Je Tai dans toa poehe. 
i¥oos > plait^elle ?^El] e . me' . platt beaacoup ,- et ' je voas 
-Mr remereiei'de 'toat mon. eosar; tTei^pA^e qne voas ae- 
cepterez ' eiiffn qnelque 'cbbse tde moi. — Qne comptez* 
-vous me donner9^Je'iie veait pas vbas le dire; car ai 
je vdus le disy voas n'anrez pas de plaisir, lorsqne je 
ivonsiiledoaiiierai.-^^Avez.'-yoas va qnelqa'an aa marchi? 
U^Sy'*9l va beancoiip de mohde. — Comment itaitron )ia- 
ibilte^-^Qaelqaes^ans etaient habill^s de blea, d'antrea 
Hlo^ysertj d'antiiro'dcf jaane et plasiears de roage«--Qai 
:Mnt' ee^! hommes? — Geloi qui est: h^bille de ^is e^t 
mon voisin, et rhomira&rhabit noir est le midecin dent 
le fils a doon^ an coap de bdton k moiv no\%\w. — Q:^^^^. 
Yhomme a Vhabit vert ?--^C* est un A^ mas -^^t^tsX^w-^ 
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«-t^tt t)eaiiooap de philosophes dans voire pays-?— II y 
M i antant' que dans le vdtre.-*- Comment ce chiipea^ 
ttt« Ta-t-{19 — II vous va trto-bien.^Comment oet habit 
va-t-il h votre fr^re?— II lui va k merveille. — Votre 
IMre est-il aussi grand que vo«s? — II eat pUia graai 
qne moi, mais je suis pins 4gi ^ne UL-^-Do quelle tidlle 
Mt cet homme?— -II a daq pieds qnatre ponces. — I>e 
^nel hantear est la maisob denDtre anbergiste?— Ule 
a soixante pieds de hautenr«-^Yeire poits eat-il prosfioA^t 
fc-*-Oai, Monsieur, car il a^cinqnante pieds de profoadeiav. 
**^,fU^ a beaooQup de savants^. Rome, H'est-ce pant* 
demaiida Milton k m Romain^ — ^Pas antant que loraq^e 
Tons y 6tiesE^" ripoddit le Remain. 

• :'■' ■ ■ .1 
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Est-il vrai qne voti*e i^nclofoest atTiviYr*^Jei(ii^otMi a^ 
sure qu'il est arriv^. — ^Est-il vrai que le roi vons a as- 
sart de son assistance? — Je vous assure que cela est 
vrai. — Est-il vrai que les ntx mille hommes que nous 
attendions sont arrives? — Je Tai entendu dire. — Vonlez- 
TieiM: dinei^-avto neus?— ^Je Mpiiis dtnor a\'ee vov^ ear 
•joiviens 'ddrmangerJ^-Votre fr6re vemi^ boire in veM ' 
d'sr vin?^Il ne pent boire, car je vous: asswe qu'ii vieat 
tie boire.*^PourqimS oes hommes se quereUent-ila.?— On 
^e^ "querellent, paroe qu'ils ne isavent qne faire.-^Estrroa 
Varvinm k ^teintdre le ftm?— On y eat enfia parveaa; 
•maiS' on dit que pliisienrs maisons ont M briftl6e&H-JN*ar 
t^a pu rien sanver?— On n'a.:pa rien tanver; .c« ati 
lieu d*^teindre le feu^ les misdrables qui 6taient aecour 
ms, se sent mis k pillcr>-(}ii*esitdl arriv£?-*-U eat ar- 
'i!iv4< nn grand malheur.^Povqnoi fhes'amissont^lspap- 
;tts* sans' moi?— lis voas ont attendn jasqu'li midi, ei vo- 
yant qne vous ae veniez pas, ils sont partis.— Commoit 
VappeUe la veUle de lundi?— La vielle de Inndi o*est 
dimanche.^^Pottrquei n'avez-'vons pas.eouiii an seeonrs 
de votre voisin dont la maison a et6 bdU^e ?-^trigverais 
entiAremeit que le fen fftt k sa maii^n; car si je Tavato 
ati^ je seraia aeconru k son secours. 

• ■. • i ■ . . V 
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■' Eh biefii! votre sffiur fait-elle des progrte? — Elle'^ea 
foraii, si elle 6tait aoasi assidae que vous. — Voua iii9 
flatten. — Point da tout; je voas assure que je saraia 
trto-<x>Dteiit, si tous mes ^Mves travaillaient comme voom 
^^-Ponrtiaoi ne sortez-vous pas aujdurd'hui? — Jesortirate^ 
aU fatoait beau temps. — Aurai-je le plaisir de vous ^tolb 
da«M]l^?^Si vous le d^sirea, J6 viendrai.— Serai-ja e»«- 
eore iel k votre arrivde?— Aurea-vous oeeaslea d'aUiMT 
li la Tille 00 soir?— Je no sais pas, mais j'irais k ffi^ 
aant, si j*avais une bonne ocoasion. — Vous n'auriea paa 
tatoi'da plaisir et vous ne series pas si heureux, si voas 
a'^aviea pas des amis et des livres.— Lliomtne n'iproai^ 
veraft p^s tant de misftre dans sa carri^re et il n^ s^ 
ta9t pas^ si malheureuxv-s'il n'Mait pas si aveagle. — Voui 
fi'aiirlez pas eette inserisibilitS pour les pauvres et vena 
IM ietiea pas si soord - k leurs priii*es, si votts aviea 6^ 
v^as-^intme quelque t^mps dans la mis^re.— Vous ne 4^ 
HMb fflis cela, si vous me cbnnaissiez bien.— Pourquof 
▼olr6 soNur n'a*-t-elle pas fait ses themes 9-^EltolM a«^ 
rait falts, si elle n'en avait pas it6 empdoh^. — SivVMI 
trsfVaiiliea davantage et si vous parKea pltis'sdavettl^ 
vima pdrleriec mieux.-- Je vous - asi^are, Monsieur, ^ 
j'aplffreadraiii^ mieiiJL^ si f avais' plus de temps.— Je ne>iaii 
ptlHas pas'-^ vous, mais de voire sceur.-^Vous n'^iiiriei 
pwtidu de "ve^ plaindre- dVIle^ si elle airait eu le teaipa 
de faire ce que vous lui avez- domi^ k Mr^.**^^f»^ 
vous d6ja ce qui est arrivi?-- Je n*ai rien entendu dire. 
CJe n'ai entendu parler de. rien.) — La maison de notre 
voisin a et6 brdlte. — N'a-t-on pu rien sauver?— On a 
M tneu hettremx de sauvof les persoanes qui y ttai^t; 
aiaia des effets qui a'y trouvaient, onrn'a-pu riensanveiu 
-^Qui vous a dit oela 9— Notre voisini M-mime me TlBi dii 
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jPAurquoi £tes-vous sai^s lumiire?— Le vent I'a souffldcs 
qmiki vous Ates entr6« — ^^Quel est le prix de ce drap9--r 
Je le vends trois eoos et demi Tauae. — Je le trouve 
tr^lh^har. Le prix da drap n a-t-U pas bak«i^ — ^IL "bIIv 
pfu§,-paiasi&^ le prix, de toutes lea aokairQ^vBA^^a^ ^\^;^oa^ 
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excepts celui du drap.— Je.vons en donnerai trois £cas. 
— Je ne peux pas vous le donner a ce prix, car il me 
eoAto.ijdavantage* — Voulez*voii9 , avoir ik bopt6 (d^c^me 
nontoer. quelqiies pieces de drap.«ngl«]a?^AvBp .biem* 
eonp de plwir.rTrCe . drap voiis:eo»vifBBiit-a:?-^Il ae^iae 
oonjiieiit pas.-rPoarquoi :ne vovs conyfenl-jl p^isf-rP^rcie 
qia-H .est tcop cher; ^^i. veus vo^Iq^ en. rabattr^ %iiielqae 
cimse, , j'en aobiterai yingt Auqes.— Ne vons Aymt- 9M 
•wrfait, (jene puis rion rabattre.— Voa^.upprenez l^jfirMr 
ftto. ;. v#»re Dwitre vous fa^-il tradwp«-rU/me fait 4mi 
ierire.el^ilTadaire,— Est-Til ntpe.ide tra4^iro en approBant 
IM Jangn^^trang^re?--!! ^st hj^iIq d,^.. tradiiire,;.^qi9aiid 
oa salt .peoaq^e la langue qn'oQ.apprend;; mainiiqaiailiMi 
M taUrien.. encore, cela est , tput-it^Tf^U iOTtUe.-rVotre 
lDattf^^ de .fran^fit que vons faUril faire^-HUrme fait 
iire/nno; le^n; ensuite il me fait tradoire des tk^ww 
mglaia en ffanpais snr la Iq^fen qu'il m'a fait lirf^.^at 
4!0paifi le eommenoement jupqu'^ la fin de> la.Ie^piU a^ 
parle fran^is et il me faot lairippndre dana.U.JaDgiae 
mftoifo qn^il m'eBseigne.-— :Ayez«>vous i^jk appris. l^Mpiiioeiip 
4e:oatte mani^re? — Vons voyez que j'ai 4dj4,a|^pris 
fuelque cliiOeei'>oar il y a k peine trois moia que j^ Tap- 
BfAodSt^^et je vous comprends d6j^, lorsque voqa ipe pMt- 
M^ etjje puis, yens ripondre.— Saves- vous .Mlia vmi 
bieii^?-^Jfe salSil^re et .^rire imssi b|ien qpe.par^.-^ 
yotr^. .maitre enseigne«*t^l aussi raUemanA^TTrirj^- 
aeigae.'-rP^sirant faire sa ppnnaifpance, jje vons prierai 
de.m^ntrodnire chez Ini. . . :• 

• ■ » » 
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'iCotabien de tMmes traduise9C«-von8 par jonr?-^^^ iM 
•tliP&tties ne sent pas dif&ciles, j^en.tradnis trois li^ attaire 
fMit* -jiur^ et qutmd^ ils le soht, je^ n*en tradnis Hmwau — 
Combien en avez-vons dej^ fait anjourd'hni? — C*est le 
tAisi^me que je traduis; mais demain j*esp6re pouvoir 
en faire i]in de plus, car je serai senl. — Avez-vous rendu 
Visffe k mar lsrrfte?-^«rai «M la voir il y a ^ett- taieis, 
et odmme elle m'a f^it mauvaise mine, je ne^ sui9;^NiB 
M6 ebe# elle depnis oe temps. — Comment vous portdz^ 
toad' anjourdhm^-^i^ me poTtie tt4«rm«l.--^GM[meat 
'VMj^'^dette «6Bp€i*^ — 9e la tcoraiT^ Vf^^^^tSn^ 
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Ibasi d^pws : c}iie j-a) perdii rapp£tit;.:je>iie lipotffiftjisil 
ileifaiiOLr^Combieii.oet emploi rappprte^triLi^voftoeip^ref 
— IlNlnriiiapposte .plos^' de .quatrei iiiiUe>4ciMi^^.QuA dibf 
on de nouveau? — On ne dit rien de nouveau. — Que 
comptez-voos faire demain?— Je me propose d'aller k 
nne partie de chasse.— Voltfe fr^re se propose-t-il de 
faire une partie de billard ? — II se propose de faire une 
f«rtio d'(ichee6.'^Poarqiioi >^ a-trii>'dei9 i gens qui rtent 
<|Mnd J6 'parle?-^!^ sont 4es igeBS'impolis;-voas nlavez 
<|ii'fc firo'aiissi/et iia -BO' se moqiMront pins de vouak 
Si voos faisies «omiii&' nu>], ▼ous parleriez bien. II tow 
fflui'dtodier an pen,) tons les 'jours, et vons n'mirei bieiir«> 
tAt" plM p(^nr. d^ parler. — Je tMi^rai de ndmre milre 
eonseil-s. 'Oar je me snis propose. ^de Me leven tons- lei 
OMitiBB ii six henrea^' d'^tudier. jmiqo'ii dix "et.ido me 
edocjl^r de bonne heiire.-^Ponrqnoi ▼otre 8iBar>sli|){aiBt^ 
elte^-^e ne sais pas; pnisque: tout iQlriaaait-eC qu'^lJe 
est heurease, jnAme-'plns heiurense que vons etimeji^ 
peikt[aoi: se plaint4el}e? — ^Fent-Atre ae plaiht^^eUe, 'panse 
qn'irtle n'est pas ian- fait de cette ajBTaireir^Cela sefeut 
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'-Ve H^OUdf^ia bienMVoir^ ponr^noi je ne sais (fas pum- 
ter^atft'M bieti 'qn^^vonfii9'-^Je vais vons le dire : -vena 
j^«hieri^ tbirt' aussi bien "^e^'taoi, si vons n'etiez 'p^'iii 
limide. '-'Maiil 'si vons aviez siieiix £tadi6 vos- leipons, 
vbus n*^ries pas peur de- piarler ; car ponr Wen p*tl^, 
il'fant saveir, et il est 'tri^-^atorel qne'Oelniqni n^^-^it 
fikirbieta oe ^i^il a appris, jloit iimide.- Voota ne 9e#ie^ 
]>aif'si tiinide que vons FAtes, rsi' vons-^itiez- sftf de'n^ 
pas;^faii^e ^e' fkntea. '■ 

' J<9 viens''vdtM"'sonbaiter le ^Ajoikr.— ^Vons ttes '^rdsf 
aimabl^. ^l^drti»»i-yeas me - faire un plaisir f -^ Hlti^s^ 
ihdi' e^ qttlWdib hia(f,'^r je fertils tontpoor vons'iebli^ 
gef-^^tfi IMtftbirJ'decifii^'eent^ 'dens, ^et je Vetts prie^d^ 
•T&&W ^Ati6h I Jeit^s'^l'es rendrai aussitdtt qne^ 'j^anvib 
f^^^makv-'^ft^nt =Tobs m*oblig<M'ie»*beanoo«p^ si vena 
voaliez Hie'i-ebdr^^M:s^rvi«e;^Je'le:feraiade toat men 
coBur, si je le poavais ; mais ayant perdn tout mon ar- 
gent, il m*est impossible de vons leii^e <i^ %^\n\r». — 
Voulez-voua demander k voire trfcx^ «JW ^%^i ^^-^Aw^ ^ 
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Vtrgent que je lui ai envoys ?—Qaaiii k mos 6inj H 
en (Mt'^eOBteiit) mais je ne le siub pas; car ayani fatt 
naafragi^, j*ai besom de Targent qae vois me deirez. 
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A«-tp*on servi la«oiipe9 — On Ta servie il jt A quelqnef 
miniites««t-AlorB elle doit Atre.froide, et je n'aime qne 
la soupe chatde.— On yens la fera cbanffer.-t Voua m'obI»* 
9erez. — Velib seryirai-je de ce r(Mi?-*-Je vOiia en de^ 
manderai mi pen.<^Voi]iez-Toaa manger de oe montonV 
^■^er voiniiFemdrcie,'faii0B ntieax le poalet.i-*Voia ofM* 
rai-je du.vinV-^e vooa en demanderai an. pea.-*-A-t« 
em d4j^rserfi le desserif-^Oo Ta awVi. -^^Ailnoi^Vwaa 
les fliiit89H^'aime les fmits, mais je n'ai pins d'apliilii 
«*<-:Vonlea-veHS' manger nn pen- de : fromage f-^Xen toa** 
gwrai nnpeu.— Youa servirai-je da fromage anglais on 
dv'froma^ diB^!Qollande9-^Jo nmagerid un pen de iro^ 
mage de fioUandei^Qaelle esp^ee ^de :fpoit esi cel^.?«-^ 
C*est du frait k noyaax. — Comment Tappelle-t-on? — On 
Tappelle ainsi. — Voalez-vons vous laver les mains? — Je 
vondrais bieo me les laver, mais je n'ai pas de serviette 
popr jfne )e^ essay er-^-Je vais mf^ . faire: 4wn^ l^ne 
HOFviQttoi du s#von et de. rean.*T-rJe vop^ seraj fort 
DbUgi.-<r-Oseraia«je voi^s demander on pefi. d'eai|9r^£a 
yqici.-^Ponv0e«vo%s vqhs passer de savon 9— Qnant ^ 
)WVOQi^ j^ lieiiipm'en passer; mais. il me fant nne serr 
viette poor m'essnyer les mains, — ^Vo^ passee^^iis 
^ttvent do. savonV-^U y a beaaeonp 4e obosas dont 
il faat s# passer.— Pon^qaoi cet homme a-t-il pri^ la 
fuite?— Parce qa'il n*avait pas d'aatre moyea ^4!eebap^ 
per k 19, poikition qviil f vajct m^ritie. — Ponrqaoi yos/fk^rros 
n^^se ' sont-ils pas pr^KSurd an weillepr ,ch/eval9»-^'^ 
a'itaient dtfaits de tear vieox cabeval, j|a . s!ea * seraie^j^ 
procure an, meillear. — ^Yotre p&re est-il dijjt aniviV-rr- 
Fas encore, < ttisis pooci esp^rons f^ull arriver^: JaajjonF* 
d'jbai m^me^T^Yotre ami est-il parti k i^sm^strnf^ M^ 
sais pMi mai9 j'esp^e ?qa'U sera p^rti, h iempa. 
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209. 

Voos ites-YOus acqoitii de ma commissioii?— Je iii*en 
8Uis acquitti.— Votre fr^re s'est-il acqoitti de la com- 
misBion que je Ini ai donn^e? — II s'en est acqoitti. — 
Yoadriez-Yous me faire aoe oommission? — Je vous ai 
taot d'obligations que j^ m'aGquitterai toiyonrs de y09 
commissioDS, qaand il vous plaira de m'en donner.— Vqu- 
}ez-voas demander au marcnand, s'il pent me donoer le 
cheval an fm que je lui ai offert^ — Je sois sur qu'ii se 
conteaterait, si voas vooliez ajouter encore qnelqaes 
icas.-Si j'^tais 9;&t de cela, j'ajouterais encore quely 
qnes ^cus. — Boigour, mes enfantsi avez-vous fait vp- 
tre devoir ?-:-yoQs savez bien que nous le faisons tour 
jours: car U fandrait que nous fussions makdes pour ne 
,pi^ le faire.^Q^e nous dopnez-veus k faire aujourd'hui 9 — 
Jff^ ven^ dpane k £tudier la soixante-^ixi^me le^on et k 
faire les tb&uEies qui en dependent, c'est-&-dire le 2Q7i^me, 
le 208i6me et le 209i^mei. T&cherez-vous de uejias 
faire de fautes?— Nous t^cberons de n'en pas faire.'— 
Ce pain vous suffit-il9 — U me suffirait, si je n'avais pas 
grand' faim. — Quand votre'frire s'est-il embarqud pour 
^Am^ria^e?^Il s^^ mfi k la voile le tr^nte du mois der- 
nier.— Me promettez-vous de parler k votre frire9— Je 
yoiis le proqiets, vous ppdvez y compter. — Je compte sur 
yous. — Travaillerez-vous iiiieux pour la prochaine le^cin, 
que vpu3 n*avez trayaill^ pour celle-ci9 — Je travailiei'ai 
DUfijux. — Puis-je y cdmpter9 — Vous le pouvez. 

210. 

Vous connaissez-vous en drap9 — Je m'y connai^. — 
Voalez-viMs mW acheter qoelques auees? — Si vox^ vou- 
lez me donner Targent, je vous en aoh^terai. — Vousm'obli^ 
gerez. — Get hemme se conna!t-il en drap? — n ne s'y 
connait pas beaucoup. — Comment vous y prenez*vouB 
pour faire cela9 — Je m'y prends ainsL — Voulez-vous me 
montrer eo«tne$t vous vous y prenez?— Je le veux bien. 
— Que me faut^il faire pour ma lepon de domain? — Vous 
mettrez vos themes au net, vous en ferez trois autres 
et vous itndierez la lepon suivaiito.-*CQm\&!esoX. n^^^s^ ^ 
preneM^vous pour voof proeiirer &es isaxdt^^u^^^^s^^^. ws^% 



— MO — 

argent^— J'achete a cr^diti-^ Comment voire soBur s*y 
pr<end-elle poar apprendre le /jr^n^ais sans dictionnaire? 
i^ElW 3'y.pr.ehd de cette' mani6r6.-^Ellfc;^'y preiid Irts- 
aidftoUement. '^ Mais -]|Mn)nsi6iir voh-e *fir8re. fcotom^iit" Vjr 
prefnd-fl^V-^ sy pWiid tris-mal-^dnittenient^ fl lit it 
-cherche lbs mcfts dans le dictiofyina^rei.-^It p^tlt i^pprcfii- 
i3t6 '^^'aiia^^ 'de eette ' mani^re s(it^ skvoir fiiire mh 
sj^ale pi[rase.---PoiirqQoi Mademioiselle voti^ soeur balsse^ 
i-elb idi^ yefa^t?— Elle llss baMb, ' paree qn'eUe H honte 
'de 'n^vcHir pas fait sornf devoir. — ^D^jeunerOns-iiomi an- 
jbiik^dfMil dans le jardin^— Le te'Qip^. est s^ b^aiij qo^jl 
TaiiiW. profit er.-^Comment tfoav^se-vVwbsf 6e[bM^:^9e 1* 
tt^ibuve'excell^nif;.— i-Podrquoi yoas baissez-Toiitfl' — Je ttaj^ 
bliH^se pdW r^amasser le modchoirqaej'ai lats8<6 ti^iaiber. 
'•^J^oiirqdicrl'.Meiidevnoiselles vibs't^ so cabBMi-^iflMi? 
T-^lles i^e ile ic^chei^ieiit pait^ fl! idles ^ecMgiiBMnt 
ipas d*ttre viies.^De^i oni-^eUes'jpetgr?— BHes o^t p^dpr 
;de-ltarinBtitatirice, qnileii a grondSes lijer/paree qa'elles 
t^lvaliW pas fait leur devoir. 



• 1 

211. 






7} Avi^sRWous d$jk yu mbn filsf^d' ne^.Fai j^^'Wiileorb 
vij^^cpipipei^i se p6rte7^-il?^:jj; 3> j^^pf Je* tr^ij^bien^ >^o\te 
^l^^i^nrr^z- 'jPi^s le recoiinattre, C£tr : ir a 'l[M^Meoap grandi 
|e>i{].pf u 4p! temps. — Pourquol' ' cet iiovfime 'he donne-tT^il 
rleh aux j^aiivres^— II est trqp ay^ii^e; il ne.v^ut vHs 
OQvrir sabburse, cte peiir d'e^perdri^ son argeni—^iiyi 
temps fait-il?— 11 fait tres-chaod; il y a long-temps 
que nous n'avons ea de pMe. Je crois que noas aurons 
un orage.— Gela se peat bien. — Le vent s'^live, il tonne 
de|ii')f^'VetiteMtez»vouS?— 6ul/'>jcr l%ntetfds,>t'illAis fo'i^age 
ej^'enoote bien:loiff^---Pa» ^!loi«i*qe# v0«[s peMez;^voyA 
tMADie il'fait ides itolairs^.-^MOtt^Dievl'qaelie- avenel-^ 
'^ nous^^entrOHB' qoelque* partj noul^'i^lM^Onsr a Tabri dp 
4'oraget — EntrOns dotic dtans- oette obatuni^re <^nous y 8e»- 
itms & Fabri da vedi et^ d^ laiplafe^— OCi^irons-no«8 ^ 
present? Qael cbemiiv-prendrotis4<noai[(9'^Le plusioouit 
■isl^ra le meiUear>**-ll feit trop de 'SOloili>el j)e 'Wis Jen- 
Rore tr^8-fatiga6;'aseeyoii6^Qom £»Tombrt»<^e oet «rbre.4«<- 
OaeJ est rtomme qai>li»t 'tiiBis eoiOB Tai'br^it'^dto ^6ie< eoib- 



-. 141 — 

Vmilfiiis iioin' Bpftodier 4(s Ini, il fait sembkuit d^ &^ 
nir.-^n; est eomme'^BIftdemoifielle wtre sceiiriielle ^n- 
Um4 forthi^ le fraw^ais; 'mais qnand je conmetioe '1 
lui parler, elle fait semblant de ne pas me comprendre. 
— YoQS m'avez promis de parler aa capitaine; pourquoi 
ne ravez-voQS pas fait?— Jene Tai pas encore vu; mais 
iMs>.qiie je- lei verhai, je-hii parlejraiv- ; '. : 
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'i^Qoe-fttes'^Voas, qnand Tons eitos fin! votre<:let6re?H^ 
Xallai'chez numMfriref qui me condmait. au' thMtre^icA 
tfeoB le plaisir de trouter'nn de ihes' amis qoe je-Til'a- 
-Tais pan|» Toi depuia dik aii8.^-H}ue fis-^tu apres i^tr^A^^i 
•ee> iiMiMn?f^QiiaiJd "j'emi la la? lettre da comte 'pbloteia, 
•je: 8orti» pour toIp -U tMAtre da prince qae je . n'avaia 
'fftai eiioer^ ▼o.-f-Bfeiniemr votre pi§re que fit**il, -qvastdifl 
fett d^jeand?— II serasa et sortit-r^Qoe M vbtreif ^mi 
aprM) avoir iti' 80' 'pr6Bdner9-^n aQa cheB le baron/rr- 
X^ barbn ceapa-tr*!! la riande apMs iavoir doap6 |&^.pate? 
WKll^Goapa le pain apria'^avdr coapi la viande;«*^Qpan4 
<partefc-¥oas9^Je ne [pat's- que . domain ; car availt'i^i 
ipai^r je itoux . Voir «mMni9:<ane fSai^ • m^s bons amisi.TT 
jQqe >flFeai Tos enfants,' qnandite durent d6jeani9*r-Il9 
•«116rent'vCair0 an tonr; do promenadis iaVec leacfcbelr pnif 
«Pptbar.<^Ou votrekjQ.ncW~alla«-t-il su^Hb 8%tre ^chaoffit-r 
-Hn^llaf utile parti Aprte- s^^tre ohaaffi^, il sejdMia^ 
'biiia ^tf se ^^ bdacba.^ Ai Quelle beare ae loYa-^-il ^H-Ui-M 
ilmwtL'ika. le^eridnsoIeii^t^'iVeilllijteatfivoaB? — Seln'tM pi|a 
.iMBoini de F^veili^ry car.ft s'itait levi avaiit. fmdk — Qa.e 
ftCiTotre^iieasi^'qiiand H.^prit I^'mort i^ soimm^iUMf^ 
•mirit— U: fdt trte^'ifffigfe et se>coiicba sans dine oB/MIH. 
:— ^Vtoii» ^rasfttee-^ons) slv$M h de ^ d^jemier fr-- Je. mcf \ T9t^9i, 
.qnand j'e(«r dijeoii^.-^Yoas coveMtes-rvoos, ; qvliiid ;Y(m9 
eAtbs aoiipi?— 'Qiand j'tas aoap^y j'idtiriB nea letir^, 
-0t qnand je lea ens Writes, je me CNDuobaL-^De quqI 
-^teft-TOQS a£flig!i9'^ie adiar afiigd sde cot aecideatr^ 
-Eteat+vbosrafiBlgA de la Mort de Y6tre plffent^ — JTen^aidp 
tris^affli|(^.-^(hiand vott^. parent moorat^il?--!! moiri^t 
4e. mois' d)DX^en*>De qni voils, .plBigneB-*T<wiB9'*-'J^ Vie 
^^ains de votre garponj-'^^Poiki'qaoi'voas plaigneih-yoa«(dp 
'^MV^Ftoroe qa'il « tai !lft ' jnU^ ^hieiBi qji^ V^^ ""^^"i^ 



•«41 B*eft plaint de oe qa# ¥0118 ayesCfaitr^'esUH p]biiii.l(4(9 
la leliire que je Ini eorivlg avaat-hter ?— H b-m eat ptaJAl 
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Ponrqnoi n'^tes-vona pas wenUf plaa teng^temps ea 
Hollande ?— Lorsque j*y 6tals, il 7 faisait cher vivre, et 
je n'avais pas assez d'argent poor y raster plus long- 
temps. — Quel temps faisait-il, lorsqae vous £tiei sur le 
ehiftmiki de Vienne9«-*I1 faisait tr^^'mau^s tfillip8,',!Dar 
H faisait de Toraga at de la neige^ at 11 pleurait iiivmi^. 
^^Oik aves-^vons 6t6 depais qua je na vans ai 1ni?«^NoiljB 
iiAjaimAmes long-temps au bord da la mar jnsqft'ii IW^ 
firfo d'nn vaisseaa qui nous amaaa en Pral|lDe•>-*fVa«laffr 
tmls oontinaer Totre narration? — A! peine fAmas-iom ai^ 
rivAa en Fraaoe, qu'on nous condaiait au roi^ fqui'iiwa^ 
ra^nt trte-bien et nous renvoya dans aotre paya«— HCfn 
paysaa ayant ru que les vieiUavds 'se sai^aian^. ch^ ilor 
naitas pour lira, alia cbez un opticieB et en /deaulndA. 
Le paysan prit alors un livre, at Tayaait >eu¥ert^>il dit 
qae iaa lunettes n'itaient pas bonnes. L'ofttidea iui>eil 
mit une autre paire des meiUemres qu*il pat trowter danp 
alA boutique; mais le payaan ne pourant toa|oal^ pim 
Ifrei la Bareband lui dit: ,^A(on: ami^ peut-Atro ne ife*- 
T«iE^vouil paat^lire df tout?'' „8i je savais-Ure,^ dJtj te 
paysan, Je n'aurais piis hmoih de Toa"hmallaar44- 
ikekti TV^ reaeontrant un joar dana soa palaison hoalirt 
qui lui £tait hioonnui lui deinandik k qui* il'«p^arteaaif: 
j,Je m'appartiaiis k moii-mAflia,^ ripliqua- detMulmmA. 

S'foif^aai,^ dit le roi, ^vous alrei «a j804 arattrOdilfH^Id^ 
nteK^naalB oe qui tons est arri^d liastre jduH— TMa^ 
voltnitiers, mais soaa la condittOB que '▼aaa^ m^QQaMras 
mm WivterrDmpre.^-^Nous ne vous inteJvoaiprenB< pip, 
'f^tlB "^ourez en ttf'e si&r.^Etant derai^esieBt an •tbM^ 
itne/ je via reprisenter le TaM&ak pmlant elj. la Femme 
plinrmnU^ Cette 'deraiite pi^ee i'Mnt pas tarop amur 
liifttte'' pour mat, j^alkri au *eoscert, oA la mnsiqua^me 
^asa uae viol^nte migraine. Alors je quittai le ideneart, 
en le mauddssant, et j'allai droit k rhApital des foui, 
jM>ar voip^^mon' eousin. En- entraotr, dana Tbdpital ^^e 
^mmt em§k^ je fun aaisi Afbatrwr^ ea voyamt . pluataariEi 
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fouk ^ I'ain^rochireiit de moi en .ttvtiBt efc.en horf- 
lani — Que fltes-yous 0101^9—^60 fis aatant, et ila se 
■ireot k lire ea se retirant. 



214. 

Qa'aveK->voii8 9 Pourquoi avez-Tons Tldr si mUan- 
GOliqaef— Je n'aurais pas Tair si mUancoliqae, si je 
n'avais pas un snjet de tristesse. Je vientt d'ap^endJre 
qa'uii des meil meiileurs amis s'est brA16 la eervelld dVih 
'66ap de pistolet, et qn'ane des meillenres amies de |fi(i 
femme s'est ' ooyie. — Oh s'est-elle aoyief— -Elle s'eert 
noyie dans la riviire qui est. derriire sa maison. Hier 
k qoatre henres dn matin elle se leva sans dire nn mot 
k persoime, santa par la fenitre qui donne snr le Jar- 
din, et se jeta dans la riviAre oft elle s'est noyie.— ^ai 
grande envie de me baigner anjonrdlini. — Oft voulez- 
▼ous vons baigner?— Dans la riviAre. — JTavez-vous paHi 
peur de vons noyer? — Oh, noni je sais nager.— Qoi 
vdna I'a appris? — Viti dernier j'ai pris qnelqn^s lemons 
ft r^eole de natation. 

QUand efttes-vons fini votre devoir 9— Je Tav^ fi'tti, 
;qnand vons entrfttes. — Cenx qni avaient le pits cdntri- 
huH ft son ^livation sur le trdne de ses ancitres, foi^nt 
cenx qni travaill^rent avec le pins d'aeharnement ft I'eii 
.pr^dpiterl — D£s qne C^sar eAt passd le Rnbicon^ il n'etrt 
pins ft dJUb^r'er: il dnt valncre on monrir. — Un em- 
perenr, irrit^ contre nn astrologne, lui demandai ^Mi- 
serable! de quel genre de taort crois-fn qne tn' niont- 
ras9'^ gje monrrai de la fl^vre,' repartit Tastrolbgiie. 
.Tn mens," dit Temperenr, „tn monrras snr-le-^&a'mp 
de fflori violente.* Comme on alldit le sflis|r, ff^ffit ft 
rettlrierenr: ^Sti^enr^ qrdoniiez qn'oti m^'tftfe le'^d^ls, 
et rofi' trottvei^ qne fsA la flftvre.* Cetfe sa&Ue'#i 
sauva la vie. ^ ' '^*'*'^* 

215. 

■■■-: Apem|vezrvons cette maison ]ft«ibas ?-«*- Je Taper^ois ; 
qnelle maison est-ce? — Giest nne anberge; -si vons' voi>- 
lei, nons y entrerons ponr boire nn verre de vin, car 
j!aiv biei[i . . sdifiH^ Vout Bvsz'yltonjqunii .so\i|A tfivHl 
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voyiDX' vne a«btog^.-^Si nous y entnm, je bdsai Id voM 
saiit£.^PliitAi que d'entrer dans mo BuhiBTig^) je nb 
boirai pas.— Quand me paierex^'^VHiua ce- qae torn, on 
devez? — Qaand j'aarai de Fargent; il est inutile de m'en 
demander aujourd'hui, car,vpus savez fort Men qu'il n'y 
a rien k avoir de celui qtii n'a rien.—Quand pensez- 
vQoSf avoir ^e Targent??- Je penke en avoir Tannine fpo- 
x»haiQe.T-Vpalo^yoiis faire ce que je vous- diraif-r/^ 
^^nx )lo fajre,, ai, c€f n'est pas trop diffidle^^^Poi^iiai 
^6?:-vous de moi?-f-Je n^ ris pasi de voos, mais ^ 
y.Qtre babit— No r^ssemble-t-il- pas aa.vidtreiJ^^tl.ilto 
lui ressemble pas, car lo mien est court et le. vdtre efi^ 
.trop long; le mien- est nbir et le vi^tre vert. — Bpor^ 
quoi.fr^uentez-vous cet boiQme?-7J9 ne Jla fri^aentQr 
jais pasy.a'jl ne m'avait pas rendu de grands seryice(L-|r 
:Ne vous y fiez pas, car si vous ne vous tenez pa^i taa^ 
vQs gardes, il vous, trompera. — JPourquoi traVailleai-vons 
tant?— Jo. travaille pour 6tre un jour utile k mon pay^ 
-rrEtant encore petit, je disii^n jeur k mon p^:.. -Je 
n'ent^ds )^b le commerce et je ne sais pas ve^dre; 
permettez-moi de jouef.^ Mon pire. me r^jpondtt* en 
sonriant;. ^C'ast en:marcha]7Ldant-que I'on appren^ Aimr- 
Cbl{an4er^.€% en yendant qnW apprend k yendre.' ^J^Iai^, 
^9joii.,cher p&re,'^ rSpliquai-gOi ,en jouani ,on. 'appren^ 
a^asi k jouer/ .Vous ave;2! raison,'' .me dit-il; .^maisfl 
twt ajpprendve auparaviant ee qui ei^t ndcessaire./et uiiie,f 
•—Nejugez point, vous qui.ne youlez pas ^tire jiigesl 
Pourquoi apercevez-vous une paille clans fiml.de votjce 
j^irtf vous qpi n'aperceyez pas la. pi6ntjc)9 qifi est'.daim 
yotrip (Bil9-— Copieriez-vpus yos Ui^mes, si je C4)piais 
ie^ mieiys?T— Je les copierais, si .vciu^^popifez les vd^res. 
;r-j^j6^e .pinmc )|nrait-elle, tran^jcrij sa ^tlre^ .si f^^vajs 
trM^rit la . iqiehne^r-EllQ ranrail; triascrite.r7T5Qr3j(^ 
elie tM^ ne,pu^ Vqi^; ^^Q^ 

'qu'eue aurait fait, si vous 5tiez.' parti. j-V rj^ ■•/■•■;■■ 

216. 

Ayee patience, mon cher ami^ et ne soyez. paa trtste; 

ear la tristesse ne change Fievi, et rimpatienoe eiipiiie 

le^ mfiL N'ayez pas peur 'deivos er^airclevs;'. so^^ez .sAf 

fmlUif M0 tott$ feront pas de^^mal* ils> attendront, Mb v<Ni| 
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vfMk pi(H|vea; pas encore les payer.— Qoand me paiaresr 
\atti ce que vons me devez? — Auasitdt que j'aorai ae 
Targent, je paierai toat ce que voos avez availed pour 
moi. Je ne I'ai pas oublii, car j'y pense tons les jfoii. 
Jp Sim votre debiteur, et je ne le nierai jamais. — Ojugef 
be} eocrier vous avez 1^1 pretez-le moi, je voQSprie.-r- 
Que voolez-vous en faire?— Je veox le montrer kmti 
aoeof .— Prenez-le, mais ayez-en soin, et ne le causes 
naa. — Ne craignez rien. -~ Que disirez-vous de n^fm 
frire? — Je veox lui empmnter de Tar gent. — ^Empronteff 
en ^ nn avtre. — S'U ne vent jpas m*en prdter, j'ea em- 
pnp^raf k un autre. — Vous ferez bien. — Ne soukaitejE 
jpaa CQ que vous ne pouvez pas avoir, mais contentezr 
vVAog jde ce que la Providence vous a donnd, et conair 
i^T^ qjaCH y a beaucoup de gens qui n*ont pas ce que 
^jiiW avez. — La vie itant courte, t&chons de nous la 
jriuuire ausai agriable qu'il est possible. Mais conaidiS- 
rof^ aussi que Tabus des plaisirs la rend amire.— Avez- 
voiia fait vos themes?— Je n'ai pas pu les faire, parpp 
que men fr6re n'^tait pas k la maison. — II ne faui pas 
faire faire vos themes par votre fr6re, mais il faut les 
faire vous-m^me. — Que faites-vous la?— Je lis le livre 
que vous m'avez |)r6t6.— Vous avez tort de le lire tou- 
jour^.. — Que dpia-je faire? — Dessinez ce paysage, et 
^and vous Taurez dessin^, vous diclinerez des subr 
stant^s avec des adjectifs. 

217. 

Que fai^t-il faire pour fttre heureux?— Aim.ex et pra- 
tiquez toDJours la vertu, et vous serez beureux dans 
cette vie et dans Tautre. — Puisque nous voulons ^tfe^ 
beureux, faison^ dn bien aux pauvres, et. aypI^l. o^m- 
pas^ion d^s malheureux; ob^issons k nos mattrea et. |ip 
leur donaons jamais de cbagrin; consolons .les infjbr- 
tunjs, aimons notre prochain comme nous-m<SiueB, et jk^ 
haissQns pas ceux qtii nous out offenses; en. un. nipty 
ren^pli^spns toojours notre devoir, et Dieu a^ta. sj^bx dii 
res.t9«~V<Hii 4l9i ppur fttre aimd, il faut itre labprienx 
et sage. On t*accuse d*avoir 6t6 pares8eux,.et.ni$giig9nt 
dan9 tes affaires. Tu sais pourtant que ton frdre a 4t6 
puhi jiour iivoir iti michant. EtaiA \v(k\jc^ V^^ \.^^ 

Freaet Key, \% 
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yDle, je re^Dri de ton instituteur nne'Iettre, daiu U^dM 
11 se .plaigoait fort de toi. THe pleorepas; va malBte^ 
Uaiit dani ta chambre, appretids ta le^on, et atriq sage'; 
^ntrement^tn D'aoras rien it dtner.— Je serai at aage, 
iBOn Cher p^e, que vous serez Mrtainement content dp 
moi.— Le petit garden a-t-a tenu parole* — Pas tont*^- 
ftit; car aprAs avoir dit cela, il alia dana sa eluunTvra, 
tirit ses livres, se mit k nne table et s'endonnit. — „Creat 
wi fort bon garcon, qnand il dort," dit son p^re, ei "le 
"vi^ant qoelque temps aprSa. ' 

~'''Bon Jour, Hademoiselle N. — Ah! vona voilii enfln. Je 
Vdos ai attendne avec impatience. — Vona me pardonnerei, 
ina ch^re, je n'ai pas pa venir pln^ tAt. — Asaeyes-voni, 
sH vons platt— Comment se porte Madame votremAref 
'-f-EIle se porte mieux BtyourdliQt qn'elle ne se portalt 
tter.— fen snis bien aise. — Avez-vons iti au bal bierf 
ll-J'y- ai 6t^.— Vona dtes-vons beattconp divertiff?— ^Faa^ 
Bhblement— A qnelle heare ^tes-vons retonntie fibei 
yoiiaf — A onze henre et nn qnart. 



218. '■ 

Y 8-t-il long-tempg qae vons appretiex le fraofaisT-^ 
Kan, Monaienr, je ne I'apprendB qne 4eptua six mioii'.— 
"Eat-H possible I vodb parlez assei bien poor, si pen de 
tempB. — Vons plaisantez; je n'en sals pas encore beim- 
coup. — En virit^, vons paries d4ja bien. — Je crois qne 
vons me flattez nn pen.— Pas dn tout; vous psrI«E 
oomme il faat. — Ponr parler comme il faat, il fan t en 
'savoir pins qne Je n'en sais. — Vona en savez as^ee pour 
vons fldre oomprendre. — Je fala encore beauconp de 
fatrtes. — Cela ne fait rten; il ne fant pas etre timide; 
jd'alllenrs Vons n'avez pas fait de fautes dans tont ce 
qiie voUs venez de dire. — Je snis encore timide, parce 
qbe' j'ai p^nr' qn'on ne se moqne de moi.— II faudrait 
'^bre Men impolt pour se moqner de vous. Qui serait 
'isbez Im^oll pour se moqaer de vous ? — Ne savez-vooB 
"pis le.proVferte? — Quel proveibe^ — Celui qui vent bien 
jiarler, doit commencer . par mal parler. — Comprenez- 
Voofl tont ce qne je vons dis? — Je I'entends et le com- 
prenda foH bi«n; main je ne ^enx pas bien ni'ex- 
prha^ en fi-as^Is, parCfe qufe "Jft tf^^ ^aa XWft'Wft fe 
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l» parier.— Ceh viendra avee le temps. — Je le ttdaUiilA 
We tout vioii coBor. •'..•:• 

' 'ydjras-vims-quelqiiefois mon fr§re9— Je le vois qiM^ 
qnefois;^ qtiand je le rencontrai Tantrei Jour, ill se pliiigiKI 
de vons. „S'il s'^tait mieux comport^ et s'il avait it£ 
plus iconome/ disait-il, ,il n'anrait pas de dettes, et 
je n'anrais pas iti f&ch^ centre loi/ Je le priai d'avoir 
piti6 'd€f' Vous,' en lui disant, que vods m'avieH pas^nftme 
a'iilieK d'argeiit pour acheter dh ^aini ;„Oites*hiij qimA 
tlMls le verrex,^ ne ripliqda-t^il, „qaa nottebalfltit A 
Maai^ise condaite envers mo!, je lui pardomilB. DIAea^ 
M alusij'' ooiitlima-t-il, ^qn'on ne se moqae pas;M 
eetix- %L qui Ton a des obligations. Ayez Ja bont^iS* 
Aiire cek, et je vons serai fort obligtS," qoata»t*8 0k 
i*8U>ignant; > '>>• 

t u .> ■ 219. • ;; - ii-'7 

VdaIez**vons prendre nne tasse de tiiMr^Je yottdfS^ 
merde; je n'aime pas le ihi. — ^Aimez-vous lecaffiV-^jffc 
Faiittii^ mats je yiens d'en prendre.-^Ne vons ennnj^x^ 
vons pa9 ici?— 'Comment ponrrais-je m'ennnyer dans dette 
a|ft;^Me crodit^t— Qaant k mbi, je in'eimnie to^Onrs.^ 
Si ytvts fajsiez comma moi, rons ni^' vons 'ehhfifbHez'p;^ 
ear - j'^conti^ tons ceux: qni me disent qn^lqiief -diose.i Di^ 
eette maiii^'jlapprends mille choses agr6iabl^s;'et'^e 
ifai-pas'Ie teinjps de ni'eiinnyer.; mais vons ne 'filitiUi'i^cnlk 
de tout ceHr, ^ vbil& ponrqnoi vons vons' fenAiiyM.-^Jb 
ferais tont comma vons, si je n'avais pas snjet d^itre 
triste. — Avez-veus vn M. Lambert? — Je Fai vn; il m*a 
dit qne ses soenrs seraient ici dans pen de temps, et il 
'iil'a prl6-de *im M.dire. Qnand elles.iMoW arrives, 
yqus jloniTe^' febr dbnner les'bagnes d6lr>4ie^fdtfs;«^rM 
^itMreties;; 'eHes se flattent qae vons.lenr en fikeiz)Mfl' 
Wati^ lilies vpns aiment sans voiis oonnaftfe pftrs^n- 
1iMMiifot.^Ma sceW vons a-e-<^ltt iiijk 6cHt?^El^iii^ 
i^im-; ji vais Ini i-ipoiDdre.-^Fant-^d Ini dire'^uif-iMI 
ttes id?-DHe^^Ie Ini; msAs'tt^ Ini* dites panj qa^^j^^r^fi 
iendii av^c impatfenc6.-^Pd[or<^di ii'avHzWinis m %iMHI 
%!Mri iieenr^-Laqn0lhJ^-^ene tnp^ybkr%M^}tm^ 
jdnrs, la :ea4ette.^SlIi^ m/ vlmltit i^aa ioi^.'M^^CI^^ 
M mal aux denta.—J*en suis bieu fdic\i6) c^w^^^^w^Hfifi 



lespt' .bonae llle.«— Qnel Age a-t-eUe9— BUf a ftia dt 
qninze ans. — Elle est tr^s-grande pour aoa ^JK^'^Q^fl 
ijgj9 . avez^xvoas?— fai vingt-deax ans. — Est^-U poipi^iel 
je oroyaia que voos a'en aviez paa enoore viiigt. 



, f : 
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. ( ftielle heare esi-il?— II Mt iui0 heiire et demiA,-?- 
IVoiifl dltes qa'Q est one benre et devue, et i ma m^^trf 
B. a'eat que midi et demi.— II va bient6t sonner dMX 
baurea. — Pardonnez-oiei, U n'a paa aiioor^ sooai, dm 
iMura.— Je vous asaore qu'il eat uo,e heare yjagtrcoq 
■tinateai ear ma moatre va tr^a-biea.-rlioii DienI qua 
la tempa paape vtte daaa votre sooi^t&-^Voa8. mo, fiaitea 

an eompliment aaqael je ne sais que r^pondrab-rrAiravr 
vous acbet£ votre mon&e k Paris ?~Je neTai paa acbe- 
tie, mon oncle m'en a fait present. — Cette femme que 
vous a-t-elle confi6? — Elle m'a confli un aecret d'un 
^SffsA comle qajr e^% dana ua graad a^bairaa ji <u\/ase 
ijlp . BMuriage d'une d^ ses fiUes.—Quelqa'un la dei%fii(|^ 
i^il fa mariage?-^Celtti qui la demande en mariajg^, :^ 
911 geatUhomme du voisinage.~Eat-il riohe9— Non, c'cyrf 
an panvrfi /isMbie qui n'a pas le 80u.«--Yaua ditfi^v^^ 
siroiuji'fy^affPas'd'amiaparnu vos coadiac^ilea; mjBiat.iffitkt^ 
M P.^ vQtca &ute? Yoias avez ipalpajr^ 4'4iuc, at^il^ 
W^iT^i^: ^J^ P^B. offeas^. Us youa ont:t9f^^,^i^. |^ 

/gigiji^ pa/f. d'amia ne laiirite paa d'ei^ a^oifi... 

li )*} . ;;::.■!'/ •*[» t'» " . .' ^ * -i ■ :. >.'\:V} •- >•>■. 21'* ■■ ' 

fyMT.v/iwi..ppr^ lea babies k moaaiaur la Cjoptoi^a^^lHfir 
r|u4%-Pfiy,lilonaieur; je laa lui ai pf rtte.--Qa a7tr^^y{|itl 
rrrft ii> Ji^ 4it, sinoa qu5l ayait/graade fmviia.4c|(nf 
4Wi^r dea apufflats, pei;c^ que je ]»^.>Sr avaiji.pMitiflAr 
a^^fl^ j^loif^ t^T-Oufd lui. r^po.aditearvoi^?-^l|oiiai4i|ib 
W. idiw'^ . jer.a*eit^dfii,pa^t eeite piaiawterie: nayt^ 
W» ^ r«^ Wi^asSW; 4€fy^5r et ai v«ua w, ^ .CaiteR p^f 
agr^-tlariAiw f wM^W. fWWaa, .A yfyif^ 

Smiffi^/Vf cehj q^U' pottf^ la,.i9W| i JWa i^kpy.fkM 
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222. 
.Da qaoi vous £tonne2-yoas?~Je m'^tonne de vpui 



IroQVer encore an lit. — Si vons saviez combien je min 
ni^alade, vous n'en aeriez pas etonn6e. — Midi est-il aiji 
"" " ^ It— Bst-i( 



fi[i tard^ Clst-il possible? — Cen'estpas tard, c'est encori) 
de boiiae henre. — Yotre montre va-t-elle bien?— I^foi^ 




Mademoiselle N., elle avance d'nn quart dlienre^— rEt.l^ 
ipienne retarde d'ane demi-heore. — Peat-£tre s'est-etia 
ar^Sl^ef ---En eflPet, vous avez raison. — ^Est-elle mbn^ei 
*-'fal9^ ieist mohtie, et pourtant elle ne. va pas.~En^7^ 
^f^-^^dus;? il- Sonne luie henre. — Alers je vais riglerifpff,^ 
montre et m*en atler chez 'moi. — De grace, resiez encbrff 
ua peul—Je ne puis, car nous dtnons & una henre ibr^- 
cise.: — AdieOy done, au revoir. 



223. 

Qu'avez-vous, mon cher ami? pourquoi avez-vona Tidr 
■i milancolique ? — Je n'ai rien. — Aoriez-vous par ha^firA 
qaelque chagrin? — Je n'ai rien, et mime inoins que rien, 
oar je n'ai pas le son, et je dpis beauconp k, mes crAfmr 
^iers: ne sais-je pas trds-malheoreuiL? — Qaand oa M| 
poirte bien et qu'on a des amis, on n'est pas nudhenrenx* 
— Oserai-je vous demander un service? — Que disirez- 
vons?— Ayez la bonte de me prdter cinquante icus. — Je 
vous les priterai de tout mon coeur, mais k condition 
Due. vQus renoncerez ai^^jeu et serez plus |6conome que 
Votis n'avez 6t6 JusquTci.— Je vois inaiutetiint que ydus 
£Ms iilon ami, et je votis ^ime trop pout ne pas stU^^ 
viittti conseil. 

J^anf—Que vous platt-il, Monsieur?— Apportb dti'viiu 
=^A rinstaht, Monsieur.- Henri I—Mad^e ?— Faites dtt 
fem:-^.La servanto en a d£j& foit.— Apportez-moi dioi ]^- 
filter, Afes plumes et de Tencre. Apportez-mdi aiiSJiA iji 
hl'mu&r^ ou du papier brouillard, de la cire kcacfidf^ 
fet['M la lumiife. Allez dire k ma soeur de ne p^n/at-. 
iMitb^ eft itoyez '^e retour k midi pour porti^r iUbflf 
liM^es k la posie.-^Bien, Madame. 
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Monsieur, oserai-je vons demander oil demeure , le 
SiJmte'de B,9— Ildefmoure pr6s dii cMteau, auHilefil'd^ 
£a"riv;iire.'^Pourriez-voQS me dire qael chemin je dbli 
^>endre poor j .aIIer?^Saivez le long de la rive^ eft 
cfoaiid yotis serez'au boat, prenez one petite me k dit^e^ 
qiii..y6ns condnira directement k sa maisoh. Cost. nitp 
Db^e. maison ; vous la trouverez facilement— Je voqs 
nniercie^' Monsieur. — Le comte N. demeore-t-il iciVr- 
^^ Mbiaaieur, donnez-vons la peine d'entrer, s'il vbiii 
jtin^-^he comte est-il chez-Iui? Jo desire avoir l!luAi'^ 
fdtr' de.tti^:JM|rler.— Ooi, Monsieur, il est cbes Id: md 
Mat-W'Tf^ d'annoucerf-Je suis de R, Vf ie 

Tiiim^ ; ■ . . ■ "'. ' 

''''Qieri^n to' chemin le plus couH pour allet & Tarsfi-; 
nal? — Snivez cette rue, et qnaifd' voiis serez 'au bbutj 
tournez k gauche ; vous trouverez un carrefour que vous 
traverserez; ensuite vous entrerez dans une rue plus 
^troite, qui vous m^nera k une grande place ok vous 
veirez un cul-de-sac— Par lequel je passerai?— Non, 
(kfrUiyy a 'i^as d'issuje. Vous le laisserez & droite/^t 
TOAs'^ailsereK sous les arcades qui sqnt k c6t6.— Et ^UisT 
•«^Si fwts voii^ demanderez.-- Je vous suis fort obligi.-^ 
ff^isy -a; pas .4e quoi. — Ppuve»-votis traduire une lettr^ 
MigMlse; ett ' Jlran^ais ? — Je le pui^. — Qui vous Fa appiis? 
•^UEdii; lijtftre de tfah^aAB m'a xM ep itat de le falrip. ■ 

^4 ■■■■''I ..^^•, ■• 

■J. .■ ; ■• ■ • :. / 

ir^iiL':,. » ■ - 225. ' ' : • 

iqui6te-t-elle ^J-JEH^ 
nouvelles de SQn.ftte 
q'ui '^est'^ii )'arm6e.— Elle n'a pas besoin de s'lnqpl^te^^.d^ 
luii.oM* toutes les fois qu'il s'attire de mauvaises aJOTafreis 
\i'iait s*6n iirer. Viti dernier, quand nous MoBS^n- 
il^b^e^ il la chasse, la nuit nous surprit k diz liepes av 
llibias de nof;r^, maison de campagne. — Eh bien, o^ pi^ 
adtfis^youe la^ Quiif— J'^tais dabord trds-inguiet, majii 
yojl^jf jGr^re. pas le moins du monde; au ^entr2|ire^ >1^ IM 
t^ai)iqui|ili(8ait, de sorte que je perdis. mon inquiityju^ 
Nous trouvAmes enfin une cabane de paysan, oii,)iou^ 
pasaimes la nuit Lit j'eus occaAioa de voir combiieni 
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Totre frire est habile.- Quelques bancs etjiine'jioiie.,^^ 
paille lui servirent^ faire an liti^mmode; uae boiiteillfi 
lliji<'8C)rvit de chandelier, nos gibeci^res nou^. servirfnt 
d'oreillers et nos cravates de bonnets de Quit Qnaii^ 
^(ms nofis iveill&mes le matin, nous itions anssi frais et 
bien por^ants; que si nous avions dormi sur. le duv^t eiji 
sof; la ifoie.^— Un candidat demandait aa roi de Pry^se lu^ 
fmploi. :Ce prince lui demanda ou il itsit nii. j,Je ^vhk 
pi ii :$^lin," r^pondit-il. „Alle»»voas-^enP dit le ino-r 
narque, ^tous les Berlinois ne sent bops &,i^en.^ Jte^ 
demande pardon h voire majesty, ^ ripliqua le candidat, 
„ il y en a de bons , et j'en connais deux. ^ „ Qui sont 
ces deux?^ demanda le roi. „Le premier,'^ r^pliqua le 
candidat, „c'est votre majesty, et le second c'est moi.^ 
Le^^oi.jae put- s'empdcher^de rire dejcette ripo;nJiie^Tet 
acjcibrda la de;^^nde. 

*"- " ■ ■ , • .;''■'!' 

I • 1 • 1 . ' ■ 
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^ Un Toleur it^nt' entrj un jour dans, une pension,. yol|^* 
troit manteanx. En sortant il fut rencontrd par un des pea*^ 
s^pnnaires qui avait un beau manteau galonni; En voyant^ 
t^t de mapteaux, il demanda It cet homipe pu il les 
av^t pris* Lei voleur rdpondit froidement qu'iis appi^r-; 
tenaient k trois messieurs de la maison qui les lui avaisnt; 
donnto k d^aisser. „D^graissez done aussi le fpien. 
oar il.en a grand besoin,*^ dit le pensionnaire ; ,,mAisf. 
ajouta-t-il, ,,ilfaut me le rendre k trois beures.^ ^i Je 
n'y manquerai pas, Monsieur,^ ripondit le voleur, enemr: 
port^ffit les qu^tre manteaux qu'il n'a pas encore rap^ 
pprt^s. — Vous chantez, Messieurs, mais il ne s'agitpaa»« 
dfliphinnter; vohs devriez vous taire et icouter ce qu'on. 
v<09S d|t. — ^Nous sommes embarrasses. — Quel est votre; 
•inbarras ?— Je vais vous le dire : il s'agit de savoir, 
comment nous passerons notre temps agrtoblementr^-. 
Fiii^es une. partie de billard ou une partie d^ichecs.-^ 
l^f^nKfrnous oommes propose dialler a une partie de chasse; 
4l99^0uSr des ndtres? — Je ne puis, car je n'ai pas en- 
oorefait mon devoir, et si je le neglige, men mattreme, 
{^ondera«— Chacun k son gri; si vous aimez mieuxrester 
^ li^:90pai.son que d'aller k la chasse, nous ne saurions 
▼oi||"enemp6cber.-— Monsieur B. v\Quit-\V vi%^ -usssoRk^Tn 
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P^t^ltr^.'-^ Je n*ftimerais pas i Met avee h}) car fl 
trop' 'bslVard ^ k cela pi*&s il est honndte iMniine. 
* m'^yezrVori^ ? Vous avez Fair flicM.— Ja! lieta 'ff 
ikiM'^ cflft n rfy a pas moyen de se procurer de rar-' 
(tint' i pWibht.— Aveas-vous Hi dies Honsieur A.t— Tii 
dMditeIai,.iitais il n'y a pas moyen de lui en eiAfrut^ 
ttft. fc' ti^ fl6\itais bien qu'il ne m'en priterait pai^ 
vMk pourqaoi je n'ai pas TOnln lul en demander; ei ik 
votA ne ni*a^ez pas dlt de le fliire, je ne ine setvis paH 
nffOBS ft XB^ reftis. 



> 
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' Je'^iji^ -ddutais -blen qne vons anriez soif et ifih Mfl^ 
demoiselle votre soeur anrait faim ; vollli ponrqiloi je votur 
ai amen6 ici. — Je snis fdchd pourtant de ne pas voir 
Madame votre m^re.~ Poarquei ne prenez-voos pas vo- 
ire caf^?— Si je n'avais pas sompaeil, je 1q prendraiq.— 
Tiinfdt vous avez sommeil, tantdt ^id, tAiktot cHla'uA, et 
tMtAt quelque autre chose. Je crois que vous peAMiv 
tjrop au malheur qui est arrivi k votre amie.'-^81 jo tfy 
• pensais pas, qui y penserait?— Aqni votre frire pense^ 
t-ilY*— II pense k moi; car nous pensons toujours rail k 
faiitre, quand nous ne sommes pas ensemble. 

J'ai vu aujourd'hui six joueurs qui gagnaient tdtis etf 
ihftmv temps.— Cela ne se pent;, car un joueur Hie pent^ 
^gner que lorsqu'un autre perd.^yous auriez raison, st 
je parlais de joueurs de cartes ou de billard ; mais jo 
parle de joueurs de fliite et de violon — Faites->vous quel- 
qtiefois de la musique?*— Tris-souvent, car je Taime beau- 
ooup.—^De quel instrument jouez-vous? — Je joue du Vi*f-' 
Ion et ma soeur joue du clavecin. Mon ft*6re q^ ^im 
de^ la basse, nous aocompagne, et Mademoiselle Stolz now 
applaudit quelquefois.—Ne joue-^t*elle pas atlssi iA ^ttift^' 
que instrument de mtisique 9 — Elle jotfe dO' la lAr[^e, ttaiif 
elle est trop fi^re pour faire de la musi^ avi^ie wM.; 
-^Une ville assez pauvre fit une d^pense obniiiddirebl^ 
en Mtes et en illuminations i Foccasion db ji^assage de 
son prince. Celui-ci en parut lui*m6me (^nn6. — „Ello n'a 
Atlt, dit UD conttisan^ ,,que ce qu'elle d^vait.* ,, Cela est 
yrai/^T^iiP an aotre, ^mais ell© doit toul tfe <^^\5Lft ^ ^-sfiL* 
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Ates-vous fait voire composition firanQaise?— Je Tat 
Mte. — Voire institntenr en a-t-il ^t^ content? — 11 ne Fa 

Jills ft6. Jai beau faire de mon mienx; je ne puis rlbii 
kire & son gv6. — Vous avez beau dire, personne ne vons 
6roira.^Pdovez-voas, sans vous gfiner, me prater cino 
cents frades? — Comme vous en avez toujours Men use 
avee'iiol, Jen userai de mfime avec vous. Je vous pr^ 
terai rargent qu'il vous faut, mais k condition que vons 
me le rondrez la semaine procbaine. — Vous pouvez y 
compter. — Comment mon fils s'est-il comport^ envers 
vous 9 — U s'est bien comports envers moi, car il se com- 
porte bien envers tout le monde. — Son p^re lui disait 
80.aveiit : „La conduite des antres n'est qu'un icho dq la 
n6ire. Si nous nous comportons bien envers eux, il^ se 
comporteront bien aussi envers nousj mais si nous en 
UBOns mal avec eux, nous ne devons pas attendre mieux 
de leur part." — Puis-je voir Jlessieurs vos frftreS? — 
Yous les verrez domain. Comme ils ne font que d'ar* 
river d'nn long voyage, il leur tarde de dormir, car ils 
sont tris-fatigujs.— Ma soeur qu*a-t-elle dit? — EUe a dit 
qajl lui tar^aii de dtner, parce qu'elle avait grand' faim. 
— Etet-voos bien k voire pension? — Jy suls tr&is-bien. 
T^Avez- vous fait part k Monsieur voire fr&re de ce que 
je vous ai dit? — Comme 11 itaii iris-fatigui, il lui tar* 
dait de dormir, de sorie que j'ai remis k domain k lui 
en faire part 



229. 

Jai llionneur de vous soubaiter Ja^onjour. Comment 
vous poriez-vous?— Trte-bien, k vous rendre mes de- 
voirs. — Et comment se porte-i*on cbez vous ? - Assez 
bten, Dieu merci! Ma soeur a it6 un peu indispos^e, 
mats eWki est ritablie ; elle m'a cbargd de bien des com- 
pliments ^our vous — Je sdis cbarm6 d'apprendre qu*elle 
86 porfe bien. Quant k vons, vous ties la sanid iit^me; 
t^ous avez la meiUeure mine du monde. — Je n'ai' pas le 
temps d'etre malade : mes affaires ne me le permeitraient 
pas. Donnez-vous la peiiie de vous asseoir,- voici une 
dhaM.-^e ne veox pas tons diatrwx^ <ift n^ ^a^tsos^f^r 
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tions ; je sals que le temps est pridenx h nn nigociant 
— Je nai rien de press^ k faire maintenant ; mon cour- 
rier est diji expMii. — Je ne m'arrftterai pas davantage. 
J*ai v6«la sealement, en passant par ici, m'informer de 
votre santi. — Vous me faites beauooup d'honneur. — 11 fait 
bien bean temps anjoord'hui. Si vous le permettez, j'an-^ 
rai le plaisir de vous revoir cette apris-dinie, et si 
vons avez le temps, nous irons faire an petit tpnr en- 
semble. — Avec le plus grand plaisir. DanS: ce . .cas je 
vons attendrai. — Je viendrai vous prendre vers les sept 
heures. — Adieu done, au revoir. — Jai FJionneur de vons 
saluer . 

230. 

■ ■ ■ 

La perte du temps est une perte irreparable:. . On .iie 
pent plus recouvrer une seule minute pour tout, For' du 
monde. 11 est done de la derniire importance, di^ bien 
employer le temps qui ne consiste qu'en miniites, dopt il 
fj^ut. tirer parti. On n'a. que le present;, le passi6 n'eii|; 
plus rien, et Favenlr est incertain.^-Urie infinity 4'bpm-. 
mes.se ruinent k force de vouloir se faire' du bi^)n. *Si 
la piupart des hommes savaient.se contenter de oe qulls 
ont, ils seraient heureux ] mais leur aviditi tes n^nd 48- 
sez souvent malbeureux.--Pour 6tre heureux, ' il fSiot 
oublier le passe, ne pas s'inqui^ter de rayenir, et jouii 
du prisent.i-J'6tais fort triste, lorsque mpn cotusio vinf 
ehez moi. „Qu'avez-vous9^ me demanda-t-il. ^ Ah I mon 
cher cousin,'' lui r^pondis-je, „en perdant cet argent^ 
j'ai tout perdu.'' „Ne vous inquifttez pas," me dit-il| 
„car j'ai trouvd votre argent." 



1 



231. • -< 

Pourquoi avez-vou& jou^ un tour k cet homme?^ 
Parce qu'il trouve. toujours a redire k tout ce qm-il Yoii 
-T-Qu'est-ce que cela veut dire, Monsieur? — Cela vent 
dire que je n'aime pas k faire des affaires aveo vou% 
parce que vous y regardez de trop pees.— Je voudraii^ 
bien savoir, pourquoi votre fr^re na pas fait son devoir^ 
— il itait trop difficile. 11 a veiUd toute la nuit et a'a 
P49J9 pa, le faire, paroe que ce &&\^is 4tsit hArs de sai 
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Utm 4'or--~I49. TOU alumdonuw pss tant h la dovlppr, 
fi)K>o voas aie feres foifdre en laniieB. 

DJfBOcrUe et Heraclite itaient dens pbUwopbes fiof 
Wtract^r* bien diff^ent; le premier rJait des foIioB dies 
hommes, st I'attre en plencait.-lls avaient raieon tov^ 
inif , «V IfiB folies des hammefl m^ritent qn'on en rie 
M qv'on «ii (leure. 



Aves-Yovs Yu Mademoiselle votre siica f —Qnii ^fsat 
one tri^-boone fiUe qui ^crit bien et qpl pkrle eilopre 
mieux le frsn^ais: c'est poar^Doi elle est kimfie et. hd- 
norSe de tout le monde.~Et BOn frAre, que falt-il?— 
Ke me parlez pas de lui (ne m'ien parles-paa); c'est im 
michant gar^on qui ecrit toojAors mal et qui parle btt^ 
cor^ plus Dial le fran^ais; ansBi n'est-il aimA de fjBXj- 
Sonne. 11 aime beancoap las boas morceanx; mals les 
Jivres, it ne les aime pas. Quelqnefois il se met au.llt 
fn plein joar, et se dU malade ; mais qaand on se ipet 
• tobl^ u est ordinairenlfint rjtablt. II dolt Atodi^r la 
jpidedne, mais il a'ea a aacune envle. II parle presqa^ 
to^j^oi^s ie sea chiens qa'ii aime passionadment. Son 
fi^fi ftf.. oat extrftmement tkcbi. Le Jeone imbecile' dtt 
^^fjpiSremeDt k sa Boenr: ,Je me farai enrAler, dnsaitAt 
'qa6 la paix sera pobli^e," 

Hon cher pire et ma chdre mfere dtnArent liter aveo 
qselqaea amis an rol d'Espagne. — Ponrqnoi parlez-vons 
tonjonrs anglais et jamais francs? — Parce qae je snis 
trop timide. — Vons plaisagtev ; est-ce qa'nn AngUis est 
jamais timide 9-~Jai grand app^tit: donpeis-moi qnelgne 
cbo^e de bon i manj^er.-^Avez-TOns de l'ar(;eittt— ^n, 
'Monsienr.— Alors je d'al rfen ^ manger ponr tobb. — Kb 
^e donnez-TOas pas ji credit? f engage iKon lion»n^^^ 
Cest trop pen.— Comment, Mt>nsreiirl 



Vonlez-vans me raconfer qnelqne chose f — fine Voit- 
,lfli7T0tK. qu^ je voQS raoonte? — Une petite anQjpdofe, A 
-mi^ v9nI^TT-tn petit'gvwndeoiand«it nn joar it tabte 
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d'en demander, et qn'il ^evait attendre qn'oni In! 'm i^ 
n&t Le pauvre petit gar^on, voyaht qne tout le'nilrtiae 
baiigeait et qa'on ne lui donnalt rien^ dit k 8^'^re: 
jfVlon Cher p^re, donnez-moi, 's'il votu plait ^ aft'^JKlit^ 
Bel/ ,Qu*en veux-tn faire?" demanda le p&re. ' yCfw 
pour le manger avec la viande qtie vous ml doAneJMt^ 
r^pliqna lenfant. Tout le monde admiirai tespifi#'dtil^»^ 
tit garpon, et son p^re, s'apercevant qa'il n'avait rien, 
lai donna de la viande, sans qall en demand&t — Qoi 
itait oe petit gar^on qui demanda de la viandek tablet 
-;'C*itait le dls d'nn de mes amis. — ^Ponrqaoi demiiikda- 
t-U de la viahde?— n en demanda, parce qa'il avait boa 
appitit.— Ponrqaoi son pire ne lui' en donna-t-il pai ili 
anite?— Parce qu'il Tavait oablii. — I«e petit gar^n ent|^ 
Q tort d'en demander 9—11 eut tort, car il ajifait dd ii" 
tendre.— Ponrquoi demanda-tril du sel. & 's6ii ]pdiref-7 
il demanda. da sel, poor qne son pire s'ap^rfiit 4!^ 
n!ayait pas de viande et qu'il lyi en donn&t.' ' ' 

VQnlez-'Voas qae je vous raconte nne autre anee^btel^ 
-r-Vous m'obligerez beaucoup.— Un homme faiskiit dM 
emplettes chez un marcband, Ini disait: ^VoaiBi mb flnu^ 
faites trop ; vous ne devriez pas me vendre aussi iikj^ 
im^k. an aatre, paisque je suis des amis de Ik ^bl^- 
fion.^ Lemarchandr6pliqaa: ^Monsieur, il faut qtie nbiili 
g:agnions quelque chose avec nos amis, car nos ennbjbiu 
ne vieA^ont jaioais chez noos/ ^ ., .• ,^ ^' 
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« I 

' ' 237. . '. i "J «|!)'it 

:>!}n jeoiie prince, &gi de sept an?, j^taijl| ;aj(qu|;^ , J^ 
tout le monde k cause de son j^sprit; i'se- trQfiyj)n^^^f||i 
jour en sociitS d'un vieil pfficier, celulrci A^taff ;<rfl^ .iflfK 
parlant du jeune prince, que quffnd les eJK^fii^/f^|i'vAi 
tant d'esprit dans les premieres aiih^es , il&^ m ont' or- 
dinairement fort pen, quand ils sent avanoes en Age. 
j,En ce cas,^ dit le jeune prince, qui I'avait entendn, 
^il faut que you^i ayez eu infipiment d'esprit dans VQtre 
Wance.' ' ''' 
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est-fl possible,'' s'ieria-t^il , „qne mtme les enfunti id 
parlent fran^ais avec pnret^?'' 

Recherchons ramitii des bons et ivitons la sociiti 
des m^chants; car les manyaises sociit^s corrompent 
If^B bonnes mceiirs. — Quel temps fait-il aujoard*haif-^Il 
ideige toi^oars, comme 11 neigea bier, et selon toiite' ap^ 
jtorenee 11 neigera anssi domain. — Qn'il neige; j& vou-^ 
orais quHl neig^ftt encore pins, car je me porte 'tbn- 
jonrs tr^s-bieti, quand il fait tr6s-froid. — ^Et mpi, je mo 
porte tonjonrs tr^s-bfen , qnand il no fait ni frold hi 
ebaud. — II fait trop do vent anjourd'bni, et nons feridiis 
mienx do rester k la maison.— Qnelqne tenips qn'u 
fassoi il fant que je.sorte; car j'ai promis d'etre dieis 
ma soenr k onze beures et nn quart , et il fant que je 
ttenne parole. 

M. de Turenne no voulait jamais rien acbeter k credit 
cbez les marchands, ^ de jwur ," disait-il, « gulls i^n 
per^ssent une grande partie , s'il arrivait qn il fftt tii6.^ 
^^onsles ouvriers quil employait dans sa raaison, avaient 
Ordre d'apporter lenrs memoir es, avant quil so intt en 
calnpagne, e^ lis ^taient payes riguli^rement it i 

Vous no seres jamais respects, A~1S$S£!' 9|9';^^^ 
n'aban donni eg la manvaise eompagnie que vonsn*^qaeii^ 

:. — VouFne pburres finir votre travail ce soir^ kjmoifli|f. 
que je no. vons aide.— Je vous expliqueriai tontes Icii 
ffifScnitfa, afin qu e vous ne ypuf ^il6<^uragi^ pas daiis 
votre entifepnare.--Supposl que vous perdiez vos Amiff, 
que detiendriez-^us9-^En eas que vouB.^.ayee boMlii 
de mon assistance, appelez-moi; je vous aiderai.^^iJli 
bomme sage et prudent vit avec Mondmie, quand il est 
jeune, afih qu^ joiiisse du fhiit de son travail^ quatfd'itserft 
vieux«— Port^ cet argent k Monsieur N., afin qi^il puisii^ 
payer ses dettes.*— YouleK-vous me prAter eef ilrgMriP? 
— Je ne vous le prAterai pas, k moins que votis ii(ft tie 
promettiez de tne le rendre le plus tdt que vous pdur^ 
rez.— Le giniral est-il arrive? — II arriva bier matin aii 
camp, las et barass6, mais trfts k propos; il * donna 'd^ 
suite ses ordres pour engager Vactioii^ f^a^fvos^^ ^^At^ 
^5' m6bre J^Mtteit^^iB ti^eft^lAmfiL^ti^^^^^ "^^ 
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^cBurs 0Oii(;*0lles benreuses?— Elles ne le 99iit pas, 40(^7 
qa'elles soient riches, paroe qu'elles ne sont pas eoa- 
tentes. Bien qu'elles aient bonne m&noire, cela na snfBt 
ffs poor apprendre quelque langu^ que ce soil; il faat 
qu'elles fassent usage de leur jugi^mentf— rJRegflfdwfy 
comme cette dame est aunabie; qnoiqu'elle n^ait pas i» 
fortunei je ne Ten aime pas moins«— Youlojs-yous me 
pjrAter votre vioion? — Je voas lo priterai, po^rvn ^ 
Vi^u> me le rendiez ce aoir. — Madame votre m6re vien* 
dra*t-elle me voir9^Elle viendra, ponrvu que von^ 
promettiez de la mener an concert.— Je ne cesserai de 
}!importaner, josqa'a ce qa'elle m*ait pardohn^. — ^Donnei- 
moi ce canif.— Je vous le donnerai, poory^ qi|e . vom 
a en fassiez pas mauvais usage.— Irea-voos k Lpndreef 
— firai, pourvu que vous m*accompagniez; et jo r^crirai 
k Monsieur votre fr^re, en cas qull n'ait pas re^a 
ma lettre. 



289. 

- Oil ities-vous pendant raffaire?— fitais au lit i Dnire 
pattser mes blessures. PlAt k Dieu qua j'y eosae Oil 
JTaurais voulu vaincre ou p^rir. — On ivita la bataiUa d9 
penr que nous ne fnssions pris, leurs forees 6tant su- 
piiriettrM aoz ndtres.— A Dieu ne plaiae que je bU^e 
^otre eonduite; mais vos affaires ne seront jamais b^ 
4eB oomma il &ut, k moins que vous ne lea fassies vous** 
iaAme»— Partires-vous bientdt?— Je ne partirai pas, que 
je n'aie dini^ — Pourquoi m'avez-vous dit que mon..ptoe 
itait anivi^, quoique vous sussies le contrairet— Yomt 
<Mes si prompt que, pour pen qu'oa v^ms coptrari^ voofi 
vans emportes en ua instant. Si votre pire n'a^ve 
pas aiyourdliui et que vous ayea besoin d'argenjfci je 
vous en prdteraL — Je vous suis fort obligi.-r^4.yi?&*-yo^ 
iait votre devoir?-— Pas tout-&-fait^ si j'avais ...em b 
tempa et que je n'eusse pas M si inqulet; de Tafriv^ 
da mon p&re, je Faurais fait.— Si vous 6tadiez et qa0 
:vous soyez attentif, je vous assure que vous apprendres 
la langue fran^aise en tris-peu de temps^r— Celui qpi 
veut enseigner un art, doit le connaitre k fiond.; il faajt 
^'£2 ni^en donne que des notions pr&;ises e^ bian dig^ 
^fes; U Aut qu'il lea fasaa aafctex ^% k ^qim^ 4aa» 
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fesprit Ae ten Hives J et surtout qvfil ne surdMurge pas 
leiir mimoire de regies inutiles et insignifiantes. 

Hon cher ami, prdtez-moi an lovis. — En voioi denx 
an lien dun. — Que d'obligationa je vena ai] — ^Je anis 
ioujours bien aise, quand je vous vols, et je trauve-mmi 
bonheur dans le v6tre. — Gette maison est-elle k veoAre? 
— Youlez-vons Tacheter? — Ponrquoi non^ — PoarqnotMn^ 
demoiselle votre soenr ne parle-t-elle pas? — Elle par- 
lerait, si elle n'etait pas toujours si distraite.— Jaime 
les jolies anecdotes ; elles assaisonnent la conversation 
^i amnsent tout le monde. — Je vous prie de m'eB>a- 
«enter quelques-nnes. — Voyez, s'il Tons plait, page eentr 
quarante-huit da livre que ja voos ai prdti, et vo«s M 
troaverez. 
• >i 

n faat qne voas ayez patience, qaoiqae voas vftfe. 
ayez pas envie ; car il faut que j'attende anssi jtifR^vfJi 
ee que je receive mon argent Bn oas que je le 're^ 
Qoive aujourd'hui, je voos paierai tout ce que je vmia 
dois. Ne croyez pas que je Taie oubli6 , car j'y pease 
tons les jounk On croyez-voos peut-dtre que je Faie 
d^jli re^n? — Je ne crois jpaa que vous I'ayez d6jii re^ 
mais je crains que vos anires crianciers ne Taient d^k 
re^u. — ^Vous vondriez avoir plus de temps pour.itudier, 
et vos frdres vondraient n'avoir pas besoin d'apprendve. 
— Pint k Dieu que vous eussiez ee que je vous [fsem^ 
haite, et que j'eusse ce que je d6sirel — Quoique nous 
n*ayons pas eu ce que noxfs souhaitons, nous avons pres- 
que toujours M contents; et Messieurs B. ont presque 
toujours 6t6 m^contentg, quoiqu*ils aient en tout ee dmt 
un bomme raisonnable pent se contenter. — Ne croyez 
pas, Madame, que j'aie eu votre 6ventail.— 'Qui vous dit 
que je le croie ? — Mon beau-fr6re voudrait ne pas avoir 
eu ce qu'il a eu. — Pourquoi?— II a toujours eu beau- 
coup de cr^anciers et point d'argent. — Je disire q«e 
vous me parliez toigours fran^is; et il faut que votts 
m'obdissiez, si vous voulez Tapprendre, et que vous ne 
vouliez pas perdre votre temps inutilement Je voudrals 
que vous fossiez plus assidu et plus attentif , quand i^^ 
vous parlesi Si je n'^tais paa votxe «mi^ «\ ^s^ 

French Key, VV 



— 162 — 

mB fvMBMB pas le mien, je ne voos pariends pat atasL 
— Mifiez-voua de Monsieiir N^ oar il vow flatte. PeniM- 
.voos qa'un flaiteur paisse Atre un ami 9 — ^Voas ne le 
oonnaisaea paa ausst bien qne moi, faien que v^ns la 
VQjriei ions lei joors. - Ne oroyeE pas que je soia floM 
ca«trelai, parce que aon p^re m'a offenadl^-Mi! lavoiU 
ifBi vient; vous ponvea tont Ini dire voas-aiAoie. 

241. 

Qie penaex^Toua de notre roiS— Je dia qae c^aat at 
f^rmd komme, maia j'ajoute -qiie, qnalqae piilaaaiita qia 
aaiaat .lea roia, ila menreii.t ausai. biea qae'de plua vU 
de lenrs sajets. — Avez-vous &ti content de maaaiaarat 
— Je Tai Mi; car qaelqae laides qn'ellea soient, elleane 
laissent paa d'etre tr^s-aioiables ; et quelqne aavantes 
que soient les filles de nos voisines, elles ae trompent 
fmfiv^ qa^qiiefatfi.-'LeQr p^re n'eat-ii pa0 ridhdt— 
QijiAtae rioha qa'il soit, il peat tout perdav ea'■1mflllK• 
lllant•— Quel que- soit renneat dont voas appr^emiaz h 
jooiiJicaii voas devez voaa repoaer aur vdtreiiMaaoanfias 
aaaia les loia condamnent tons les eriminela,- qvela qa'ils 
aoiani.— 'Quelles que soient vos intentiona, votts auriei 
.4& agir diffiremmeat. — Quelqaes raisons que vims m'al^ 
IfgMiaa, elloa n'excnseront paa voire action, bHinaUe 
en: eUe-mlinie^--Quelqae chose qui vooa arrive dana ea 
.qiondei, ne mannnrez jamais eontre la divine providenoe; 
ear qnelque chose qu'on aonffre, on le mirite. — Qvalqne 
chose qae je fasae, vons n'^tea jamais content. -HS^ai 
qu^e voua disiea, vos sceura aeront pnnios, si eUea le md^ 
•ritent et ai elles ne tachent pas de 8'amendet.^-*fiai 
es^ce qui a pria ma montare en or? — Je ne le aaia pas. 
Ne i^royez paa que je Taie eue, on qae Mademoiselle 
.€• ait eu votro tabatiere d'argent; car j'ai vn l*nne et 
faatre dans les mains de Mademoiselle votre scear, lonk 
que nous jooions aa gage touch^.r— Demain je partirai 
jNaar Douvres; mais duis qoinze jours je rirviendrai, et 
:4y(ors je viendbrai vous voir , voua et votre famille. — M 
voire .soBur estr-eUe a present 9— Elle est & Paris, et 
ai^n frere est k Berlin — On dit que cette petite fenoM 
^oitkponsifr le g^njral K., voire ami; est-ce vraif-W® 
<3it^ M paB luitemitt parlecn^QiieViQB lass^^^X^nik ^^^ %i4rU 
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4m natire grander im[i6e9>-On dit qn^elle est antte le V.6 
et le Bhin. — Tont co i^ite le conrrier m'a dit paraissant 
fM^-vraisemblable, je me rendis de suite an legis^ j'6*- 
mvis quelques lettres et partis poor Lcmdres. 

242. .... ; ■; .. .,.„;,; 

<0u iroE-vous raan6e proehainB?— Tirat en Aagletenrey 
oar c'est ua beau royaumey oi je compte passer Fiti k 
mon reieur de Franee. — Oh irez-vous lliiver?r-J*iru m 
Italie et de l^aux ludes ooddentales; labis avanteela, 
il faut que j'aiUe eu Hollandie prendre' eoBgi denes 
amis.--^Quel pays ces peoples baldtent-ils9— Ds habikW 
le midi de FBiurope ; leurs pays s'appellent f Italie, ¥£8*- 
pagne et le Portugal, et ^ux-m^mes scut ItaiieiiB/ B^^ 
pagnols et Portugais; mais les peuples qu'on appelte les 
Busses, les Suedois et les Pokmais iMMtmt le nord 
de ^Europe, et les noms de leurs pays sent la JRussie, 
la SuMe et la P«>logue. La Iranee est s6parM' de 
ritalie par les Alpes^ et de TEspagne par les l^nrinies. 
r-HSuoique Tusage du viittsoit d^fendu aipc MalmnMans, 
quelqi|es-uns d'entireveux ne Wssrat pasii d'en tyoire.^^ 
Slensieur votre frdre a*t-il nangii^qtftique chose ee 
ntatin^^U a beaueeup mang£; bleu qu'il alt dit quHl 
n^aiyait pas bem appAtit, il n'a pas ia|ss6 de manger 
tottte la viande, tout le pain et tous les Ugumes, et de 
beire tout le ¥in,- tpute la bi^re et tout le eidrei^^Les 
mufs soni^ls diers k jm&sent ^^Ils se Tondent six flraiMS 
le oent/^A]me2h*vous le raisint'^Jaiitie nen seukment 
le ratsin, mais aussi les prunes, les amaudes, les Mix 
et toute esp^ce de firuit&-*Bien que ia modest^, la euo*' 
denr et ramabiHtd seient des qualit^s pr^cieuseSj'^tty a 
o^pendant dps dames qui ne sont ni medestesv 'ttl Mi^ 
dides, ni aimables. — La crainte de la mort et yamour de 
la vie etant naturals k Thomme, on doit fuir le vice et 
s'attacher k la vertu. 

* 

Voulez-vouft prendre ue i^sse de caftt-^Je ^us 
remercie , je n'aime pas le ca£iL — ^Alors vou& ^i|t«niisi9i^ 
UD verre de vin ^tkJo viens d'eu Yiok^r— ^^dss«i^ l^latA 
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m tour de pi^omenade. — Je le vesx bien; mais oil iroiid«- 
Bons^ — Yenez avec moi au jardin de ma tante; ^oos 
y tvoaverons one socMti tr68-agr6ablei — Je le/ «ra» 
bien; mais c'est k aavpir, si cette agrfeble sociit^- :iiira- 
dra de moi. — Vous Stes partont le bien vena.— Qa'avez- 
voas, mon ami? Comment trouvez-vons ce vin? — Je le 
troave excellent; mais j'en ai bu soffisanunent— Bavez 
,eHtore nn ooiip:*^Non, trop est mal^sain; je oonnais'flion 
iempirame&t. — Ne tombez pas. Qa'avez«^oiis?— Jieise 
•tais; tAsAs la tAte me tourne ; je crois quei je tonbe'^cn 
,d6faillance.-^Je le orois anssi, car vons avez pre^pito 
Tair d'an nort;-HDe quel pays 6tes*vo«s^— -Jesuis AA* 
.^^baa^-^Yims parlez si bien le fran^ais.que je vous ai 
iids ponr nn Francis de nation.— Vons plaisantez.^ 
Pardonnez-ttoi^ je ne plaisante pas dn t6ai Comhien 
de temps y a-t-il que vous Ates: en France^-^Il y a 
jqnelqnes jonrs.^*^SMeasement 9 — Vons en doutez peut^ 
fitre^ parce qae je. parle fran^ais; je le savais^ avstnft de 
<]^enir en'>FrMice.^*«»Goolment Fayez^ydus appris si IdeB? 
.•-'rJ'afi fait oomme Ia sansonnet prndent. 
. Ditesfmoi, pourquoi vons 6tes toujonrs en dBscorde 
avec votre f^nme et pourqnoi Tons vous 0C6apf»B de 
metiers inutilefei?^ On a tant de peine k obtenir na cm- 
ploi; vouB.en aveas un bon et vous le ni^gei. Ne 
80ngez*-vous pas ii Tavenir? — Maintenant laisseB*^moi 
fiarler, k moH tour. Tout ce que vous venez de* dire 
^pairait raisonnable; mais ce n'est pas ma fante, si j-ai 
pertln jna reputation; c'est la faute de ma femme : elle 
a veadu mes plus beaux habits, mes ba^es et ma 
montre en or. Je snis chargi de dettes, et je ne sids 
^ue faire. — Je ne veux pas justifier votre femme; mais 
je sais que vous avez aussi contribui & votre perte. 
Les fenunes sent g^niralement bonnes, quand on ks 
laisse bonnes. 



244. 

Dialaffue. 

Le Prof^Bseur. Si je vous posais maintenant Vdes 

gaestkPifB, comme je vous en ai posA- an commenconent 

de noa. lefona, tellea que i A.ve«^votiA-\^ ^^etas^msQi ^'a 
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glon f|A|^ ai'-je faim^ a-itil l^arbre- da jardin de inoil 
frAre?~^tc« Que ripondriez-vous ? 

Les eleves. Nous sommes forces d'avoner ^ne nous 
avons d'abord tronv^ ces qaestions taut soit pea ridica-' 
les; mais pleins de eonfiance en voire m^thode, nooB y 
avons repondu aassi bien qoe la petite provision de moto 
et de principes que nous avions alors, pouvait nous ie 
permettre. En effet.nous nWons pas tard6 k nous aper- 
cevoir que ces questions itaient calcalees pour noosin^ 
culquer les prinoipes et nous exercer k la conversa)6oi» 
par les ripons^s eentradictoires que nous itions forete 
d'y faire. Mais maintenant que nous savons presque 
soutenir one conversation dans la belle langue que vous 
nous enseignez, nous vous r^pondrions : il est impossible 
que nous ayons le mdme obapeau qu'a vdtre fr^re; car 
deux personnes ne sauraient avoir une seule et mfime. 
chose. A la seconde question nous r^pondrions, qu'il est 
impossible que nous sabhions^ si vous avez faim ou non. 
Quant a la demiftre, nous dirions, qu'il y a plus d'un 
arbre dans un jardin; et quand vous nous demandez, s'il 
a Tarbre du jardin, la phrase ne nous paralt pas logi-* 
quement correcte. En tout cas nous serions des ingrats, 
si nous laissions ichapper one si belle occasion, sans 
vous t^oigner la reconnaissance la plus vive des pei- 
nes que vous avez prises. En arrangeant ces sages com- 
binaisons vous avez riussi k nous inculquer presque im- 
perceptiblement les principes de la langue et k noas; 
exercer sur la conversation. Enseign^e de toute autre 
maniere, cette langue prisente aux strangers, et mdme 
aux hommes nis dans le pays^ des difficultis presque 
insurmontables. 

245. 

Voulez-vous manger avec moi9 — Bien oblig6; ilii de 
mes amis m'a invito k diner ; il a fait preparer mon m^ts 
favori — Quel mets est-ce? — (?est du laitage.— Pour mo^ 
je n'aime pas le laitage; il ny a rien de tel qu'ua bon 
morceau de bcpuf ou de veau r6ti. — Qu'est devenu votr» 
i^^re cadet?— 11 a fait naufrage en allant en Am^rique* 
— Racontez-moi done cela. — Tr^s-volontiers. Comme on. 
Mait en ^laina mer^ 11 survint uaa gcaate tem^^^^' ^^"^ 
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firadre tomba sv le raisseaii et le mit en f^ VifpA^ 
page se jeta dans la mer, ponr se sanver k la naga 
Mon frdre ne savait qnel parti prendre, n'ayant jamais 
appris k nager. U avait bean i^ver ; 11 ne tronTait am** 
con moyen de sanver sa vie. II fat saiaL de frao'ew, 
▼ojant qne le fen gagnait de tons odMs. n ne baian^a 
pinsy et se jeta dans la mer. — Bh bien^ ^u'eet-il devena9 
— ^Je n'en sais rien, n'ayant pas encore en de ses non- 
vefioB. — Mais qni vons a dit tout cela9-<-Mon a^ven qd 
Malt present et qui s'est sanv6.-oA propos de votre iie*r 
Ten, ou est-il actnellement?— U est on Italie,-^Y a-t-4 
long-temps qne vons n^avez en de boo nottvelles9-*-J'flli 
re^n une lettre de Ini anjonrd'hni.— Qne vons ferit«*il ?*-«<« 
It m'to*it qn'il ^onse nne demoiselle qni lui apporto coal 
mille ^ns.— Est-elle belle? — Belle comme nn ango; c'est 
nn chef-d'oDovre de la natnre. 8a physionomio est donee 
et pleine d'expression ; ses yeni: sent lee pins beanx da 
monde et sa bonche est mignonne. EUe n'est ni trop grande 
ni Crop petite; sa taille est svelte; tontos ses actions noiti 
^leines do grftce et ses manidres fort engageantes. Soa 
aspoet inspire dn respect et de Tadmirationi Elle a 
anssi beanconp d'esprit; elle parle plasieurs ImgneSi 
danse snpMenrement bien et cbante k ravir. Hin nevea 
ne Ini troave qn'nn d^faut — Et qnel est ce dMint? — 
Elle a des pretentions. — II n'y a rien de parfait an 
monde. — Qne vons Ates beureux! vons Mes riche, vons 
aves une bonne femme, de jolis enfants, nne beUe mai« 
son et tont ce qne vons desirec. — Pas tout, mon ami*— 
Qne ddsirez-vons done encore ?*r-Le contentement; oar 
vone -saves qne celui-U senl est henrenx qni est content. 

246. 

L'empereur Charles-Quint 6tant nn jour k la cbasse, se 
p^dit dans la fortt, et itant arrivA k nne maisoii, il y 
entra ponr serafralchir. II s'y tronvait qnatre konmea, 
qni faisaient semblant de dormir. L*nn d'enx se leva, 'Ot 
s'approchant de rempereor, il Ini dit qn'il avait tAvA 
qn'ii Ini prendrait sa montre, et il la prit Ensnite nn 
antra se leva et Ini dit qo'il avait rdv6 qne son snrioiit 
I'Accommoderait k ravir, et il le prit. Le troisi^me ilni ^ftit 
w boune, EnOm la qnatribme a!av»ii<^ ^i Vd di< : %&m^ 
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p^re que vous ne yon» fftoberes pas, 6i je voQ» ftoiiHI#^^ 
et en le faisant il aper^nt an ooa de Tempereor unepieh* 
ate ehaine d'or, li laqaelle itait attach^ an sifflet ^'11 
voulut lai voler. Mais remperear Ivtk dit: „Mob boa 'iiMt^ 
avant de me priver de ce bijou, ii<f!aat qod jevoua eh 
appronne la vertu.^ En diBant oela il sifla. See genft 
qui le cherohaient, aocoururent vera la maisoa el funaat 
frappes d'etonnement de voir sa tnajesM dans ifti pai^eil 
dtat. Mais Tempereur, se voyaat hors de daa^er^- dit: 
„Yoici des hemmes qui ont r&vi teut ee< quils voulaieaii 
Je veux h men tour r6ver aussi.'^ Gt apr6s avoir rivt 
quelques secondes, il dit : „ J'ai r6v6 que teus quatre voa0 
m^ritiez d'etre pendus :' ce qui fat aassitdt dit qu'ext-^ 
oute devant la maison. ' -'^^ 

Un roi faisant un jour son entree dans une ville II 
deux heures de Tapr^s-niidi, le sdnat lui envoya des d^ 
putes pour le oomplimenter. Celui qui devait porter Itt 
parole oonnnen^a ainsi: — „ Alexandre le Grand, le granA 
Alexandre,^ et demeura court — Le roi, qui livait graad^ 
faim, dit: „Ei\ mon ami, Alexandre le Grand avait dtniS^ 
et moi je suis encore k jeun.^ Avant dit cela, il cOntittHa 
son chemin vers rh6tel de Viile, oii on avait pr^parA 
pour lui un diner magnifique. - ..i ^i;^ 

247. 

Un bon vieillard, etant fort malade^ fit appeler son 
Spouse qui 6tait encore fort jcuAe, et lui dit: „Ma ch^ire, 
vous voyez que ma demi^re heure s'approche et qu^ je 
suis force de vous quitter. C'est pourquoi, si vou^'x'Mf-*^ 
lez que je meure en paix, il faut que vous m& fftssfesi 
une gr^oe. Vous dtes encore jeune, et sans dout^ vouif 
vous remarierez, je le sais; ma is je vous prie de ne pad 
prendre M. Louis, car j'avoue que j'ai toujours H6 Ms^ 
jaloux de lui, et que je le suis encore. Je mourraia 
done d^sespere, si vous ne me promettiez pas cela." Lif 
femme r^pondit: „Mon coeur, je vous supplie, que cMa 
ne vous empdche pas de mourir en paix; ear je ^hrus 
assure que quand m^me je voudrais Tdpouser, je'ne fo 
pourrais pas, 6tant d^j^ promise k un autre/ 

Fr^d^rie le Orand 6tait dans I'liabitude, toutes les fois 
qU'ttiL aoldai Hktftit ^n6 sa garAft^ 4l^ Yq^ \a^^ Nft^ca 
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qaeatioiis; savoir: ,Qael &ge avesD-vous? Combien de 
toaips y a-t-il quo vous Ues a mon service? Etes* 
youfi content de votre pale et de votre traitement?^ II 
^rriva qn*un jeune aoldat, no en France, qui avait servi 
dans son pays, d^ira d'entrer au service de la Prusse. 
Sa mine le fit accepter sur-le-champ; mais il ignorait 
CdMnpKtement la langue allemande, et son capitaine aprte 
TAvoir avert! que le roi le questionnerait dans cette 
langue la premiere fois qu'il le verrait^ lui conseilla ea 
mivue temps d'apprendre par coeur les trois r^ponses 
4u*il devait faire. En consequence il les apprit le jour 
guivant, et sitdt qu il parut dans les rangs, Frdd^rie s'a- 
van^a pour Tinterroger; mais le hasard voulut que cette 
fois il commen^at par la seconde question, et lui deman- 
dftt : ;, Combien y a-t-il de temps que vous Ates k mon 
service?^ »Vingt et un ansl'^ r^pondit le soldat. Le roi^ 
iirappi de sa jeunesse, qui marquait clairement qu'il n'y 
avait pas si long-temps qull portait le mousquet, lui dit 
fbrt etonne: ^Quel Age avez-vous?^ „Un an, n'en &&• 
plaiae k Votre Majesty/ Frid^ric, encore plus Hontkij 
g*^ria: ^Yous ou moi nous devons certaiaement avoir 
HOrdu Tespritl^ Le soldat, qui prit cela pour la troi- 
si^me question, r^pondit avec aplomb: jjL'un et Tautre, 
n'en diplaise a Votre Majest^.^ 

248. 

Un bomme avait deux fils : Tun aimait k dormir la 
grasse matinee, et Fautre etait tres-laborieux et se le- 
vant totjours de tr^s-bonne beure. Celui-ci £tant un 
jour sorti de grand matin, trouva une bourse remplie 
d'argent. II courut k son frere lui faire part de sa 
bonne fortune, et lui dit: „Voyez-vous, Louis, ce qu*on 
gagne k se lever de bonne heurel^ — „Ma foil^ r^ondit 
son fr^re, „si celui a qui elle appartient ne s'^tait pas 
lev6 de meilleure heure que moi, il ne Taurait pas 
perdue/ 

On demandait li un jeune faineant, ce qui le faisait rester 

an lit si long-temps? — „Je suis occupe,^ dit-il, „^ tenir con- 

seil tons les matins. Le travail me conseille de me lever, 

la paresse de rester couch6; et ils me donnent ainsi vingt 

rjfmons pour et centre. C'est k not d'entendre ce qu'oA 
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dit des deux parts; et h peine la cause est-elle enten- 
due que le diner est prdt.^ 

On raconte an beau trait d'une grande dame: intcr* 
rogee on 6tait son eponx^ qui s'etait cache, pour avoir 
trempe dans une conspiration^ elle repondit conrageuse- 
ment, qu'»ile Tavait cache. Get avea I'ayant amende 
devant le roi, ce prince lui dit qu'elle ne ponrait 
ecbapper & la torture qa*en decouyrant I9 retraite de 
son epoox. ,,Et cela sof&ra-t-il?^ dit la dame. „Oiiij^ 
dit le roi, „je vous en donne ma parole/ ,,Eli bien,'^ 
dit-ellO; „je Tai cachi dans mon coBur, on vous le trpu-^ 
verez.^ Cette riponse admirable charma ses ennemis. 



249. 

Cornilie, Tillastre mtee des Gracques, apr&s la mort 
de son ipoux, qui lui laissa douze enfants, se voua au 
8oin de sa famille avee une sagesse et une prudence 
qui lui acquirent Testime universelle. Trois seulement 
d'entre les douze parvinrent k Vige mdr; une fiUe^ Sem- 
pronie, qu'elle maria au second Scipion lAfricain, et 
deux AUy Tiberius et Gains, qu'elle 61eya avec un soin 
particulier; et bien qu'on sAt gteiralement quails etaieut 
nes avec les plus heurenses dispositions, on jugeait 
qu'ils Staient encore plus redevables k Teducation qu*& 
la natare. La riponse qu'elle fit k une dame de Gam- 
panie a leur siget, est tres-fameuse , et renferme de 
grandes instructions pour les dames et pour les meres. 

Cette dame, qui 6tait tr^s-riche et passionnee pour le 
faste et Tedat, avait etaU ses diamants, ses perles et 
ses joyaux les plus pricieux, et elle engageait Gornelie 
k lui faire voir aussi ses joyaux. Gornelie cfaangea 
adroitement la conversation, pour attendre le retour de 
ses fils qui itaient all6s aux icoles publiques. Comme 
lis rentraient et arrivaient dans I'appartement de. leur 
m6re, elle dit k la dam0 de Gampanie, en les lui mon- 
trant : ^Yoici mes joyaux et la seule parure que je 
prise.'' Et une telle parure qui est la force et le soutien 
de la societd; ajoute un plus grand lustre k la beauts 
que tons les joyaux de TOrient. 
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250. 

FolUesse. 

Lorsqae le cointe de Stair (&tait h la conf de Loaii 
XIV *f 66$ manitees, sa dextdritfi et sa oonversalion \^ 
fflirent fort avant dans Testinie et I\ainiti6 ^e ce vNh 
liatqtie. Un joar, dans nn cercle de iles eouHSsats, le 
roi, parlant des avantages d'tine bonne Education et d^ 
maniires engage^ntes, proposa de parieir qtatl hmmne^ 
TsAt nn gentilhomme anglais surpassant h cet dgard 
tons les Fran^ais de sa cour. La gageure fat accept^e 
par plaisanterie , et Sa Majesty devait faire choix da 
temps et du lieu propres k cette experience. 

Afin de d^tourner les soap^ons, le roi laissa tomber 
le propos pour quelques mois, le temps de laisser croire 
qn'il Tavait oabli6; oe fat alors qa*il ent recoors aa 
atratag^me suivant. il disigna lord Stair et de«x des 
gentilshommes les plus polis de la eonr, pour Faccom^ 
pagner k la promenade k I'issne du grand lever; en 
eons^qnetice le roi desoendit par le grand escialier de 
Versailles, suivi de ces trois seigneurs. Arrive an ear** 
rosae, aa lien de passer le premier^ comme oUtait'I^isage, 
jl fit signe aux seigneinrs ft'an^is de monter;^ isiBiix^ 
k cette o^remonie inacooutnm^e, recul^reot pear refuser 
humblement un tel honneur. Alors le roi fit aigfto ir 
lord Stair^ qui s'inclina, et monta sur-le-champd&s le 
earrossei le roi et les seigneurs firan^ais Ty suivireiit. ' 

D^s qu'ils eorent pris place, le roi s'ibria : ;,Eh biea^ 
Messieurs, je erois que vous avoueres que j-'ai gagn^ 
ason parL^ »Sire, comment cela?'' ^Cooiment?^ ooA"^ 
tinua le roi, „quand j'ai voulu que voos moritaMle^ da»» 
le carrosse voosravez refus^; mais cet Granger: poll (46* 
signant lord Stair) n'eut pas plutdt resales ordrei^ dte 
roi, qui pourtant n'est pas son souverain, qu'il albiii'k 
Finstant.^ Les coartisans baiss^rent la tdte de ootifliBio% 
et lis avott^rent que Sa Majesty aviaiit raison. 



.1 
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251. 

Douceur. 

La d<)^cettr dn caract^re d^ Sir Isaac Newton /''pOil- 
dant le cours de sa vie, exeita radimration de tcms oevx 
qui le connurent ; mats dans aucnn eas peat*6tre {iltn 
que dans le snivant. Sir Isaac sevait vn petit cMieU fa^ 
vori, qa*il appelait Diamant; an jonr ^tafit obligifi d^ 
passer de son cabiiftet dans la chaml)re voisine, il laisMI 
Diaqoiant sedl. Qnand Sir Isiiao restra, apir^s nne M^ 
sence de qneiqnes minutes seuleipent; il tr(^uta It ^Hik 
grand deplaisir que Dianiant avail l^nversi' tltie^tlblH 
delle allumee au milieu de papiers ] et le travail presque 
termini de tant d'ann^es ^tait en flammes et presque 
r^duit en cendres. Sir Isaac se faisant dej& tr^s-vieux 
cette perte dtait irreparable; cepeadanti sans mftme 
frapper le chien, il se contenta de le reprendre par 
cette exclamafion : ^Oh, Diamant 1 'IHamant! tu sais pen 
le mal que tu as fait^ ^ - ■ 

Zeuxis entra en rivalite au sujet de '.son art ived 
Parrhasius. II peignit des raisias avec utae telle rifJtMj 
que des oiseanx vinrent les becqieter. L'autre trapa 
un rideau si ressemblant, que Zeuxis dit en entrant : 
;,Levez le rideau que nous vo3ions ce morceaul^ Et re^. 
connaissant son erreur : ^^Parrhasias/ lui dit-il, „tareni<* 
portes : je n*ai trompe que des oiseanx et toi on artiste 
lui-mdme.^ 

Zeuxis peignit mi petit gar^n portaat dies rainas^ 
les oiseaux vinrent eioore et becqueterent. Quelques- 
uns applaudissaient; -mak Zeuxis courut en fureur an ta-« 
bleau en disant : ,,11 faut que mon ei^hnt. soit bien 
mal peintl* 

Les babitants d'une grande ville offrirent an Mar^ 
ebal de Turenne cent miUe (&cus, k condition qu'il cban-^ 
gerait de route et ne ferait point passer ses troupes 
par leur ville. II leur r^pondit : „Comme votre villo 
n'est pas sur la route qud je compte prendre^ je ne puis 
accepter Targent que vous m'offrez.^ 

Un caporal des gardes-'du-corps de Fridiric-le-Orand, 
qui avait beaucoup de vanite, mais qui en m6in« tAtv^ 
6tait brave^ forUat mie chaine de WMB^tc% k\»ssi^^£^^ 
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attacha nne balle de mousqaet, an lien d*ane monird 
qn'il n'avait pas les mpyens d'acheter. Le roi, 6tant nn 
jour en humenr de le railler, lai dit : „A propos, capo- 
ral, il faut que vous ayez 6t6 bien sobre pour acheter 
una mpntro. : il est six heures ^ la mienne; ^iles-moi 
quelle heure il est k la vdtre?^ Le soldat, qui -pinir 
trait Tintention du roi, tira sur-le-ehamp la baUe de 
son gouBset et Ini dit : „Ma montre ne marqne ni cinq 
beures ni six, mais elle me dit ^ ehaqne instant que 
C^est mon devoir de mourir pour Votre Majesty '^ ^Tiens, 
mon ami,^ dit le roi, tout pte^tr^, ^prends oette montre^ 
«fin de ponvoir dire aussi Tbenre.'' Et il Ini donna as 
montre, qui 6tait omte de brillants. 



252. 

HMoire de Jean et de Marie. 

II y avait nn marcband qui itait aUd dans lea Indes ^ 
avec sa femme. II y gagna beauoonp d'argeat, et ai 
bont de quelques ann^es, Q s'embarqua pour revonir en 
France, d'oii il itait. II avait un fils et une ille. Le 
garpon &g6 de qnatre ans se nommait Jean, et la fills, 
qui n*en avait que trois, s'appelait Marie. Qnand Us fa- 
rent k moitii chemin, il survint nne grande tempAte, et 
le pilote d^olara qu'ils itaient en grand danger, parse 
que le vent les poussait vers des lies, oft lenr vaisseat 
se briserait infailliblement. Le pauvre marcband, ayant 
entendu cela, prit une grande plancbe et lia deasna for- 
tement sa femme et ses deux enfants; il allait s'y at* 
tacber aussi, mais il n'en eut pas le temps ; oar le vids- 
sean tonoba centre nn rocber, s'ouvrit; et tons cenx qui 
6taient dedans tomberent dans la mer. La plunehe, sar 
laqnelle itaient la femme et les deux enfante, se sontint 
sur la mer comme un petit bateau, et le vent la ponssa 
aur une tie. Alors la femme detacba les cordea, et 
prit terre dans cette ile avec ses deux enfants. 

A peine en lien de s6ret6 la premiere chose qn'elle 

fit, fut de se mettre k genonx pour remereier Dion de 

Tavoir sauv6e. Elle etait bien afflig^e d'avoir perdu 

Mom mari, et pensait aussi qn'elle et ses enfantt.;Boar^ 

MieM de /aim dans cette He, on. fijOLWa ««t^»B^ tf vorto 
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les bfttes sanvages. Elle marchait depuis quelqi^e 
IS pleine de ces tristes pens^es, lorsqu'elle aper^nt 
ieurs arbres charg(&s de fraits; elle prit un b&toii^ 
t tomber quelqaes-nns, qa'elle donna k ses petite 
nts, et en mangea eUe-m&me. Enanite- B^tont ayen- 
9 pins loin, poor voir si elle ne d6coavra*ait poist 
que cabane, elle reconnut, k son grand disespoir, 
le etait dans nne ile d^erte. Cependant elle avait 
(T^ dans son chemin an grand arbre qni itait crenxi, 
He r6solat d^ passer la nnit. Elle y ooiute done 

ses enfants, et le lendemain elle avan^ encore 

rtle autant qn'ils pnrent marcher. Bile airait M^ 
ert aussi dans son chemin des nids d'oiseaax, dont 
prit les oeofs. Enfin voyant qn'elle ne tronvait ni 
mes ni manvaises bfttes, elle r^sohit de se somnettre 

volenti de Dien, et de faire son possible poor bien 
er ses enfants. Elle avait dans sH poche nn Annt 
et un livre de pri^re : elle s W servit ponr lenr j^h- 
dre k lire, et poor lenr enseigner k eemaitre le 
Dien. Un jonr le petit gar^on Ini dit : ,Ma aire^ 
st done mon papa?^ ,,Hon panvre enfan^^ Ini ri* 
lit cette panvre femme en plenrant,,, voire papa est 
dans le ciel; mais vons avez ira antre pihre, qii 
te bon Dien. II est id; qnoiqne vons ne le: voyiez 
: c*est Ini qui nous envoie des fhiits et des oonfii; 

anra soin de nous tant que nons Taimfcrons de tont 
d coeur et que nous le servirons.^ Qnand ^ees 'petits 
nts snrent lire, lis lisaient avec hien dn <f laisir 
ce qui ^tait dans Ieurs livres, et ils en parhdent 
) la joumie* D'ailleurs ils itaient fort bons et fixrt 
ssants k leur m^re. 

a bout de deux ans eette panvre femme toniba- nwr 
, et sentant que sa mort approchait, elle fat d'aboiii 

inquiete pour ses pauvres enfants; mais il la.ftn 
pensa que Dien, qui itait si bon, en aurait sbin. 

itait eouchie dans le creux de son arbre, et ayant 
iU ses enfants, elle leur dit : „ Je vais bientAt mou** 
mes chers enfants, et vous n'aurez plus de mire, 
^enez-vous pourtant que vous ne serez pas tont 
9, et que le bon Dien verra tout ce que voxiA Jeres. 
nanquez jamais h le prier matin et aciix: Vts^%^ ^nasGL 
> Jean, ayez hien sein de .YOtee 'tWfeTSt \ ^^> ^' 
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4w point; ne la battes jamais; voiis Ates plus grand et | 
phis fort qa'elle; vous irez lui chercher dea fimits et \ 
dea (Bofs.'^ Elle voulait dire aussi qaelqae chose k Marie, ; 
Ottis elle n'en eat pas le temps : elle monnit* 

Ces pauvres enfants ne comprenaient point oe qua j 
iMv m6re voulait leur dire, car ils ne savaient pw 
oe que c'^tait que de mourir. Quaad elle fut norte, . 
ils erorent qa'elle dormait, et ils n'osaient faire. .4a 
Jbndt, de peur de la riveiller. Jean alia ehSarelier ' 
dea fruits, et quand ils eurent soup^, ils se oouekihreAt 
i- cAt^ de Tarbre, et s'endormirent tous dewL Le 
leedematn matin ilis fnrent fort itona^s de ce que lev 
m^re domait encore, et vinrent la tirer par le braii 
poor la r^veiller. Comme ils virent qu'elle ne ilear rfrr 
poidait pas, ils crorent qu'elle itait fAchie conire eu, 
el ae mirent k pleurer, lui demand^rent pardon, et lai 
promirent d'etre bien sages. Jls eurent bean faire : b 
pauvre femme ne pouvait pins leur r^ndrd. •Ils.reati-' 
went Ik pendant plusieurs joors, jusqu'li oe que le oorps 
flOfluien^t :k se decomposer. Un matin Marie se jmit i 
jeler de grands oris, et dit k Jean : „Abi mon fTfea> 
imlii des vers qui mangent notre pauvre maman ; il fSnat 
le^ arraeher; venez m'aider.^ Jean s'approcha, main ce 
earpS' exhalait nne odeor si forte, qu'ils ne pureat reater 
Ji, et foront contraints d'aller chercher un autre arbre 
pour y concher. 

. Ces deux enfants ae maaqudrent jamais k prior IHsh; 
ils liqaient si souvent lenrs Uvres qu'ils les savaient par 
omnr.. -Quand ils avaient bien lu, ils se prbmenaienti ot 
faten ils s'asseyaient sur Therbe et causaieat eatp'oua. 
Un jour Jean dit k sa soenr : „Je me sonviena, qitand 
j'^tais biea petit, d'avoir itk dans un lieu ojiilty avait 
de grandes maisons et beauooup dhcMnmes; moa pteb 
aitrait beaucoup de valets; nous avions aussi de beaux 
habits. Tout d'un coup papa nous a mis dans use majr 
son qui allait sar Feau, et puis, tout tfiin^eoup,:^ bMs 
o: attaches b une planche, et a ^t^ tout au -fwdii^pla 
mer, d'ou il n'est pas revenu; et notre chtoe mireia-idit 
qu41 etait maintenant dans le ciel.^ „€ela est bien siv* 
,f r^pondit Marie; „mais enfin, puisque cela est 
c'est que Dieu Ta voalu; car vous aavea bieei 
frire, Qu'tl eat tont-pniBsanC .. .^ 
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Jean et Marie restireni ODse ana daaa oette Ub* . Oa 
jour qu'Hs ^taient assis aa bord de la> mcr, ite vireni 
venir dana un bateau plosieurs hommea noira, ffaborA 
Marie eat pear et voulait se aauver; msaB Jesm lai dit : 
^RestoBB^ ma soaar; ne savez-voas pas -bieD qae^ oeire 
j^ere le bon Dieu est ici, et qa'il MHp^ciMra tea beaumea 
de noos f aire da mal?'' Ceshommes aoira ^taal deaceikr 
dioa'ii terre, fsreni sorpris de voir cea eafanta; qoi 
jitaient d'one.aatre eouleur qa'eax. Da lea enviBOiinlireiit 
et leor parMrmt; ce :fut iaatilementi ete oea enfiaaite 
n'entendaient pas leor laogage. Jean men^, cea aaava^ 
k Fendroit oii- etaient lea os de sa mirt^ et tear cMtm. 
eomment ^e 6tait morte; nuds ila ne Teiitendaient . paf 
aon plas. Enfin lea noirs lear montrdrenfe-levr. petit bateai% 
et leor fireiit eigne d'y entrer. ^e n'ose,^ . diaait^ Mane^ 
^ces gens-^U me font pear;'' mais bob fr&re la* rasaocB. 

. lis entr^rent done dans le bateaa qai les . oondaiait 
-d«u|8 nne ile pea dloign^e et habitue par dea saoragei. 
Tewsoes aaavages lea retreat fnrt biea : leor roi ne 
poavait se leaser de regardoT' Marie, et il metlait aei^ 
ventja: main sur aon cteur, pbar loi nnrqaer qa'il Tai^ 
maif: Marie et Jean ae tardirent pas i parlor la langue 

tes ces sanvages, et h £tre an fait de tout ce qoi lea 
concernait- Jean reconnut bientdt qa'ils faisaient la 
guerre a d^ peaples habitant lea lies voisinea, qu^ls 
mangeaient Itnra prisoaniers, et qulls aderaieot an graad 
vilain singe qoi avait plusieora sauvages poor le aervir, 
en sorte que les deux enfants ^talent bien fleUs d'Atre 
venos demeurer ohes oes miohantes gena. Cepmidiint 1^ 
roi Voulait absobunent Spenser Marie, qui diaait a ' aem 
frere : ,,J'aiBierais mieox mourir que d'etre, la fenme ide 
cet homme-Ui.'' ,,G'est paree qu^ est bien laid que vooa 
ne rdpouseres pas9'' disait Jean. ;,Non, nU)n frirei,'' M 
disait'-elle „c'est parce qu'il estm^chaht : Ae voyez-^vooB 
pas quil ne eonnait pas notre pere le bon Diea ; et qn*im 
lieu de le prior, il se met h genoux devant ce \ilain 
singe? VaiUeurs notre livre dit qu'il faut pardoHBor-li 
ses ennemis, et leor faire du bien; et voua varpee qa!ani 
lieu de eela, ce m^ohant homme fait nounr aies prisear 
niers et les mange.'' ..i!,:. 

„I1 me vient one pens6e/ dit Jeaa; ^si Boua tusU\^Qj& 
penr ee viJaia jsiage, ils veira&anfc b\^ q^%*W'iB^«9N>^^^ 
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tnn Dien. n nous faut rempoisanner.'' Harie y consentit 
et le singe moumt. Les sauvages qui en avaient soini 
«t qui ^taient comme ses prAtres, dirent an roi que Ma- 
rie et son frere ^taient cause dn malheor qui itait ar- 
rive, et qu'il ne poorrait ^tre heureox qne ces deux 
blancs ne fassent tods. Anssitdt on d^cida qn'on ferait 
nn sacrifice an nouvean singe qn'on venait de mettre i 
la place dn prenier, que les denx blancs y assisteraiaU, 
ist qu'apr^ cela on les brdlerait tout vifs. Jean ayant 
appris cette rfeolntion, lenr dit : „6i votre singe avait 
M un Dien, je n'aurais pas pa le tner; n'est-il pas vrai 
qne je suis plus puissant que lui9 II fant adorer le 
grand Dieu, qui est le Cr6ateur du ciel et de la terre, 
iat non pas une si vilaine bdte.'' Ce discours inita tous 
les sauvages; lis attachirent Jean et sa soeur h des ar- 
bves et se pr^paraient k les brdler, lorsqu'on leor ap- 
prit qu'un grand nombre de lenrs ennemis venaient d'a- 
border dans Tile. lis coumrent pour les oombattre et 
furent vaincus. Les sauvages qui ^talent vainquenrs, 
Mbtent les chaines des deux blancs et les emmentoent 
dans lenr lie, oh ils devinrent les esclaves dn roL 

Cependant ces nouveaux sauvages faisaient souvent la 
guerre, et comme leurs Voisios, ils mangeaient leurs pri- 
aonniers. Un jour ils en prirent un grand nombre, car 
ils 6taient fort vaillants. Parmi ceux-Ut U y avait un 
homme blanc; et comme il itait fort maigre, les sauva- 
ges risolurent de Tengraisser avant de le manger. Us 
renchaindrent dans une cabane^ et chargdrent Marie de 
lui porter k manger. Comme elle savait qn'il devait 
Mre bientdt mang^ eUe en avait grand piti6, et ^isait, 
•en le regardant tristement : „Mon Dieu! ayez pitii de 
lui!^ Get homme blanc, qui avait iti fort etonni de voir 
une fille de la mime couleur que lui, le fat bien davan- 
tage quand il Tentendit parlor sa l^jigue. „Qui vous a 
appris k parlor franpais?^ lui dit-il. ^Je ne sais pas le 
nom de la langue que je parle,'' repondit-elle ; ^c'est la 
langue de ma mire, et elle me Ta apprise. Nous avons 
aussi deux livres, dans lesquels nous lisons tous les 
jours.^ nMon Dieu!^ s^ecria cet homme en levant les 
mains an ciel, „serait-il possible? Mais ma fille, pour- 
n'es^roua me montrer les livres dont vous me parlez?' 
»Je me lea ai paa^^ lui.dilb-eiUfi> ^maaA ^^ Nm tAusodMr 
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mon frere qai les garde, et il vous lea montrera.^ En 
mdme temps elle aortit, el revint bientdl apr^s aveo 
Jean, qai apporta ees deux livres, L'heninie blame lea 
oavrit avec emolion, et a3rant la sor le premier feoillet : 
^Ce livre appartient k Jean Maariee,^ il s'^cria : „Ah, 
mes chers eafaots! esi*ce voas que je revois9 VeneE 
embrasser votrep^re; paissiez-voas me donner des nou- 
velles de votre mirel^ Jean et Marie k ces paroles se 
jet^rent dans le^* bras de Fhomme blanc en versant des 
iarmes de joie. A la fin Jean prenant la parole dit : 
„Mon ecBor me dit que voas dtes mon p6re; oependant 
je ne sais comiaent cela peat dtre, ear ma mere m*a dit 
qae voas etiez tombS dans la mer.^ „Je tombai effec- 
tivement dans la mer, qaand notre vaisseaas'entr'oavrit,^ 
repartit eet homme; „mais m'^tant saisi d'ane planoha, 
j'abordai heoreasement dans ane ile, et je vous eras 
perdas.^ Aiors Jean lai dit toates les choses, dont 
il put se souvenir. L*homme blanc pleura beauceap, 
quand il apprit la mort de sa pauvre femme. Marie 
pleurait ^ussi beaoeoup, mais e'itait pour un autre 
sujet. ^Helasl^ s'66ria-t*ello, „k quoi sert-il que nous 
ayons retrouv^ notre p&re, puisqull doit dtre tu^ et 
rnang^ dans pea de jours ^'^ „I1 faudrait couper ses 
chatnes,^ dit Jean, ,et nous nous sauverons tons les trois 
dans la fordt^ ,,Et qu'y ferons-nous, mespauvres enfants 9^ 
dit Jean Maurice; „les sauvages nous reprendront, ou 
bien il nous faudra mourir de faim." „Laissez-moi 
faire,^ dit Marie; „je sais un moyen infaillible de vous 
sauver." 

Elle sortit en finissant ces paroles et alia trouver le 
roi. Lorsqu'elle fut entree dans sa cabane, elie se jeta 
a ses pieds et lui dit : ,, Seigneur, j'ai une grande gr^ce 
a vous domander ; voulez-vous me promettre de me Tac- 
corder?" „Je vous le jure," lui dit le roi, „car je suis 
fort content de vous". ,H£ bien," lui dit Marie, „vous 
saurez que cet homme blanc, dont vous m'avez donni le 
soin, est mon p^re et celui de Jean : vous avez r6solu 
de le manger, et je viens vous representor qu'il est vieux 
et maigre, au lieu que je suis jeune et grasse; ainsi 
j'espere que vous voudriez bien me manger h sa place. 
Jenevousdemande quehuit jours pour avoir le plaisir de 
le voir avant de mourir." „En v&T\\ft^" Vox ^iSX. \fe 

French Key. W 
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